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ВІРШІ-ПРИСВЯТИ АНАТОЛІЯ ШКУЛІПИ 

Анотація. У статті досліджено адресовану лірику в збірці «Озноб» Анатолія Шку-
ліпи, серед якої виокремлено вірші-присвяти, які є важливим складником поетичної книжки 
і мають помітне значення в культурно-історичному контексті. Присвяти уточнюють коло 
прототекстів, є художнім документом і важливим інтерпретаційним кодом, що дає змогу 
реципієнтові сприймати твір і виявляти в ньому приховані смисли. Вірші-присвяти вітчиз-
няні науковці розглядають як неканонічні жанри і метажанрове утворення, яке вбирає у себе 
три жанрові форми – послання, присвяту та віршований лист (В. Назарець); як «референ-
сні», або «прикладні» (Ю. Клим’юк); як механізм збереження та ретрансляції індивідуальної, 
історичної, культурної пам’яті (Л.  Скорина); як «інвокативну лірику», модельовану проце-
сом звертання автора до адресата (М. Ткачук). У поетичній збірці «Озноб» А. Шкуліпи вір-
ші-присвяти не завжди мають жанрові рефлекси в назві, у них під назвами вказані адресати 
з невеликою, але місткою довідкою-характеристикою («Ювілейно-філологічне» – Олексан-
дрові Забарному – декану з нагоди славного ювілею філологічного факультету Ніжинського 
університету імені Миколи Гоголя). Адресатами віршів-присвят збірки «Озноб», яких понад 
тридцять, є діячі української культури, відомі мовознавці й літературознавці, письменни-
ки-класики, письменники-земляки – «Параліч», «Щира ода», «На видноколі вічної любові», 
«Каштани», «Прощання». Заголовки деяких присвят презентують тему й проблему, відобра-
жену автором у творі, несуть інформацію про адресата («Останній зойк Василя Стуса», 
«До Тичини»), а реципієнт отримує факт для своєї інтерпретації. Поезії «Монолог перед 
останньою дорогою», «Куля», «Прощання» є ситуативними присвятами, пов’язані з фікса-
цією пам’яті про події, учасником (свідком) яких був автор дедикації (виголошував поезії на 
відкритті пам’ятників Ігорю Качуровському, Василю Чумаку, на прощанні зі Станіславом 
Реп’яхом). Своєрідністю художньої організації жанрових форм адресованої лірики є те, що 
комунікація з внутрішньотекстовим адресатом є предметом зображення в них.

Ключові слова: Анатолій Шкуліпа, адресована лірика, вірш-присвята, адресат, художня 
інтерпретація.
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POEMS DEDICATED TO ANATOLIY SHKULIPA 

Summary. The article examines the addressed lyrics in the collection “Chills” by Anatoly 
Shkulipa, among which are dedicated dedication poems, which are an important component of the 
poetic book and are of great importance in the cultural and historical context. Dedications clarify 
the range of prototexts, are an artistic document and an important interpretive code that allows the 
recipient to perceive the work and reveal hidden meanings in it. Dedication poems are considered 
by domestic scholars as non-canonical genres and meta-genre education, which absorbs three 
genre forms  – message, dedication and poetic letter (V.  Nazarets); as “reference” or “applied” 
(Yu. Klymyuk); as a mechanism of preservation and retransmission of individual, historical, cultural 
memory (L. Skoryna); as “invocative lyrics”, which is modeled by the process of the author’s address 
to the addressee (M. Tkachuk). In A. Shkulipa’s collection of poems “Chills” dedication poems do 
not always have genre reflexes in the title, they indicate the addressees with a small but capacious 
reference-characteristic (“Jubilee-philological” – to Alexander Zabarny – the dean on the occasion 
of the glorious anniversary of the philological Faculty of Nizhyn University named after Nikolai 
Gogol). The addressees of the poems-dedications of the collection “Chills”, of which there are more 
than thirty, are figures of Ukrainian culture, famous linguists and literary critics, classic writers, 
fellow writers  – “Paralysis”, “Sincere Ode”, “On the horizon of eternal love”, “Chestnuts”, 
“Farewell”. The titles of some dedications present the theme and problem reflected by the author 
in the work, carry information about the addressee (“The Last Cry of Vasyl Stus”, “To Tychyna”), 
and the recipient receives the fact for his interpretation. Poems “Monologue before the last road”, 
“Bullet”, “Farewell” are situational dedications, which are associated with the fixation of the memory 
of events, the participant (witness) of which was the author of the dedication (recited poetry at the 
unveiling of monuments to Igor Kachurovsky, Vasyl Chumak, at the farewell to Stanislav Repyah). 
The peculiarity of the artistic organization of genre forms of addressed lyrics is that communication 
with the intratextual addressee is the subject of the image in them.

Key words: Anatoliy Shkulipa, addressed lyrics, dedication poem, addressee, artistic 
interpretation.

Постановка проблеми. Лірика допо-
магає розкрити людську душу, фокусує увагу 
на зовнішній реальності, відображає просто-
рово-часове уявлення історії й сучасності, 
пов’язує життя з глобальними й особистіс-
ними проблемами. Збірка «Озноб» (2019) 
відомого українського письменника Анатолія 
Шкуліпи – це художня історія пробудження 
й відродження національної гідності під час 
Помаранчевої революції та Революції Гідності 
(«Євромайдан», «Із помаранчевої віхоли», «З 
чорного відлуння», «Озноб», «Міраж. 2011», 
«Не тікайте з України», «Поняття навиворіт»); 
це оспівування краси пручаївського чорно-
зему, «рясно скропленого кров’ю і потом» 
предків («Пручаї», «Пручаївські краєвиди», 
«Швейцарія», «Взаємозв’язок», «Біографія»); 
це вірші-присвяти, що є маркерами збере-
ження й ретрансляції культурної пам’яті («Із 
широт величі», «Куля», «Параліч», «Харків. 
Університет. 1951», «Останній зойк Василя 

Стуса», «Монолог перед останньою доро-
гою»). В анотації зазначено, що вірші збірки 
писалися переважно тоді, коли думки кипіли 
кров’ю – жовтою і блакитною і червоно яріли 
безвихіддю, як і людське життя, ідеться в них 
про утвердження національного через осяг-
нення вічного. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Теоретичні та історичні аспекти адре-
сованої лірики, її специфіка, жанрові форми 
останнім часом викликають зацікавлення 
вітчизняних вчених – Л. Бондар, Ю. Клим’юк, 
В.  Назарець, Л.  Скорина, М.  Ткачук. Жанри 
адресованої лірики розглядають як некано-
нічні жанри і метажанрове утворення, яке 
вбирає у себе три жанрові форми – послання, 
присвяту та віршований лист (В.  Назарець); 
«референсні», або «прикладні» (Ю. Клим’юк); 
як механізм збереження та ретрансляції інди-
відуальної, історичної, культурної пам’яті 
(Л. Скорина); «інвокативну лірику», модельо-



11ВІРШІ-ПРИСВЯТИ АНАТОЛІЯ ШКУЛІПИ

вану процесом звертання автора до адресата 
(М. Ткачук).

Збірка «Озноб» А.  Шкуліпи багата 
тематикою, проблематикою й різножанрова: 
поема, громадська, інтимна лірика, пародія, 
пісня, балада, сонет, вірші-присвяти, яких 
понад тридцять, але зовсім не вивчена. 

Мета статті – дослідити адресо-
вану лірику, зокрема вірші-присвяти збірки 
«Озноб» А.  Шкуліпи в аспекті підкресленої 
комунікації з внутрішньотекстовим адреса-
том, на якого спрямовує зміст свого звернення 
автор.

Досягнення мети передбачає виконання 
таких завдань: з’ясувати суть поняття «адре-
сована лірика» в літературно-художньому 
дискурсі; осмислити її вияви в збірці «Озноб» 
А.  Шкуліпи; визначити своєрідність зобра-
ження предмета та адресата присвяти. 

Виклад матеріалу. А.  Шкуліпа автор 
поетичних збірок «Звернення до радості», 
«Право на взаємність», «Зірки над хрестами», 
«Релігія кохання», «Отава», вибраного «Нав-
скрізь», драматичної поеми-легенди «І знов 
являється княжна», роману у віршах «Берест» 
та інших, у яких енергія слова збагачує смис-
лом любов читачів до рідного краю на «нелег-
ких життєвих дорогах», у яких порушено 
проблеми історичної й культурної пам’яті 
(Біляцька, 2020, c.  14). У збірці «Озноб» 
А. Шкуліпи вірші-присвяти не завжди мають 
жанрові рефлекси в назві. У таких поезіях 
після назви вказані адресати з невеликою, 
але місткою довідкою-характеристикою: «Із 
широт величі» – Юрію Лисянському – видат-
ному мореплавцеві, свідому українськість 
якого не перетерли на прах ні неймовірні 
тяготи першої кругосвітньої подорожі, ані 
потужна російська імперія на своїх нищівних 
жорнах (Шкуліпа, 2019, c. 14); «Від Полісся – 
до Алтаю» – Ірині Грозенко, українці, родом 
із Алтаю (Шкуліпа, 2019, c.  95); «Монолог 
перед останньою дорогою» – Ігореві Качуров-
ському – лауреатові Національної премії імені 
Тараса Шевченка, видатному скульптору 
ґенерики й архітектоніки українського слова, 
нещадна доля якого безжалісно погнала то 
в Росію, то в Аргентину, то в Німеччину, 
де він – на межі свого патріархального 
95-річчя – востаннє зойкнув… щоб нарешті 
повернутися на Батьківщину – в рідні свої 

Крути – бодай жменькою попелу… (Шкуліпа, 
2019, c. 99); «На видноколі вічної любові» – 
Михайлові Жовтобрюху – видатному україн-
ському мовознавцеві (Шкуліпа, 2019, c.  281); 
«Каштани» – Леоніду Горлачу, ніжинському 
киянину чи київському ніжинцю, але там 
і там – завжди із каштанами в серці, колю-
чими і ніжними (Шкуліпа, 2019, c.  361); 
«Допоки плететься мереживо» – Валентині 
і Костянтину Юшкам, заступникам дирек-
тора Ніжинського училища культури і мис-
тецтв імені Марії Заньковецької, в ювілейний 
день народження Її для задушевного облаго-
родження Його (Шкуліпа, 2019, c. 380) тощо.

Вірші-присвяти збірки «Озноб» пов’я-
зані з іменами діячів української культури, 
літератури. Умовно присвяти можна поді-
лити на декілька видів, але зосередимося на 
«філологічних», адресатами яких є відомі 
мовознавці й літературознавці, письменни-
ки-класики, письменники-земляки – «Куля», 
«Параліч», «Монолог перед останньою доро-
гою», «Щира ода», «На видноколі вічної 
любові», «Каштани», «Прощання», «Межа», 
«Сопілонька», «Музики багато не буває», «На 
столітній ювілей» тощо. 

Деякі тексти присвят в А.  Шкуліпи 
структурно організовані не за апелятивним, 
а за еготивним комунікативним принципом, 
на його жанрову належність вказують автор-
ські жанрові рефлексиви: «До Тичини», «Пор-
трет», «Останній зойк Василя Стуса», «Мовоз-
навче», «Ювілейно-філологічне», «Сестри».

Спільним художнім знаменником для 
жанрових форм (послання, присвята та вір-
шований лист), на переконання В.  Назарця, 
є реалізована у їхній структурно-семантич-
ній художній організації підкреслена адресна 
настанова. Специфікою художньої організа-
ції жанрових форм адресованої лірики є те, 
що предмет зображення в них – комунікація 
із внутрішньотекстовим адресатом. В адрес-
ній настанові присвяти «семантика комуні-
кативності, діалогічності дещо ослаблена. 
Фактично, присвяту можна розглядати як 
своєрідний жанр усіченого послання. Якщо 
в посланні адресація виявляє себе в роз-
горнутій формі, яка часто наближується до 
імітації уявного діалогу зі співрозмовни-
ком-адресатом, то в присвяті, яка, звісно, не 
виключає потенційної можливості введення 
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до неї семантики діалогічності, загалом адре-
сація суттєво ослаблюється, інколи мініма-
лізується винятково до заголовкового комп-
лексу» (Назарець, 2013, c. 70–71).

До мінімалізованого заголовкового 
комплексу належать поезії «До Тичини», 
«Останній зойк Василя Стуса». Заголовок 
останньої наповнено смисловим символом, 
у ній осмислюється злочин влади, яка вітає 
«безчестя», «безгоміння», «безхребеття» 
суспільства, тому й вчинила вбивство митця, 
якого не вдалося зламати, якому не вдалося 
відтяти крила: «Крила – це не печінки… / 
Їх не відбити, скільки б не гатили. / Вони – 
в душі…/ Знялись – і у віки / Помайоріли над 
старі могили…» (Шкуліпа, 2019, c. 69).

Написати поезію «Останній зойк Василя 
Стуса» автора спонукала інформація про 
«загадкову» смерть В.  Стуса. Поезія несе 
інформацію про тематику твору і його адре-
сата: реципієнт отримує художній факт про 
трагічну долю поета-дисидента, з якого він 
може вибудовувати свою інтерпретацію. Це 
той заголовок, що презентує основну тему 
й проблему, відображену автором у творі, 
до того ж є антропонімним. Поезію подано 
у формі монологу ліричного героя, який не 
лише оповідає про себе, але й дає оцінку сус-
пільному ладу: «Я вже сидів…/ Уже мене 
намітив / Диявол із кривавою рукою… / Най-
легших слів не кидав я на вітер, / Аби неслись, 
як листя за водою… / Найлегших слів не кидав 
я на навилки, / Хоча за вила взяться й підпи-
рало. / Коли слова вкраїнські – як могилки… / 
І степ, як честь, уже переорало…» (Шкуліпа, 
2019, c. 69).

Текст присвяти, на думку Л.  Бондар, 
іноді зовсім, а іноді частково не пов’язаний зі 
змістом твору, а стосується лише особи, якій 
твір присвячено. «Присвята (посвята, деди-
кація) – один із позатекстових компонентів, 
що разом із назвою, епіграфом тощо формує 
так звану “раму” твору; у присвяті зазнача-
ється, кому адресовано твір, часом подається 
дата, важлива для автора й адресата; вислов-
люються почуття вдячності, поваги, приязні, 
любові, хоча відомі гумористичні й навіть 
сатиричні присвяти; зазвичай стисла, інколи 
має вигляд розгорнутого літературного тексту 
самостійної художньо-літературної вартості» 
(Бондар, 2009, c. 19). 

Особа адресата в поезії «Параліч» без 
коментарів автора співвідносна з певними 
життєвими картинами та творами, які слугу-
ють психологічним мотиваційним фактором 
виникнення асоціації з потенційним адреса-
том:

Узяв би перо, та нічого не зміниться.
З вершин і низин тільки сум у вікні…
Зів’ялого листя судьба затихає.
З горіха вже більше не зійде луна.
Узяв би перо, та рука не тримає – 
І тінь не хитнеться у проймі вікна.
Параліч руки пережити ще можна.
А як пережити параліч душі?
Вкраїна лежить, наче мертва, порожня…
І їй не поможуть звестись бариші (Шку-

ліпа, 2019, c. 21). 
Так, ідеться про останні місяці життя 

хворого, знесиленого фізично й морально 
Івана Франка, у якого залишилося лише «кволе 
зітхання», як «відсвіт від зерня», та «заздріс-
ник», який супроводжував його все життя 
і в останні дні «бреше паскудно й не кається». 
Автор художньо інтерпретував факти життя 
феноменального митця-людини, подавши під 
назвою таку інформацію: «Мало кому відомо, 
що в останні роки свого життя паралізова-
ний Іван Якович Франко не міг самотужки ні 
писати, ні навіть ложку у руці тримати – 
його годував удячний учень, який, працюючи 
в ресторані, не забував принести геніальному 
поетові бодай пів тарілочки супу» (Шкуліпа, 
2019, c. 20). У поезії «Параліч» адресат кон-
кретизований, з морально-етичними, психо-
логічними рисами, світоглядними настано-
вами, біографічними обставинами.

Поезії «Монолог перед останньою 
дорогою», «Куля», «Прощання» – ситуативні 
присвяти, пов’язані з бажанням зафіксувати 
пам’ять про події, учасником (свідком) яких 
був автор дедикації (виголошував поезії на 
відкритті пам’ятників Ігорю Качуровському, 
Василю Чумаку, на похованні Станіслава 
Реп’яха). 

У поезії «Куля», з присвятою – Васи-
леві Чумаку, поетові-землякові, юне життя 
якого обірвала ненависна куля – не згадано 
адресата, а констатовано лиш факт, коли 
«Вкраїну накрива за валом вал» (Шкуліпа, 
2019, c.  19), коли йшло нищення твор-
чої молоді. Звичайна куля обірвала велике 
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життя, велику перспективу. Куля не визнає, 
що перед нею автор революційно-романтич-
них поезій, який відтворив волелюбну енер-
гію мас до незалежної України в добу наці-
ональної революції 1918–1919 років, вона 
не визнає «ні терцій, ні інерцій», а норовить 
«пошаленіти в серці» у кожного. Та головне, 
що виконавець натискає курок і не замис-
люється: «Пощо стріляв?! / Якби ж то сам 
хоч знав, / Що у поетів цілити – стихія!..» 
(Шкуліпа, 2019, c. 19).

Певні біографічні обставини спонукали 
написати вірш-присвяту Ігорю Качуровському 
«Монолог перед останньою дорогою». Відо-
мий поет, прозаїк, перекладач, літературоз-
навець змушений був покинути рідну Укра-
їну ще юнаком, а повернувся до неї «сизим 
попелом», «сизим димом – у щирому слові». 
І.  Качуровський слідкував за літературним 
процесом Чернігівщини, приїздив у Ніжин за 
часів незалежності, зустрічався зі студентами 
в університеті, а з А.  Шкуліпою був знайо-
мий заочно, але він мав відгук на поетичну 
збірку «І знов являється княжна» від автора 
«ґенерики й архітектоніки». Напередодні 
смерті Ігор Качуровський написав лист-за-
повіт, у якому просив поховати його на тери-
торії садиби в с. Крути Ніжинського району, 
де пройшли його дитячі роки, що й відбу-
лося 22  листопада 2013 року. Власне, поезія 
«Монолог перед останньою дорогою» є ситуа-
тивною присвятою (як і «Куля», «Прощання»), 
вона була приурочена цій події й виголошена 
під час перепоховання та вшанування пам’яті 
митця-науковця:

Не ногами ступив я у двір…
Не руками торкнувся до клямки…
Сизим попелом – у поговір…
Сивим димом – у пам’ять до мамки…
Не як люди – п’янким споришем…
Не стежиною, що віднайшлася…
Сизим попелом – прямо у щем…
Сивим димом – у тьму, що спеклася 

(Шкуліпа, 2019, c. 99–100).
Подієвий характер має й поезія-присвята 

Т.  Шевченку. «Розстріл після смерті» – саме 
так назвав твір А. Шкуліпа про історію збере-
ження бюсту Кобзаря, в який стріляли енка-
ведисти. Події, про які йдеться в поезії, пов-
торилися в селищі Бородянка, де рашисти на 
початку квітня 2022-го розстріляли пам’ятник 

Тарасу Шевченку, як і погруддя нашого Про-
рока багато років тому в петербурзькому Ермі-
тажі: «І вийшов він… / Та хоч куди – герой! / 
Такий сміливий!.. / Вийняв пістолета – / І ну 
гатити…/ Хто із них ізгой? /Хто геній духу?. / 
Він чи тінь поета? / Довкола – стіни… / Наче 
цитадель. /І охорона… / Мусі не пробра-
тись… / Стріляє Кремль… / Від імені земель, 
які насильно засадив за ґрати. / Ще й нахаб-
ніє… / Досі ще стріля. /Хоча, здається, вже 
й немає Берій. / Та українська корчиться 
земля – /здригається в сорочці від імперій» 
(Шкуліпа, 2019, c. 40–41).

Приводом для написання поезії «Роз-
стріл після смерті» було повідомлення 
в газеті «Свобода», що в парламенті з’яви-
лося погруддя Тараса Шевченка, подароване 
його праправнучкою, Вірою Тимошенко, пре-
зидентом Міжнародного благодійного фонду 
«Духовна спадщина». Вона врятувала витвір 
мистецтва, виготовлений з латуні 1933 року 
від цілковитого знищення. Бюст з Ермітажу 
готувалися віддати на переплавку, вона вря-
тувала його у російських вандалів в обмін на 
родинні діамантові сережки. Результат «роз-
ваг» енкаведистів – дев’ятьма кулями пробито 
погруддя Шевченка. Як і нищення української 
духовності, добробуту, людяності в наші дні: 
«Розгардіяш ума. / І білих плям, / Які себе не 
здатні упізнати. / Не за мільйони нищать – 
задарма, / Бо що їм Україна?.. / Як і мати…» 
(Шкуліпа, 2019, c. 42).

А.  Шкуліпа, очевидно, не міг і поду-
мати: писав про події, що відбувалися десятки 
років тому в ХХ столітті, а вони стали по-са-
танинськи кривавим віддзеркаленням весни 
2022 року: «Хитається – чманіє голова. / Якщо 
й стоїть, то лиш один… / ШЕВЧЕНКО! / 
Він кулі переплавив на слова – / Ні щипці не 
беруть їх, ні обценьки» (Шкуліпа, 2019, c. 43). 
Вистояв Кобзар, від строф якого завжди трем-
тіли «вожді», – вистоїть Україна!

Віршова присвята, за визначенням 
Ю. Клим’юка, «це певний спосіб поетичного 
висловлювання. Воно спрямоване до конкрет-
ного адресата, але стосунки між ним і авто-
ром мають найрізноманітніше забарвлення: 
від дружніх – до абсолютно конфронтаційних, 
від славослов’я на його честь – до розмови на 
рівних з ним, або абсолютної незгоди, а звідси 
викриття як людини реакційної, навіть висмі-
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ювання його поглядів, рис характеру, пове-
дінки» (Клим’юк, 2004, с. 186).

Поезія «Каштани» присвячена відомому 
українському письменникові Леоніду Горлачу, 
який жив у Києві, а нині живе в Ніжині, тому 
в присвяті й зазначено: «ніжинському кия-
нину чи київському ніжинцю» (Шкуліпа, 
2019, c.  361). А.  Шкуліпа познайомився 
з Л.  Горлачем ще коли був студентом, і від-
тоді підтримує з ним дружні стосунки, напи-
сав не одну присвяту поету. Зустріч на алеї 
каштанів у м. Ніжин і дружня творча розмова, 
краса рідного краю, над якою «цвітінь домі-
нує», надихнула автора зафіксувати її поетич-
ними рядками: «А каштани такі урочисті!../ 
А каштани такі богомільні!../ То несуть 
на дороги імлисті / Поминальні свічки, то 
весільні…» (Шкуліпа, 2019, c. 362).

Отже, адресат у цій поезії не згаданий 
і асоціацій з Л. Горлачем теж немає, лише при-
свята під назвою твору та коментарі автора 
дають роз’яснення читачеві.

Серед адресованої лірики вірші-при-
святи, на думку Л. Скорини, уточнюють коло 
прототекстів, є важливим інтерпретаційним 
кодом, що допомагає реципієнтові сприймати 
твір, виявляти в ньому приховані смисли. «При-
свята (дедикація) здатна виконувати у худож-
ньому творі різноманітні функції: є одним зі 
способів включення твору в систему комуні-
кації, механізмом збереження й ретрансляції 
культурної пам’яті» (Скорина, 2017, с. 3).

Поезію А.  Шкуліпи «Харків. Універси-
тет. 1951» присвячено студентам-харків’янам, 
які відмовилися складати іспити «по-москов-
ськи», не захотіли корчити «із себе іуду», бо 
з діда-прадіда були українцями, жили в Укра-
їні. Власне, задум написати цю присвяту спо-
нукала інформація про «мовне» та ідейне про-
тиборство Харкова 2010-х років і інформація, 
що 1951 року було засуджено до розстрілу 
33 студенти і понад 800 студентів репресовано 

через те, що вони хотіли складати іспити укра-
їнською мовою. Ця поезія є не лише механіз-
мом збереження індивідуальної, а насамперед 
історичної та культурної пам’яті:

Харків той біль, як пилинку, здмухнув
Із рукава, на якому калина
Вицвіла, як і сама сорочина.
Харків без пам’яті ще не лежав – 
В добрім умі він підбори лизав.
Тим, що на горло йому наступали,
Де ще пісні українські звучали … (Шку-

ліпа, 2019, c. 37).
Хоча, за офіційними даними, співробіт-

ники СБ України, працівники Центру краєз-
навства ХНУ ім. В. Каразіна достовірність вка-
заного факту не підтвердили документально 
(очевидно, їх було знищено), лиш «забуття» 
й «сліду життя»: «Шворнем гарячим, неначе 
жалом, / Випекли з пам’яті слави огром. / Не 
докопатися… Згинули хлопці / Разом із мовою 
в праведній топці» (Шкуліпа, 2019, c. 37).

Висновки. У поетичній збірці «Озноб» 
А. Шкуліпи вірші-присвяти, яких понад трид-
цять, не завжди мають жанрові рефлекси 
в назві, адресати вказані під назвами з неве-
ликою, але місткою довідкою-характеристи-
кою, є ситуативні присвяти, пов’язані з фік-
сацією пам’яті про події, учасником яких був 
автор, є антропонімні присвяти. Ми розгля-
нули адресовану поезію лиш однієї з останніх 
збірок А.  Шкуліпи, адресатами якої є діячі 
української культури, мовознавці й літерату-
рознавці, письменники-класики, відомі люди 
рідного краю. 

Перспективи подальших розвідок. 
З огляду на те, що у своєму поетичному 
доробку А. Шкуліпа часто звертається до жан-
рових форм адресованої лірики, перспективи 
подальших досліджень вбачаємо в розширенні 
кола аналізованого матеріалу в інших збірках 
поета як художнього документа й інтерпрета-
ційного коду. 
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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ МАНІПУЛЯЦІЇ  
В АНГЛОМОВНОМУ РЕКЛАМНОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. Сьогодні реклама у всіх формах свого прояву є важливим соціальним інсти-
тутом і важливим складником культури високорозвинених індустріальних країн, і її не можна 
виключати зі сфери суспільних комунікацій. 

Сучасна реклама – один із своєрідних і активно розвинених видів літератури. У зв’язку 
з постійним і широким використанням засобів масової інформації рекламні тексти неми-
нуче постають об’єктом вивчення фахівцями в різних сферах: маркетингу й менеджменту, 
соціології та психології, культурології й журналістики. Звичайно, це лінгвістичне явище, що 
містить елементи журналістики, ділового спілкування та художньої літератури, не може 
не привертати уваги філологів.

Основна увага в роботі спрямована на вивчення лінгвістичних особливостей рекламного 
дискурсу як одного з видів інституційного дискурсу. В останні десятиліття інституційний 
дискурс перебуває в центрі уваги таких наук, як соціолінгвістика, прагмалінгвістика й лінгві-
стика тексту, його вивчають як вітчизняні, так і зарубіжні вчені. Проте ретроспективний 
аналіз їхніх праць засвідчив, що проблемі вивчення жанрової специфіки рекламного дискурсу, 
його лінгвістичних особливостей не приділено належної уваги. Недостатнє розв’язання цієї 
проблеми в теорії мовознавчої науки обумовило вибір теми статті й визначає її актуаль-
ність. У ході опрацювання обраної теми здійснено глибинне дослідження, основною метою 
якого було вивчити здатність споживачів виявляти прийоми впливу в рекламних текстах, при 
цьому стрижень статті спрямовано на англомовний рекламний дискурс, його маніпулятивні 
стратегії та на мовні засоби їхнього втілення. У результаті наукового пошуку встановлено, 
що до його творення активно залучено прийоми спеціального компонування інформації й 
образу авторитетного інформатора, емоційно-експресивну лексику й цифрові дані. 
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PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF MANIPULATION  
IN THE ENGLISH – LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE

Summary. Nowadays advertising in all forms of its manifestation is an important social 
institution and an important component of the culture of highly developed industrial countries, and it 
cannot be excluded from the sphere of public communications. 

Modern advertising is one of the original and actively developed types of literature. Due to the 
constant and wide usage of mass media, advertising texts inevitably become the subject of study by 
specialists in various fields – marketing and management, sociology and psychology, cultural studies 
and journalism. Of course, this linguistic phenomenon cannot but attract the attention of philologists, 
as advertising at its best is a very interesting stylistic “fusion” that includes elements of journalism, 
business communication and fiction.

The main focus of the work is to study the linguistic features of advertising discourse as one of 
the types of institutional discourse. In recent decades, institutional discourse has been in the focus of 
attention of such sciences as sociolinguistics, pragmatics and text linguistics, its study is carried out 
by both domestic and foreign scientists.

As a result of the scientific search for the outlined problem, an in-depth study was conducted, 
the main purpose of which was to study the ability of consumers to detect methods of influence in 
the advertising texts. The core of our article is aimed at the English-language advertising discourse, 
its manipulative strategies and the linguistic means of their implementation. In the course of the 
research, it was established that techniques of special composition of information and the image of an 
authoritative informant, emotional and expressive vocabulary and digital data were actively involved 
in its creation.

Key words: English-language discourse, advertising, manipulation.

Постановка проблеми. Дискурс 
є складним багатоплановим феноменом, що 
перебуває у центрі уваги сучасної науки зага-
лом і лінгвістики зокрема: його вивчають 
філософія, семіотика, соціальна психологія, 
теорія штучного інтелекту, етнографія, літе-
ратурознавство, теорія комунікації, а також 
різні напрями лінгвістики: психолінгвістика, 
когнітивна лінгвістика, прагмалінгвістика, 
етнолінгвістика, лінгвокультурологія тощо 
(Бровкіна, & Баранова, 2019, с. 22). Проблеми 
мовного маніпулювання пов’язані з тим, що 
в сучасному суспільстві зростає значущість 
політичної комунікації. Інтенсивний роз-
виток рекламних технологій, зросла роль 
ЗМІ, потреба в дослідженні маніпулятивного 
потенціалу мови сприяють посиленню уваги 
суспільства до теорії й практики використання 
спеціальних засобів, які беруть участь у реалі-
зації ключових функцій рекламного дискурсу, 
трактованого в такий спосіб: «Рекламний 

дискурс – це відносини між рекламодавцями 
і адресатами реклами, які здійснюються через 
поширення рекламного продукту: реклам-
них повідомлень в пресі, в електронних ЗМІ, 
а також на зовнішніх носіях (щитах, перетяж-
ках, світлових панно тощо), на стінках тран-
спортних засобів, а також на нетрадиційних 
носіях, якими можуть виявитися будь-які пред-
мети побуту, деталі інтер’єру і міського про-
стору, комп’ютерні носії різного призначення 
тощо» (Шкворченко, & Поліщук, 2019, с. 84). 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Чимало дослідників характеризу-
ють маніпуляцію як негативне явище, яке 
«руйнує особистість і суспільство» (Braiker, 
2014, p. 256). Рекламний дискурс явно мані-
пулятивний, проте здійснюваний ним мов-
ний вплив постає професійним інструментом 
фахівців з реклами та мовознавства. І в цьому 
стосунку явище маніпуляції не може вважа-
тися суціль негативним. 
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Серед функцій англійського рекламного 
дискурсу називають репрезентативну, експре-
сивну, фатичну (дискурсотвірну), апелятивну, 
ігрову, магічну, кумулятивну (Fairclough, 
2015, p. 265). Дослідники стверджують, що 
певна інформація, яка потрапляє в спектр дії 
репрезентативних систем людини, залиша-
ється в її підсвідомості (Harris Alan, 1990) 
і може бути використана з метою маніпуляції 
(Бровкіна, 2015, с. 58). 

Актуальність дослідження обумовлена 
підвищеною увагою сучасних мовознавців до 
вивчення лінгвістичних прийомів маніпуляції 
в англомовній рекламі.

Наукова новизна й теоретична значу-
щість роботи полягає в детальному лінгві-
стичному аналізі текстів рекламних оголо-
шень із позиції комплексного підходу, а саме 
з позицій теорії дискурсу, тексту і знака; 
у розкритті жанрової специфіки реалізації 
маніпуляції; у визначенні комплексу мовних 
засобів (лексичних, фонетичних, граматич-
них, стилістичних), використаних у реклам-
них оголошеннях.

Об’єктом нашого дослідження є сучас-
ний англомовний рекламний дискурс, а пред-
метом – структурно-семантичні та праг-
ма-дискурсивні засоби реалізації в ньому 
маніпуляції.

Мета роботи – з’ясувати засоби реа-
лізації маніпуляції як лінгвістичного явища 
в сучасному англомовному рекламному дис-
курсі. Відповідно до мети визначено такі 
завдання:

–	 розглянути наявні в лінгвістиці кон-
цепції та підходи до вивчення рекламного 
дискурсу;

–	 визначити жанрову оригінальність 
і композиційну своєрідність рекламного ого-
лошення;

–	 виокремити ті мовні інструменти, що 
забезпечують рекламному дискурсові най-
більш успішну маніпуляцію.

Виклад матеріалу. Особливістю мані-
пуляції як у рекламному тексті, так і в інших 
є те, що маніпулятор прагне приховати свої 
справжні наміри з метою домогтися потріб-
ного результату. З цієї причини маніпуляція 
постає «як результат реконструкції, тлума-
чення тих чи тих його дій» (Андрющенко, 
2018, с. 45).

Розглянемо текст на плакаті реклами 
автомобіля Subaru Forester. Фон постера 
світло-блакитний, у центрі – зображення 
кокоса, прикрашеного яскравими трубочками 
і квітами, а праворуч від нього розміщено 
фотографію самого автомобіля. Зображення 
супроводжує гасло Refresh yourself with one 
of these tasty offers!. Прикметник refresh вико-
ристаний у переносному значенні, щоб пере-
дати значення ‘підбадьорити’, ‘переключи-
тися’. Прикметник tasty вказує на те, що ця 
пропозиція справді цікава. Далі звернемося 
до мінімалістського рекламного плаката авто-
мобіля Chevrolet 1957 року. Більшу частину 
постера займає фотографія яскраво-жовтога-
рячого автомобіля, трохи нижче розташовано 
вербальний складник реклами: Sweet, smooth 
and sassy!. 

Дослідники виділяють два види мані-
пуляції свідомістю: оперативну (або ситуа-
ційну) і стратегічну. Оперативна маніпуля-
ція полягає в тому, що, використовуючи вже 
наявні у свідомості людей цінності, потреби, 
стереотипи, звички, маніпулятор змушує їх 
сприймати будь-яку соціальну інформацію 
так, як йому це вигідно, спрямовуючи їхні 
соціально значущі дії в потрібне для себе 
річище. Стратегічна маніпуляція полягає 
в тому, що протягом багатьох років у свідо-
мості людей формують ті цінності, потреби, 
ідеї, стереотипи, які сприяють підтримці 
стабільності вигідного маніпуляторові полі-
тичного й економічного ладу та можуть 
бути використані за потреби в оперативній 
маніпуляції. Маніпулятивним мовленнєвим 
впливом уважаємо «використання мовних 
засобів, які часто вступають в активну вза-
ємодію з паралінгвістичними засобами, для 
здійснення тиску на адресата, щоб той при-
йняв невигідні рішення, здійснив незаплано-
вані дії або вчинки» (Бровкіна, 2015, с. 58). 

Отже, маніпулювання, або маніпуля-
ція, свідомістю – це своєрідне панування над 
душевним станом людей, керування ними 
шляхом нав’язування ідей, установок, моти-
вів, стереотипів поведінки, вигідних суб’єк-
тові впливу. Його спрямовано на психічні 
структури людини, здійснювано приховано, 
щоб запрограмувати її поведінку, змінити 
її думки, переконання й цілі в потрібному 
річищі. Рекламні тексти вміщують когнітивну, 
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емоційну, естетичну експліцитну й імпліцитну 
інформацію для виконання комунікативного 
завдання. У друкованій рекламі використову-
ють вербальну й візуальну інформацію. Наве-
демо приклади використаних у рекламних 
текстах лінгвостилістичних засобів та прийо-
мів, спрямованих на виконання комунікатив-
ного завдання.

1. Метонімія: Made of Brazilian summer. 
У цьому прикладі матеріалом, з якого виго-
товлений товар, названо бразильське літо 
(«Brazilian summer»), тобто лексична одиниця 
використана в переносному значенні, сим-
волізуючи тепло та жаркий клімат. На товар 
перенесено позитивні асоціації.

2. Антитеза: «Meet Monsieur Big. Forget 
the others». У тексті туш для вій «Monsieur 
Big» протиставлена всім іншим товарам, що 
виконують ту саму функцію: мають виключно 
декоративне призначення. Цей прийом вико-
ристано для констатації високої якості виро-
бленого продукту.

3. Парцеляція: Keep glowing. Even 
without makeup. Парцеляція, як відомо, – це 
членування висловлення задля експресивного 
виділення найсуттєвіших його елементів. Цей 
прийом передає динамічність емоційного 
зростання, особливий ритм, сприяє запам’я-
товуванню тексту.

4. Риторичне питання: Freakishly shining 
hair?. Включення до рекламного тексту питань 
створює ефект наявності діалогу з читачем, 
сприяє приверненню уваги.

5. Вигук: Scrumptious handmade chocolate 
can be ethical too! Вигук слугує для передачі 
емоційності висловлення.

6. Алітерація: Founded by William Morris, 
the SPAB protects the historic environment from 
decay, damage and demolition. Повтор приго-
лосного звука [d] сприяє приверненню уваги 
адресата. Використання лінгвостилістичних 
прийомів фонетичного рівня значуще й у дру-
кованій рекламі.

7. Рима: It handles your tangles. Як точна, 
так і неточна сприяє кращому запам’ятову-
ванню рекламного тексту.

8. Гра слів, каламбур: You’re sheeting me. 
У наведеному прикладі гра слів заснована 
на співзвучності лексем shitting та sheeting. 
Вираз «Are you shitting me» слугує емоцій-
ним засобом вираження сумніву, здивування, 

невдоволення. Заміна відбулася в рекламі 
промокального паперу для шкіри та волосся. 
Використання цього прийому виконує емо-
ційну та естетичну функції.

9. Використання фразеологізмів, кліше: 
Do pranks with so beautiful hair. У цьому при-
кладі включення в другу частину вислов-
лення стійкого виразу so beautiful забезпечує 
певну гру слів. Текст викликає грайливий 
настрій, створює позитивне враження про 
продукт.

10. Використання неформальної лек-
сики, сленгу: I’m nutty about Herbal Essences. 
Неформальна одиниця nutty є невід’ємним 
компонентом повсякденного мовлення. Її 
включення до рекламного тексту створює 
ефект близькості між адресантом та адре-
сатом, вказує на неформальні стосунки між 
ними. Така лексика поширена серед молоді.

11. Використання чужомовних слів: The 
New Eau de Parfum. Для включення одиниць 
на зразок Eau de Parfum у рекламний текст 
необхідна впевненість у тому, що вказана 
інформація буде чітко зрозуміла адресату. 
У прикладі використано французький вираз, 
що вказує на виробника товару. Також Фран-
ція славиться виробництвом якісної парфуме-
рії, що сприяє створенню позитивного образу 
рекламованого товару.

12. Використання термінів: Formulated 
with Pentapeptides and Hyaluronic Acid, it 
works. Терміни завжди викликають довіру до 
реклами, оскільки споживач починає стави-
тися до неї як до чогось наукового та переві-
реного. 

Висновки. Мовна маніпуляція – фено-
мен, що в останнє десятиліття викликає осо-
бливе зацікавлення в лінгвістів. У мовозна-
вчій літературі вживано і його абсолютний 
синонім – «маніпулювання». Мовне мані-
пулювання – це використання особливостей 
мови для прихованого впливу адресанта на 
адресата, зокрема в рекламі, позаяк сучасну 
людину оточує не тільки реальний, природ-
ний світ, а й значною мірою штучний, інфор-
маційно-символічний, спричинений розвит-
ком мови, поліграфії, аудіовізуальних засобів 
відтворення дійсності.

Сьогодні в лінгвістиці констатують зрос-
лий інтерес до реклами як специфічного виду 
масової комунікації. Стрижень нашої статті 
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спрямований на англомовний рекламний дис-
курс, його маніпулятивні стратегії та на мовні 
засоби їх втілення. У ході дослідження вста-
новлено, що до його творення активно залу-
чувано прийоми спеціального компонування 
інформації й образу авторитетного інформа-

тора, емоційно-експресивну лексику й циф-
рові дані. 

Перспективи подальших досліджень 
убачаємо в лінгвостилістичному та комуні-
кативно-прагматичному аналізі німецькомов-
ного рекламного дискурсу.

ЛІТЕРАТУРА
Андрющенко М. Ю. Маніпуляція в медіа як вид сугестивної комунікації. Міжнародний науковий 

журнал «Інтернаука». 2018. № 21. С. 45–47. 
Бровкіна О. В., Баранова С. В. Родина vs дискурс. Психолінгвістика. Серія : Філологія. 2019. 

Том 25(2), № 2. С. 31–49. 
Бровкіна О. В. Стратегії англомовного родинного дискурсу в ситуаціях відвертого спілкування, уті-

шання, непорозуміння : дис. … канд. філол. наук : 10.02.04. Суми, Харків, 2015. 229 с.
Шкворченко Н. М., Поліщук М. І. Рекламний дискурс : гендерний аспект. Наукові записки Міжна-

родного гуманітарного університету. Одеса. 2019. Вип. 31. С. 84–87.
Braiker H. B. Who’s Pulling Your Strings? How to Break? The Cycle of Manipulation. McGraw-Hill Prof 

Med / Tech, 2014. 256 р.
Blake A. President Obama: a man of many slogans. The Washington Post. URL : http://www.washingtonpost./

html (дата звернення – 07.10.2022)
Carnegie D. The Art of Public Speaking. New York Public Library, 2015. 532 p. 
Coulthard M. An Introduction to Discourse Analysis (Applied Linguistics and Language Study). London: 

Longman, 2015. 211 p.
Goebbels J. Nazi Propaganda by Joseph Goebbels. URL : https://research.calvin.edu/german-propaganda-

archive/goebmain.htm (дата звернення – 09.10.2022).
Gruber H. Specific genre features of new mass media. Handbook of Communication in the Public Sphere. 

Wodak R. & Keller V. (eds.). Berlin, New York : Mouton de Gruyter, 2008. Р. 363–381. 
Fairclough N. Critical Discourse Analysis : The critical study of language. London, N.Y.: Longman, 2015. 

265 p. 
Harris Alan C. Sell! Buy! Semiolinguistic manipulation in print advertising. California State University 

Northridge. URL : http://www.csun.edu/~vcspc005/ advertis.html (дата звернення – 01.10.2022).

REFERENCES
Andriushchenko, M. Yu. (2018). Manipuliatsiia v media yak vyd suhestyvnoi komunikatsii. [Manipulation 

in the media as a type of suggestive communication]. Mizhnarodnyi naukovyi zhurnal «Internauka» – 
International scientific journal «Internauka» (Issue 21), (pp. 45–47) [in Ukrainian].

Blake, A. (2012). President Obama: a man of many slogans. The Washington Post. Retrieved October 7, 
2022, from http://www.washingtonpost.com//2012/07/10/html [in Englisch].

Braiker, H. B. (2014). Who’s Pulling Your Strings? How to Break The Cycle of Manipulation. McGraw-Hill 
Prof Med/ Tech [in English]. 

Brovkina, O., Baranova, S. (2019). Rodyna vs dyskurs [Family vs discourse]. Psykholinhvistyka. Seriia: 
Filolohiia – Psycholinguistics. Series: Philology, 2 (Vol. 25(2)), (pp. 31–49) [in Ukrainian].

Brovkina, O. V. (2015). Stratehii anhlomovnoho rodynnoho dyskursu v sytuatsiiakh vidvertoho spilkuvannia, 
utishannia, neporozuminnia [Strategies of English-language family discourse in situations of frank 
communication, consolation, misunderstanding]. (Candidate’s thesis). Sumy, Kharkiv [in Ukrainian].

Carnegie, D. (2015). The Art of Public Speaking. New York Public Library [in English]. 
Coulthard, M. (2015). An Introduction to Discourse Analysis (Applied Linguistics and Language Study). 

London: Longman [in English].
Goebbels, J. Nazi Propaganda by Joseph Goebbels. Retrieved October 9, 2022, from https://research.calvin.

edu/german-propaganda-archive/goebmain.htm [in English].
Gruber, H. (2008). Specific genre features of new mass media. In R. Wodak & V. Keller (Eds.), Handbook of 

Communication in the Public Sphere. Berlin, New York: Mouton de Gruyter [in English]. 
Fairclough, N. (2015). Critical Discourse Analysis: The critical study of language. London, New York: 

Longman [in English]. 



21ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ МАНІПУЛЯЦІЇ В АНГЛОМОВНОМУ РЕКЛАМНОМУ ДИСКУРСІ

Harris, Alan C. Sell! Buy! Semiolinguistic manipulation in print advertising. California State University 
Northridge. Retrieved October 1, 2022, from http://www.csun.edu/~vcspc005/advertis.html [in English]. 

Shkvorchenko N. M., Polishchuk M. I. (2019). Reklamnyi dyskurs: hendernyi aspekt [Advertising discourse: 
gender aspect]. Naukovi zapysky Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu – Scientific notes of the 
International Humanitarian University (Issue 31), (pp. 84–87). Odesa [in Ukrainian].



УДК 821.161.2 «17»

ВЕЛИЧКОВСЬКА Юлія – кандидат філологічних наук, старший викладач кафедри слов’янської 
філології та журналістики, Таврійський національний університет імені В. І. Вернадського, 
вул. Дж. Маккейна, 33, Київ, 02000, Україна (y.velychkovska@ukr.net)

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4560-6447
DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.3
Бібліографічний опис статті: Величковська, Ю. (2022). Образ козака-воїна в українській 

літературі XVIII століття. Проблеми гуманітарних наук: збірник наукових праць Дрогобицького 
державного педагогічного університету імені Івана Франка. Серія «Філологія», 51, 22–28, doi: https://
doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.3 

ОБРАЗ КОЗАКА-ВОЇНА В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ XVIII СТОЛІТТЯ

Анотація. У статті вперше розглянуто початкові етапи формування образу коза-
ка-воїна в національній літературі XVIII століття у взаємозв’язку з фольклорною спадщиною 
нашого народу та світоглядними поглядами митців слова. Звернення до загальнонаукових та 
культурно-історичного методів допомогло з’ясувати, що величний образ козака-воїна вперше 
постає на сторінках літописів Самовидця, Г. Граб’янки, С. Величка, М. Плиски, Г. Покаса, 
«Історія русів», щоденників П.  Орлика, М. Ханенка, Я.  Марковича, П.  Апостола, гетьман-
ської канцелярії 1722–1723 рр., історичної драми «Милість Божія» невідомого автора, діа-
логу «Розмова Великоросії з Малоросією» С. Дівовича та віршованої хроніки «Героїчні вірші» 
Іоанна Уманського. Метод постколоніальної критики уможливив твердження, що образи 
Северина Наливайка, Максима Кривоноса, Івана Сірка, Івана Богуна, Івана Золотаренка, 
Тимоша Хмельницького, а також збірні козацькі образи у всіх творах тогочасної національної 
літератури постають символами антиколоніального спротиву нашого народу проти чужо-
земних поневолювачів. Як і в текстах дум та історичних пісень, козаки в літописній прозі 
ХVIII ст. зображені мужніми, відважними, розумними та розсудливими оборонцями рідної 
землі. Доведено, що образам козацьких ватажків літописці надають перевагу над гетьман-
ськими образами. Образ Івана Сірка літописною спадщиною XVIII ст. наділений елементами 
дохристиянської міфології. Віршована хроніка «Героїчні вірші» Іоанна Уманського в збірному 
образі козаків уособлює найкращі риси нашого козацтва. Системний аналіз різножанрових 
творів української літератури XVIII століття дав змогу виявити як погляди тогочасних 
українців на образи козаків-захисників, втілені у фольклорній спадщині нашого народу, так і 
індивідуально-авторські й засвідчити процес розбудови антиколоніального спротиву по всій 
території тодішньої України.

Ключові слова: літопис, щоденник, історична драма, віршована хроніка, художній образ.
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THE IMAGE OF THE COSSACK WARRIOR  
IN UKRAINIAN LITERATURE OF THE XVIII CENTURY

Summary. The article examines for the first time the initial stages of the formation of the image of 
the Cossack Warrior in the national literature of the XVIII century in relation to the folklore heritage of 
our people and the artists’ worldview of the word. Using the general scientific and cultural-historical 
methods made it possible to find out that the majestic image of the Cossack Warrior was formed 
for the first time on the pages of chronicles by Samovydets, H. Hrabianka, S. Velychko, M. Plyska, 
H. Pokas, “History of Ruthenians”, diaries by P. Orlyk, M. Khanenko, Y. Markovych, P. Apostol, 
the Hetman’s Chancellery of 1722–1723, «God’s Mercy» by an unknown author, «Resurrection of 
the Dead» by G. Konysky, “Conversation between Great Russia and Little Russia” by S. Divovych 
and the verse chronicle “Heroic Verses” by Ioann Umanskyi. The method of post-colonial criticism 
made it possible to emphasize that the images of Severyn Nalyvaiko, Maksym Kryvonis, Ivan Sirko, 
Ivan Bohun, Ivan Zolotarenko, Tymish Khmelnytsky, as well as collective Cossack images in all 
presented works of the national literature of that time are symbols of the anti-colonial resistance of 
our people against foreign enslavers. Similar to the thoughts and historical songs of the Cossacks 
in the chronicle prose of the XVIII century depicted as courageous, brave, intelligent and prudent 
defenders of their native land. It has been proven that chroniclers prefer images of Cossack leaders 
over Hetman images. Historical heritage of the XVIII century endows the image of Ivan Sirko with 
elements of pre-Christian mythology. The collective image of the Cossacks in the poetic chronicle 
«Heroic Poems» by Ioann Umansky embodies the best features of our Cossacks. A systematic analysis 
of various genre works of Ukrainian literature of the XVIII century made it possible to reveal both 
the views of contemporary Ukrainians on the images of Cossack defenders, which were embodied 
through the folklore heritage of our people, as well as individual and authorial views, presenting the 
process of building anti-colonial resistance throughout the territory of an ancient Ukraine.

Key words: chronicle, diary, historical drama, poetic chronicle, artistic image.

Постановка проблеми. Будучи органіч-
ним продовженням фольклорної спадщини 
народу та культурних набутків часів Київ-
ської Русі, національна література XVIII ст. 
презентує усталене в народі розуміння образу 
козака, співвідносного з поняттями «захис-
ник», «лицар», «християнин», «воля». Козак 
став символом нації, яка бореться за власні 
права й вольності. 

Від ХVIII ст. образ козака-воїна, що став 
вираженням ідей роксолянського сарматизму 
й хозаризму, подибуємо на сторінках літописів 
Самовидця, Г. Граб’янки, С. Величка, М. Пли-
ски, Г.  Покаса, «Історії русів», щоденників 
П. Орлика, М. Ханенка, Я. Марковича, П. Апо-
стола, гетьманської канцелярії 1722–1723 рр., 
історичної драми «Милість Божія» невідомого 
автора, діалогу «Розмова Великоросії з Мало-
росією» С.  Дівовича та віршованої хроніки 
«Героїчні вірші» Іоанна Уманського. Водночас 
цей образ привносить у літературу «козацький 
міф» (Б.  Криса), що стає свідченням нашої 
історії, відважної боротьби українців за свою 
волю та самостійність.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Феномен козацтва викликав неабияку 

зацікавленість у таких українських істориків, 
як М. Максимович, І. Срезневський, В. Анто-
нович, М. Костомаров, М. Драгоманов та ін. 
Відображення образу козака у польському мис-
тецтві вивчали О. Ковалевська, Є. Козловська, 
Д. Сосновська, О.  Федорчук та ін. Художню 
трансформацію образу козака в українському 
історичному епосі досліджували М. Грушев-
ський, П. Куліш, М. Максимович, Н. Руда-
кова, В. Сокіл, І. Франко. Художньо-історичні 
образи козаків, засвідчені в літературі роман-
тизму, розглянуто в працях Т. Бовсунівської, 
М. Брацкої, М. Зерова, Б. Криси, Н. Малинов-
ської, П.  Хропка, В. Щербака та ін. Згадки 
про ці ключові образи літописної спадщини 
нашого народу виявляємо також у доробку 
М. Возняка, М. Грушевського, Д. Дорошенка, 
В. Крекотеня, Д. Наливайка, Д. Чижевського, 
В. Шевчука та ін. Звернув увагу на літопис-
ний образ воїна-козака й М. Корпанюк у праці 
«Слово. Хрест. Шабля». 

Актуальність запропонованої науко-
вої розвідки полягає в системному опрацю-
ванні та аналізі творів національної літератури 
ХVIII ст., які вперше подають образ козака. Її 
мета – дослідити й висвітлити першопочатки 
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формування образу козака-воїна, що став 
вираженням ідей роксолянського сарматизму 
й хозаризму в національній літературі подаль-
ших часів. Осмислення цього образу передба-
чає реалізацію таких завдань: аналіз історич-
ного контексту XVII – XVIIІ ст., що вплинув на 
формування нових літературних тем, сюжетів 
і образів; дослідження впливу фольклору та 
авторського світогляду на розвиток образної 
системи національної літератури XVIIІ ст.; 
простеження антиколоніальних ідей, утілених 
за допомогою образів козаків.

Виклад матеріалу. Літописи презен-
тують нам у героїко-епічному стилі худож-
ньо-історичні образи козаків-воїнів періоду 
національно-визвольної боротьби нашого 
народу проти чужоземних поневолювачів. 
Літописці зосереджуються насамперед на 
образах козацьких ватажків: Северина Нали-
вайка, Максима Кривоноса, Івана Сірка, Івана 
Богуна, Івана Золотаренка, Тимоша  Хмель-
ницького, які постають в народній уяві при-
кладами національної відваги й усвідомлен-
ням того, що саме на «козацьких генералах» 
(М. Корпанюк) «лежить основний тягар усіх 
справ, що вони є осердям стану та основними 
втілювачами державницької політики» (Кор-
панюк, 2005, с. 740) в пригніченій колоніа-
лізмом Козацькій Україні. Слушним треба 
визнати зауваження М. Корпанюка, що в істо-
рико-мемуарних творах ХVIII ст. панує «образ 
козака-воїна, рицаря, котрий одночасно дбає 
і про матеріальні власні, народні потреби, 
захищає добробут, прагне жити заможно, не 
шкодуючи заради цього сил, здоров’я, життя» 
(Корпанюк, 2005, с. 656). 

За свідченням літописців, одним із пер-
ших козацьких діячів, хто розгорнув в Укра-
їні повноцінний повстанський рух проти 
поневолювачів, став С. Наливайко: «Нали-
вайко першим повстав на поляків» (Збірник 
козацьких літописів, 2006, с. 887). Він пер-
шим показав силу й велич обезкровлених 
і виснажених узурпаторськими діями Польщі 
українців. Можна, стверджує М.  Корпанюк, 
на основі літописів виснувати, що «причи-
ною повстання козаків під орудою Наливайка 
була «клята» унія» (Корпанюк, 2005, с. 257). 
Такої ж думки дотримується й С.  Дівович 
у праці «Розмова Великоросії з Малоросією»: 
«Гетман Наливайко Слуцк и Могилев сжег 

в прах / И безмерное побил там множество 
ляхов» (Дивович, 1882, с. 8). Він постає пер-
шим поборником православної віри на тере-
нах України, уособленням ідеалів козацтва. 

Як і в думах та історичних піснях 
«Хмельницький і Барабаш», «Не дивуйтеся, 
добрії люди», «Ой усе лужком та все береж-
ком», «Ой не шуми, луже, дуже і ти, зеле-
ний дубе …», Максим Кривоніс у літописній 
прозі ХVIII ст. зображений мужнім, відваж-
ним, розумним і розсудливим оборонцем рід-
ної землі. Завдяки своїй військовій доблесті 
він стає найближчим побратимом Б.  Хмель-
ницького, його «правою рукою» у вирішаль-
них битвах з поляками за права й свободи 
українців. Цитата «стояв добре приготова-
ний до битви» (Збірник козацьких літописів, 
2006, с. 398) з літопису Самійла Величка вка-
зує на серйозність підготовки полковника до 
військових походів, його готовність стати на 
захист свого народу. 

Близькими до образів С. Наливайка та 
М. Кривоноса постають образи І.  Богуна, 
І. Золотаренка, Т. Хмельницького й І. Сірка, 
до яких літописці звертаються частіше, ніж 
до гетьманських. Адже саме від дій козацьких 
полковників залежали результати битв.

Іван Богун, один із сподвижників геть-
мана Богдана Хмельницького, був вправ-
ним воєначальником: «Богунове військо 
було справне, воно міцно оборонялося разом 
з рештою старшин» (Збірник козацьких літо-
писів, 2006, с. 259). Твердження авторів літо-
писної прози повністю збігається з рядками 
народної думи «Поїхав пан Хмельницький 
лугом Базалугом», що оповідає про чотирьох 
полковників (Івана Богуна, Максима Криво-
носа, Мартина Пушкаря та Михайла Борохо-
вича), які 1648 р. підтримали гетьмана у його 
поході проти поляків. Богун зображений 
хороброю, розумною й освіченою людиною. 
Його мудрість прирівняна до гетьманської: 
«Богун був справний і обережний вояк, через 
це, скоро-но наблизився до Чернецького» 
(Збірник козацьких літописів, 2006, с. 259); 
«Богун, відібравши кілька сот добрих коза-
ків, нарядив їх у татарську одежу і наказав 
напасти на поляків з боку поля. Накинулися 
ці на поляків з гуком татарським, а ті поду-
мали, що це татари прийшли козакам на під-
могу, і не тільки від Монастирищ відступили, 
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а й з України повтікали, полишивши козакам 
обоз і все майно» (Збірник козацьких літо-
писів, 2006, с. 912). М.  Плиска наголошує, 
що перемогу над Стефаном Чернецьким здо-
був саме хоробрий і відважний Іван Богун: 
«Но когда Хмелницкий виправилъ на него 
Богуна, тотъ часъ его Чернецкого застрелено 
въ битвѣ подъ Монастирищемъ и войско его 
распудили прочъ изъ Украины …» (Летопись 
Самовидца, 1878, с. 238). Величний образ 
І. Богуна згодом буде представлений і в твор-
чості Т. Шевченка.

Іван Золотаренко в літописній спад-
щині XVIII ст. постає наближеною до Богдана 
Хмельницького людиною, його довіреною 
особою: «въ знакъ сего достоинства, даны оть 
Великаго Гетмана [Б. Хмельницького. – Ю. В.] 
клейноды войсковые, булава и бунчукъ, мень-
шіе оть другихъ и означающіе полеваго Гет-
мана» (Летопись Самовидца, с. 123). Літо-
писці фіксують, що саме від розуму, завзяття, 
героїзму та непохитності цього чоловіка 
залежав успіх національно-визвольної війни. 
Вправний наступ козаків на Білорусь і здо-
буття Смоленська під орудою наказного геть-
мана І. Золотаренка спричинилися до того, що 
«Гомель і Пропойськ з іншими тамтешніми 
містами здалися козакам без шкоди для себе» 
(Збірник козацьких літописів, 2006, с. 283) 
і що 1654 р. завершився блискучою перемо-
гою козацьких військ у Білорусі та Литві. 
Саме ці події надихнули Є. Гребінку на ство-
рення повісті «Ніжинський полковник Золо-
таренко», де головним героєм постає Іван 
Золотаренко. Л.  Мацапура стверджує, що 
Є. Гребінка сюжет своєї повісті побудував на 
основі літописних оповідей про полковника 
Золотаренка, почерпнутих із трактату «Історія 
русів» (Мацапура, 2013, с. 102). 

На сторінках літописів героїзмом ові-
яний і образ старшого сина Б.  Хмельниць-
кого – Тимоша, який відважно боронив свій 
народ у боях проти сусідів-узурпаторів і був 
великою надією свого батька та всієї України. 
Гетьман, козацька старшина та прості козаки 
пов’язували з ним можливі перспективи вста-
новлення монаршої династії на теренах нашої 
держави й утвердження її прав на політичній 
арені Європи. Ці сподівання українців, за свід-
ченням літописців, не були безпідставними. 
Адже Тиміш, попри свій юний вік (двадцяти-

річний юнак), ніколи не уникав боїв, завжди 
був попереду: «Хмельницький виправив 
у поміч сватові, волоському господареві, свого 
сина Тимоша з полковником Богуном і два-
надцятьма тисячами добрих козаків» (Исторія 
Русовъ, 1991, с. 261); «При Збаражѣ прибылъ 
къ Хмельницкому сынъ его, Тимоѳей, воро-
тившійся изъ Молдавіи вмѣстѣ  съ Мурзою 
Крымскимъ, Тугай Беемъ» (Исторія Русовъ, 
1991, с. 93). Про останній бій гетьманича літо-
писці згадують із великим жалем, наголошу-
ючи, що після його смерті «вчинилися поміж 
козацького війська незгода й розрух» (Збірник 
козацьких літописів, 2006, с. 266). Невідомий 
автор літопису «Історія русів» в передроман-
тичному стилі вдався до описання розпачу 
всієї України через образ старого гетьмана, 
який «близокъ былъ къ отчаянію извѣстнаго 
Царя Егея, бросившагося въ море, при появ-
леніи на немъ черныхъ знаменъ сына своего» 
(Исторія Русовъ, 1991, с. 102]. Смерть Тимоша 
символізувала крах сподівань українців на 
встановлення повноцінного європейського 
державного устрою в Україні. 

Тотожно до образів козацьких полков-
ників, проте з елементами дохристиянської 
міфології, літописною спадщиною XVIII ст. 
представлений образ Івана Сірка. Він постає 
витязем-характерником, персонажем геро-
їчного народного епосу, якому приписували 
різні надприродні здібності й таланти. Згідно 
з народними переказами, навіть після його 
смерті козаки перемагали ворогів завдяки 
тому, що виставляли у ході бою збережену 
Сіркову руку. Особливої художньої сили, за 
свідченням В. Шевчука, набуває літописний 
опис Сіркового походу на Крим і сцена заги-
белі перевертнів (Україна: антологія пам’я-
ток державотворення, Т. 4, 2008, с. 209). 
В образі Сірка втілені нескореність і міць 
духу нашого народу в боротьбі проти чужо-
земних загарбників, а образами перевертнів 
заклеймовано всіх українських відступни-
ків, які задля власного збагачення торгували 
інтересами власного народу й держави. Літо-
писці наголошують, що Сірко твердо стояв 
на антиколоніальних позиціях і обстоював 
автономні інтереси України. Підписання угод 
із Московським царством, згідно з літописом 
Самійла Величка, Сірко називав «безвихід-
ним рабством» (Збірник козацьких літописів, 
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2006, с. 567]. Його зустріч з Іваном Мазепою 
та оборона майбутнього гетьмана перед коза-
цтвом набуває пророчих рис: «Панове браття, 
просимо вас, не убивайте цього чоловіка, може, 
він вам і нашій вітчизні надалі згодиться» 
(Збірник козацьких літописів, 2006, с. 556). 
Ці літописні фрагменти повертали розчавле-
ним Московією українцям віру у власні сили, 
навертали до боротьби. Літописці фіксують 
надзвичайну хоробрість і силу козацького 
ватажка: «Сірко з усім своїм військом у змиг 
ока всівся на коні, вдарив сильно орду і почав 
налягати та разити її» (Збірник козацьких 
літописів, 2006, с. 566). Його міць, незлам-
ність духу, уміле долання будь-яких загроз 
власному життю символізує упродовж століть 
незламність і стійкість нашого народу й отри-
мує своє продовження у художньо-історичних 
образах С. Палія («Історія русів» невідомого 
автора, «Палій» Л.  Боровиковського, «Чер-
нець», «Іржавець» і «Швачка» Т.  Шевченка, 
«Битва на Кодимі» Ф.  Бурлаки та «Семен 
Палій» Ю. Мушкетика, М. Залізняка («Гайда-
маки» Т. Шевченка, «Останні орли» М.  Ста-
рицького), І. Ґонти («Гайдамаки» Т. Шевченка, 
«Гонта» Я. Стецюка), С. Гаркуші («Предания о 
Гаркуше» Г. Квітки-Основ’яненка, «Гаркуша, 
малороссийский разбойник» В. Наріжного, 
«Гаркуша» О. Стороженка), Устима Карме-
люка («Кармелюк» Марка Вовчка, «Розбій-
ник Кармелюк» М. Старицького, «Кармелюк» 
С. Васильченка) тощо.

Якостями сили, хоробрості та мужності, 
що відповідали народним уявленням, утіле-
ним в історичних піснях і думах «Годі, коню, 
в стайні спати», «Гей, гук, мати, гук», «Семене 
Палію, а що ж бо ти робиш», «Наорали, ой, 
да насіяли, та нікому жати», «Максим козак 
Залізняк», «Свиснув вітер, свиснув», «Виїхав 
Ґонта та із Умані», «Ой, наварили ляхи пива», 
«Узяли пана Ґонту», наділені історико-ху-
дожні образи С. Палія, К. Гордієнка, М. Заліз-
няка та І. Ґонти. 

Автор літопису «Історія русів» одним 
із перших у класичній художній літературі 
створює героїчний образ полковника Семена 
Палія, який «оказался великимъ воиномъ» 
(Исторія Русовъ, 1991, с. 188) і став борцем 
за права та вольності свого народу. Літопи-
сець із гордістю підкреслює, що кошовому 
І.  Сіркові «Палій во многомъ подобился» 

(Исторія Русовъ, 1991, с. 188). Адже полков-
ник мав «неуступчивый духъ … и страшный 
характеръ» (Исторія Русовъ, 1991, с. 190), 
був носієм «кращих козацьких ознак і харак-
терництва» (Корпанюк, 2012, с. 452]. Історик 
Дмитро  Яворницький так охарактеризував 
його: «Палій, як і всі щирі запорожці, був 
поборником народовладдя на Україні, захис-
ником особистої волі і політичної автономії, 
ненависником панського самовладдя й пиха-
тості та супротивником рабства в будь-якій 
формі й у всіх станах» (Яворницький, Т. 3, 
1992, с. 140). Так само цю історичну постать 
зображено в поетичних творах Л. Боровиков-
ського й Т.  Шевченка («Палій», «Чернець», 
«Швачка»). Належить зазначити, що саме 
поетичним образам С. Палія притаманні 
«питомі риси народного героя-оборонця від 
зла, несправедливості, панської ненажерли-
вості, людинолюба й лицаря» (Корпанюк, 
2005, с. 452) і що їхнє коріння – у народнопі-
сенній творчості.

Символом відваги, жертовності та 
національної честі в літописах М.  Плиски, 
Г. Покаса та «Історія русів» постає худож-
ньо-історичний образ осавула Якима Вечірки. 
Літописці підкреслюють, що Вечірка був 
із числа тих козаків, які одними з перших 
«были въ дѣйствіяхъ противъ непріятелей» 
(Исторія Русовъ, 1991, с. 192). Автор літо-
пису «Історія русів» у передромантичному 
стилі наголошує, що захист рідної землі та 
свого народу був його покликанням. Разом із 
козацькими полками він відважно виступтв 
проти чужоземних загарбників, не пропус-
тивши жодного бою. Загалом цей образ є уза-
гальненим образом українських козаків, які 
протягом багатьох століть захищали рідний 
народ і рідну землю. Трагічна смерть Якима 
постає символом загибелі нашого козацтва, 
яке, хоч на той час було ще живе (Гетьман-
щина за часів Катерини ІІ), та позбавлене 
серця – Запорозької С ічі. 

Образи козаків із віршованої хроніки 
«Героїчні вірші» Іоанна Уманського уосо-
блюють найкращі риси нашого козацтва, яке 
боролося за віру й правду на своїй землі про-
тягом багатьох віків і стало своєрідним сим-
волом визвольних змагань нашого народу. 
Автор наголошує, що в ті часи козацтво мало 
неабияку силу й відвагу: «Ганяли, як зайцов, 
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татар боязливих, / Губили, як волков, драпіж-
них і лестивих» (Українська література ХVIII 
ст., 1983, с. 78) і було безжалісним до своїх 
ворогів («Татар, янчар, жаждних кровію напо-
їли, / Труп їх птицям, звірям на снід порубили» 
(Українська література ХVIII ст., 1983, с. 78). 

Висновки. Загалом увесь масив козаць-
кого образотворення XVIII століття про-
йнятий національно-визвольними ідеями, 
пафосом звеличення народних ватажків і коза-
ків-витязів, які з винятковою силою, мудрістю 
та відвагою стали на шлях боротьби з супро-
тивниками свого народу. Романтичне сприй-

мання козацтва в поетичних творах Л. Боро-
виковського, А.  Метлинського, Т. Шевченка, 
оповіданнях «Кіндрат Бубненко-Швидкий», 
«Прокіп Іванович», «Дорош» і «Мірошник» 
О. Стороженка та романах «Михайло Чарни-
шенко», «Чорна рада» П. Куліша ґрунтувалося 
на тенденціях образотворення XVIII століття 
та фольклорної спадщини нашого народу. 
Подальші перспективи дослідження пов’я-
зані з поглибленням вивчення впливу націо-
нальної літератури XVIII століття на художню 
трансформацію образу козака в українському 
письменстві ХІХ – початку ХХІ століть. 
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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN EDUCATIONAL TERMINOLOGY

Summary. The paper elaborates the problem of translation of proper names in educational 
terminology from English into Ukrainian. This research is relevant since the literature review revealed 
lack of research on the issues of translation of proper names in terms of terminological fields as all 
previous research was mainly focused on the translation of proper names in fiction and literary texts. 
This study aims to analyze the peculiarities of translation of English proper names which belong 
to the lexical-semantic field of education into the Ukrainian language. The sources for the data of 
this research are the educational English-Ukrainian translation and explanatory dictionaries of 
educational lexicon, educational and pedagogical Internet sources. The main focus of the study is 
made on the culturally bound proper names as the present difficulty in rendering. The educational 
lexicon comprises a variety of proper names. Translation of nationally bound proper names presents 
a difficulty for translation. Transcoding and loan translation are productive ways of their rendering; 
however, they need additional explanation. Analogues are less productive way for the translation of 
culturally bound proper names in the field of education. Emergence of new proper names is affected by 
international cooperation; such lexemes are rendered by means of loan translation and do not present 
issues. The findings from this study add to the existing literature regarding the peculiarities and 
tendencies in the translation of proper names, which belong to the educational lexicon. Determining 
such peculiar features is the first stage to improving standardization and unification of the English-
Ukrainian equivalents of proper names in the terminological field of education. This study fills the 
theoretical gap in which the researchers identified the need for further standardization and unification 
of the proper names in the terminological field of education.

Key words: proper names, ways of translation, educational lexicon, transcoding, loan 
translation, ways of translation, descriptive translation, analogues, unification and standardization.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ВЛАСНИХ НАЗВ В ОСВІТНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Анотація. У статті висвітлена проблема перекладу власних назв освітньої термінології 
з англійської мови на українську. Ця розвідка актуальна, оскільки огляд літератури виявив, що 
проблема перекладу власних назв у межах термінологічних полів є недостатньо дослідженою. 
Автори звертають увагу на те, що більшість досліджень зосереджені переважно на проблемах 
відтворення власних назв у художніх творах. Метою цього дослідження є аналіз особливостей 
перекладу власних назв лексико-семантичного поля «освіта» з англійської мови на українську. 
Джерелами дослідження слугували англо-українські перекладні та тлумачні словники освітньої 
тематики, довідкова література, а також освітньо-педагогічні інтернет-джерела. Для 
дослідження використано контрастивний перекладознавчий аналіз, компонентний аналіз, а 
також аналіз словникових дефініцій. Основна увага розвідки зосереджена на етноспецифічних 
власних іменах, котрі становлять найбільші труднощі при перекладі. Автори наголошують, 
що транскодування та калькування є продуктивними способами відтворення таких власних 
назв, однак у цих випадках є необхідним використання додаткових коментарів. Установлено, 
що використання аналогів є менш продуктивним способом перекладу етноспецифічних власних 
назв лексико-семантичного поля «освіта». Зазначено, що на з’яву нових власних назв освітньої 
термінології впливає посилення інтеграції освіти в міжнародний простір та міжнародна 
співпраця; такі лексеми відтворюються за допомогою калькування і не викликають проблем 
при перекладі, адже вони не належать до сфери етноспецифічної лексики. Акцентовано увагу 
на тому, що визначення особливостей і проблем перекладу власних назв освітньої лексики є 
першим етапом стандартизації та уніфікації англо-українських відповідників. У статті 
наголошено на необхідності подальших кроків щодо стандартизації та уніфікації англо-
українських перекладних відповідників власних назв лексико-семантичного поля освіти.

Ключові слова: власні назви, способи перекладу, освітня термінологія, транскодування, 
аналоги, калькування, описовий переклад, стандартизація і уніфікація перекладних 
відповідників.

Relevance of the topic. Bologna processes 
and integration of Ukraine into the European edu-
cational area indicate the growth of the need for 
translation. Consequently, the translation issue of 
educational and academic documents and texts 
should be the focus of the theory and practice 
of translation. Furthermore, it is crucial to find 
ways to avoid misunderstanding in this area and 
pay special attention to studying ways to achieve 
adequate translation. English and Ukrainian ter-
minological education systems and educational 
vocabulary belong to the spheres with significant 
differences. This is the focus of particular inter-
est to translation researchers. Differences in the 
conceptual structure of the education systems of 
Ukraine, the USA, and Great Britain and, accord-
ingly, between the educational vocabulary of the 
Ukrainian and English languages are manifested 
in all aspects. This issue predetermines the need 
for an accurate search for translation equivalents. 
Incorrect translation equivalents of the terms of 

a particular terminological system creates a sig-
nificant barrier in intercultural communication. 
Different types of proper names are an integral 
part of English and Ukrainian educational lexi-
con. Here belong names of universities, colleges, 
associations, sororities and fraternities, teaching 
methods, scholarships, grants, exams, etc. They 
should be adequately and correctly translated into 
the target language. 

Analysis of recent research and pub-
lications. Translation studies have previously 
explored the issues of special features and peculi-
arities of the translation of proper names.

Researchers (Venkel & Venkel, 2012; Gud-
manjan, Sitko, & Jencheva, 2020; Zorivchak, 
1994; Karaban, 2018; Ray, 2014; Newmark, 
2003; Sanaty Pour, 2009; Tang, 2021) agree that 
proper names constitute difficulties for the trans-
lation since many of them belong to a nationally 
bound lexicon. Peter Newmark maintained that 
proper names represent a difficulty for transla-
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tion in different types of texts (Newmark, 2003). 
Gambier (Gambier, 2018) argued that the transla-
tion of proper names, alongside with metaphors, 
collocations, and proverbs, is often seen as a (un)
translatability issue. In addition, Jeremy Munday 
(2016) concluded that proper names are expected 
to be the most culturally bound lexemes. Differ-
ent aspects of the translation of proper names 
were under the research of many scholars (Gud-
manjan, 1999; Karaban & Olijnyk, 1998; Sanaty 
Pour, 2009; Särkkä, 2007; Sulikowski & Szwa-
jczuk, 2018). However, the research focus was 
mainly on proper names in literary texts or chil-
dren’s literature. 

Khalid Al-Shaikhli (2013) conducted 
research on proper names translation from English 
into Arabic and analyzed personal names, names 
of organizations, and some other types of names as 
well as ways of their translation. Eriko Sato (2016) 
investigated issues of rendering proper names of 
literary texts from Japanese into English.

Translation of proper names from English 
into Ukrainian was the focus of the investigation 
of Artur Gudmanjan (1999); this comprehensive 
research addressed the issue of translation of per-
sonal names from English into Ukrainian and 
their integration into the phonographic system 
of the Ukrainian language. Venkelj T. and Ven-
kelj O. (2012) explored the eponyms in the termi-
nological space of the modern English language, 
however, didn`t cover the issue of translation into 
Ukrainian. 

Gang Tang (2021) researched the trans-
lation of the proper nouns in legal English. The 
author posited that proper nouns cause consid-
erable challenges for translation. This research 
was based on English-Chinese translation equiv-
alents.

The study of S. Corcodel (2014) discussed 
translation procedures of proper names of both 
literary and scientific texts. The researcher con-
cluded that the choice of the way of translation is 
determined by pragmatic factors such as “over-
arching purpose of the text and the translator’s 
assessment of his/her intended audience” (Cor-
codel, 2014, p. 57). 

Hence, all researchers emphasized that 
in majority of cases proper names, constitute a 
problem for translation.

Piotr Sulikowski and Alina Szwajczuk are 
the authors of  Proper Names in Professional 

Translation (Sulikowski & Szwajczuk, 2018). 
They composed a glossary of proper names of 
Polish academic institutions with their transla-
tion into English and German. The book contains 
the names of Poland’s public and non-public 
higher education institutions. This publication 
is an attempt to standardize the Polish-English 
and Polish-German equivalents of the names 
of academic institutions; it comprehensively 
addresses the issue of the translation of the 
names of Polish academic institutions into the 
English and German languages. Unfortunately, 
Ukrainian translation studies lack research on 
the translation of proper names as constituents 
of terminological fields. 

Analysis of the existing research literature 
identified the gap in the literature on the issues 
of the translation of proper names in professional 
translation. Furthermore, it indicated the need for 
further research on the problems of translation of 
proper names in terms of terminological fields, 
i.e., professional translation.

Setting the goals and tasks of the article. 
The current study aims to define the peculiar-
ity of the translation of proper names in terms of 
educational lexicon from English into Ukrainian 
and to identify further research prospects.

The goal can be achieved via the following 
steps: to collect the data (proper names), to make 
translatological analysis, to find regularities and 
irregularities, to make conclusions and define 
further prospects for research.

The current study sought to determine 
tendencies in translation of English educational 
proper names into the Ukrainian language.

The sources of the research were Eng-
lish-Ukrainian translation and explanatory dic-
tionaries of educational lexicon, educational and 
pedagogical Internet sources. 

For this study, the researchers applied anal-
ysis, synthesis, contrastive translatological anal-
ysis, componential analysis, and analysis of dic-
tionary definitions.

The outline of the main research mate-
rial. Proper names in the English educational lex-
icon are used to denote names or types of schools, 
universities and other educational institutions, 
students` unions, educational organizations and 
associations, names of scholarships and grants, 
semesters or terms, documents, exams, legisla-
tive acts, etc.



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 5132

Majority of the proper names under 
research are rendered via transcoding, however, 
since these are culturally bound words, they 
are accompanied by additional explanation or 
comments (if presented in a dictionary): Boys 
Town – Бойз-таун (притулок для хлопчиків-
сиріт у передмісті м. Амахи, штат Небраска) 
(SOL), West Point  – Вест Пойнт (розмовна 
назва Військової академії сухопутних військ 
(Military Academy, US), що розташована 
у місті Вест Пойнт) (SOL), Georgic  – 
Ґеорґік (один із «Ґеорґіків» Верґілія, який 
задають переписувати як покарання 
в Ітонському коледжі, Великобританія) 
(SOL), James School – Джеймс-скул (будівля, 
в якій розташоване гуманітарне відділення 
Ітонського коледжу, Великобританія) (SOL), 
Cannon Yard  – Кеннон-ярд (головний двір 
у Ітонському коледжі, Великобританія) 
(SOL), Euclid  – 1) Евклід 2) шк. жарґ. 
«Евклід» (геометрія), proctor  – проктор 
(наглядач, частіше у Кембриджському чи 
Оксфордському університетах) (SOL), 
Queen’s Schools  – Квінз скул (будівля, 
де розміщене відділення (кафедра) 
точних та природничих наук Ітонського 
коледжу, Великобританія) (SOL), Regent 
House  – «Риджент Хаус» (рада правління 
кембриджського університету (складається 
з викладацького та адміністративного 
штату університету та коледжів), Trin-
ity hall  – Трініті-Хол (один із коледжів 
Кембриджського університету) (SOL). 

Some ethnospesific eponyms are rendered 
via usage of analogue. This is mainly explained 
by the fact that that similar educational phenom-
ena have different means of nomination. For 
instance, Michaelmas term – осінній триместр 
(SOL). 

However, in some cases, if English educa-
tional proper names lack equivalents or analogues, 
they are translated descriptively into the Ukrain-
ian language, e.g.: John Knox cap  – головний 
убір викладачів та студентів шотландських 
університетів, (1) Senate-house – будинок ради 
Кембриджського університету (SOL), Speech 
day – День виголошення промови (SOL).

Rendering proper names, it is essential to 
determine whether they have an symbolic con-
notation or associated meaning. For such cases, 
the symbolic meaning is reproduced descrip-

tively in the comments, for example: Billy 
Bunter – Біллі Бантер (товстий і жадібний 
студент, персонаж оповідань Грейфраєрса 
Чарльза Гамільтона) (SOL), Joe Yale  – Джо 
Єйл (прізвисько студента, чия стримана 
манера одягатися та поведінка підкреслює 
свою належність до університету «Ліги 
Плюща», тобто до класичних університетів), 
Joe College  – Джо Коледж (прізвисько 
студента, чия стримана манера одягатися 
та поведінка підкреслює свою належність 
до університетського середовища; було 
поширене у 1920–1930 рр.) (SOL).

Students` sororities and fraternities is a 
typical phenomenon in the American and Cana-
dian systems of education. They are deeply inter-
twined with students` life, have a long history 
and rich traditions and. Generally, the names of 
such sororities and fraternities consist of Greek 
letters and a lexeme “sorority” or “fraternity”. 
For instance, Kappa Sigma Fraternity, Kappa 
Alpha Psi Fraternity, Omege Psi Phi Frater-
nity, Zeta Phi Beta Sorority, Alpha Kappa Alpha 
Sorority, Kappa Sigma Fraternity, Delta Sigma 
Theta Sorority, etc. They are rendered into the 
Ukrainian language by means of the combina-
tion of transcoding and loan translation of the 
lexemes “sorority” and “fraternity”. However, 
since these names belong to nationally biased 
lexicon, they often need additional explanation 
or comments. For instance, Kappa Sigma Fra-
ternity – Студентське братство Каппа Сіґма 
(чоловіче братство), Kappa Alpha Psi Fra-
ternity  – Студентське братство Каппа Псі 
(чоловіче братство), Omege Psi Phi Frater-
nity  – Студентське братство Омеґа Псі Фі 
(чоловіче братство), Delta Sigma Theta Soror-
ity  – Студентське братство Дельта Сіґма 
Тета (жіноче братство), Zeta Phi Beta Soror-
ity  – Студентське братство Зета Фі Бета 
(жіноче братство), Alpha Kappa Alpha Soror-
ity  – Студентське братство Альфа Каппа 
Альфа (жіноче братство). 

Loan or word-for-word translation is 
applied to render the meaning of international 
educational organizations from English into 
Ukrainian. For instance, European Associa-
tion for Quality Assurance in Higher Educa-
tion – Європейська асоціація забезпечення 
якості вищої освіти (SRZJ, p. 1), European Stu-
dents’ Union – Європейський союз студентів 
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(SRZJ, p. 1), European University Associa-
tion – Європейська асоціація університетів 
(4, 1), European Association of Institutions in 
Higher Education – Європейська асоціація 
закладів вищої освіти (SRZJ, p. 1), European 
Quality Assurance Register for Higher Edu-
cation – Європейський реєстр забезпечення 
якості вищої освіти (SRZJ, p.  1), Con-
federation of European Business Busines-
sEurope – Конфедерація європейського бізнесу 
«БІЗНЕСЄВРОПА» (SRZJ, p. 1).

International cooperation, integration pro-
cesses, and innovative changes in education 
affect the emergence of new educational termi-
nology. Among such lexemes are those denot-
ing international rankings: Academic Ranking 
of World Universities (ARWU) – Академічний 
рейтинг університетів світу (NONG, p. 84), 
Times Higher Education World University Rank-
ings – Рейтинг університетів світу за версією 
«Таймс» (NONG, p. 84), QS World University 
Rankings ‑ Рейтинг університетів світу «К’ю 
Ес» (NONG, p. 84), Times Higher Education World 
University Rankings – Рейтинг університетів 
світу за версією «Таймс» (NONG, p. 84), 
Information Centre Network, NARIC network – 
Мережа національних інформаційних центрів 
академічного визнання (National Academic 
Recognition (NONG, p. 49). In addition, names 
of the so called European educational areas 
appeared under these circumstances: European 
Higher Education Area, EHEA ‑ Європейський 
простір вищої освіти (STVO, p. 14), Euro-
pean Vocational Education and Training Area, 
EVETA – Європейський простір професійної 

освіти і підготовки (NONG, p. 13), European 
Education Area, EEA – Європейський простір 
освіти (NONG, p. 13), European Research 
Area, ERA – Європейський дослідницький 
простір (NONG, p. 13). Loan translation with 
minor transformations is the main method used 
to render the names mentioned above. 

Conclusions and prospects for further 
research in this area. The educational lexicon 
contains a wide variety of proper names. In many 
instances, English educational proper names are 
qualified as nationally bound words. Translation 
of such lexemes presents a considerable difficulty 
for translation. To render such lexemes, a trans-
lator should have background knowledge and use 
additional sources of information. Transcoding 
and loan translation as productive ways of ren-
dering culturally bound proper names. In such a 
case, transcoding is followed by an explanation 
if presented in dictionaries. Analogues are rarely 
used to render the meaning of culturally bound 
proper names. 

International cooperation and integration 
processes affect the emergence of new proper 
names in this lexical-semantic field; however, 
such lexemes are rendered by means of loan 
translation and do not present issues. 

The findings from this study add to the 
existing literature regarding the peculiarities and 
tendencies in the translation of proper names, 
which belong to the educational lexicon. Deter-
mining such peculiar features is the first stage to 
improving standardization and unification of the 
English-Ukrainian equivalents of proper names 
in the terminological field of education.
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СКЛАДЕНІ ОЙКОНІМИ УКРАЇНИ НА ‑ІВК‑А ХІХ–ХХІ СТОЛІТЬ

Анотація. Стаття присвячена аналізу складених ойконімів України з формантом ‑івк‑а 
XIX–XXI століть. У статті проаналізовано проблему розрізнення складних та складених 
назв. Мета нашого дослідження – зафіксувати та проаналізувати складені назви поселень 
на ‑івк‑а. За основу поділу взято структурний критерій. Засвідчено 1546 складених назв. Усі 
оніми поділено на дві групи: 1. Ойконіми, атрибути яких характеризують назви населених 
пунктів за різноманітними ознаками (1298 назв); 2. Ойконіми-прикладки (191 назва). Атри-
бути в складених ойконімах вказують на різні ознаки: час заснування (Нова, Стара: Нова 
Павлівка, Стара Вижівка), розмір (Мала, Велика: Мала Солтанівка), на місце розташу-
вання населеного пункту (Верхня, Середня, Нижня, Західна, Східна: Нижня Жужманівка), 
на характер місцевості, рослинного світу (Польова, Лісова, Степова тощо: Лісова Лисіївка), 
колір (Зелена, Червона, Жовта: Зелена Рубанівка) тощо. Засвідчено 153 назви населених пунк-
тів, атрибутами яких є порядкові числівники, зазвичай Перша чи Друга (Білоусівка Перша), 
зрідка Третя (Голубинівка Третя). Найбільше зафіксовано назв, атрибути яких вказують на 
час заснування поселення (833 назви), з них 775 містять компонент Нова (Ново-). Означальні 
компоненти складених ойконімів часто мають протилежне семантичне навантаження, від-
повідно утворюють повні та неповні опозиційні пари. Зафіксовано також контекстуально 
опозиційні ойконіми. Атрибутом у складених ойконімах також виступає прикметник з суфік-
сом ‑ськ, який виражає етнічний аспект чи вказує на відношення до інших топонімів (напри-
клад, Сапанівська Хотівка). 

Ойконіми-прикладки зазвичай вказують на засновника поселення або ж на локалізацію 
населеного пункту (Петро-Михайлівка). Часто такі назви утворені внаслідок об’єднання 
двох поселень в один (наприклад, Дубівчик-Маслівка). Зафіксовано прикладкові конструкції, 
утворені поєднанням ойконіма на ‑івк‑а та апелятива, що позначає тип поселення (Хуто-
ро-Миколаївка) або місце виробничої діяльності (Рудня-Гацьківка). Окремо виділено скла-
дені ойконіми, утворені за допомогою прийменників (Коло-Михайлівка), а також меморіальні 
ойконіми (Тарасо-Шевченківка). Найбільше складених ойконімів зафіксовано у ХХ столітті, 
найменше – у ХІХ. Простежуємо тенденцію до економії мовних форм. Аналізуючи територі-
альне поширення ойконімів на ‑івк‑а, стверджуємо, що складені назви найбільш характерні 
для Дніпропетровської, Донецької, Кіровоградської, Одеської, Сумської областей, найменше 
таких назв засвідчено у західних областях України.

Ключові слова: топонім, ойконім, складений ойконім, структурний аналіз, апелятив, 
атрибут.

© Висоцька Марія, 2022



37СКЛАДЕНІ ОЙКОНІМИ УКРАЇНИ НА ‑ІВК‑А ХІХ–ХХІ СТОЛІТЬ

VYSOTSKA Mariia – PhD student, Lecturer at Ivan Kovalyk Ukrainian Language Department, Ivan 
Franko National University of Lviv, 1, University Street, Lviv, 79000, Ukraine (vysotskam27@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-7732-9320
DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.5
To cite this article: Vysotska, M. (2022). Skladeni oikonimy Ukrainy na -ivk-a ХІХ–ХХІ stolit 

[Composite oikonyms of Ukraine ending in ‑ivk‑a of 19h–21th  centuries]. Problemy humanitarnych nauk: 
zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia 
«Filolohiia» – Problems of Humanities. “Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych 
Ivan Franko State Pedagogical University, 51, 36–47, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.5 

COMPOSITE OIKONYMS OF UKRAINE ENDING IN ‑IVK‑A  
OF 19TH–21TH CENTURIES

Summary. The article is devoted to the analysis of the composite oikonyms ending in ‑ivk‑a. 
The article analyses the problem of differentiation of complex and composite names. The purpose 
of our research is to record and to analyse the composite names of settlements ending in ‑ivk‑a. 
The division is based on a structural criterion. 1,546 composite names are recorded. All onyms are 
divided into two groups: 1. Oikonyms, the attributes of which characterize the names of settlements 
by to various features (1298 names); 2. Oikonyms-appositions (191 names). Attributes in composite 
oikonyms indicate different features: time of foundation (New, Old: Nova Pavlivka, Stara Vyzhivka), 
size (Small, Big: Mala Soltanivka), the location of the settlements (Upper, Middle, Lower, Western, 
Eastern: Nyzhnja Zhuzhmanivka), indicate the nature of the area, flora (Field, Forest, Steppe, etc.: 
Lisova Lysijivka), colour (Green, Red, Yellow: Zelena Rubanivka), etc. The highest number of onyms 
whose attributes indicate the time of the foundation of the settlement was performed (833  titles), 
775 of them contain the Nova‑ (Novo‑) component. Attributive components of composite oikonyms often 
have the opposite semantic load, forming complete and incomplete oppositional pairs, respectively. 
Contextually oppositional oikonyms were also recorded. An attribute in compound oikonyms is also 
an adjective with the suffix ‑ськ, which expresses an ethnic aspect or indicates a relationship to other 
toponyms (Sapanivsjka Khotivka, for instance).

Oikonyms-appositions usually indicate the founder of the locality or the location of the settlement 
(Petro-Mykhajlivka). Such names are often formed as a result of merging of two settlements into 
one (for example, Dubivchyk-Maslivka). Appositional construction, formed by a combination of the 
oikonym ending in ‑ivk‑a and an appellative denoting the type of settlement (Khutoro-Mykolajivka) 
or the place of production activity (Rudnja-Ghacjkivka), were recorded. Composite oikonyms formed 
with the help of prepositions (Kolo-Mykhajlivka), memorial oikonyms (Taraso-Shevchenkivka) are 
singled out separately. The highest number of composite oikonyms was recorded in the 20th century, 
the least in the 19th. A tendency towards the economy of language forms was observed. While analysing 
the territorial distribution of oikonyms ending in ‑ivk‑a, we claim, that composite names are the most 
typical for Dnipropetrovsk, Donetsk, Kirovohrad, Odesa, and Sumy regions, the fewest such names 
have been attested in the western regions of Ukraine. 

Key words: toponym, oikonym, composite oikonyms, structural analysis, attribute, appellative.

Постановка проблеми. Серед дослі-
джуваних ойконімів України з формантом 
‑івк‑а фіксуємо складені багатокомпонентні 
назви, які переважно виступають у формі 
словосполучень. Простудіювавши праці, 
присвячені ареальним розвідкам різних регі-
онів України, наприклад Волині (В.  Шуль-
гач), Карпат (М.  Худаш), Опілля (В.  Кото-
вич), Поділля (Н.  Герета, Л.  Дика), Покуття 
(Д. Бучко), Рівненщини (Я. Пура), Слобожан-
щини (Ю.  Абдула), Сумщини (О.  Іваненко), 
Чернівців (Ю. Карпенко) тощо, стверджуємо, 

що структурні особливості ойконімів на -івк-а 
лише побіжно проаналізовані. Тож відсутність 
комплексного дослідження таких назв насе-
лених пунктів зумовила потребу у вивченні 
їхньої семантики та структури.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Автори праць, об’єктом вивчення яких 
виступають назви населених пунктів на ‑івк‑а, 
передусім сконцентрували свою увагу на лек-
сико-семантичному аналізі твірних баз та 
лінгвокультурологічному їх аспекті (Котович, 
2017; Яцій, 2005). Вагомими в українському 
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мовознавстві є розвідки О.  та  О.  Склярен-
ків («Типологічна ономастика» (Скляренко 
& Скляренко, 2013)), присвячені структур-
но-словотвірному складу та групуванню 
топонімів, дослідження Д.  Бучка («Кілька 
уваг про атрибути в складених ойконімах», 
«Основнi принципи i способи номiнацiї посе-
лень у галицькiй землi (за даними реєстру 
поселень з 1670 р.)» (Бучко, 2004, 2013а)); 
формантні розвідки З.  Купчинської (Купчин-
ська, 2017а, 2017б), І. Царалунги (Царалунга, 
2005), Л. Дикої (Дика, 2011).

Мета статті – проаналізувати скла-
дені ойконіми України з формантом ‑івк‑а, 
зафіксовані в джерелах XІX–XXI  століть. 
Мета передбачає реалізацію таких основних 
завдань: охарактеризувати способи творення 
та структуру досліджуваного типу назв насе-
лених пунктів, класифікувати атрибутивні чи 
уточнювальні компоненти, визначити продук-
тивність складених ойконімів.

Виклад матеріалу. Виникнення скла-
дених ойконімів, як зазначає О.  Голінатий 
(2013), спричинене намаганням уникнути 
повторів, коли під час творення назв посе-
лень залучають додаткові означувальні ком-
поненти (с. 89). Тож творення онімів з дифе-
ренційними означеннями є одним зі способів 
уникнення топонімної омонімії. 

Автори праці «Типологічна ономастика» 
вказують, що існує двочленний та тричленний 
структурний поділ ойконімів. Так, наприклад, 
К. Камерон, виділяє прості та складні оніми. 
До складних зараховує назви, що складаються 
з двох чи більше елементів, з’єднаних разом. 
Серед складних конструкцій С.  Роспонд 
виокремив три підтипи: 1) складення; 2) зро-
щення; 3)  синтаксичні словосполучення 
(Скляренко & Скляренко, 2013, с.  23–24). 
Побутує в мовознавстві також і термін семан-
тично двокласові ойконіми, проте, як зазначив 
С. Вербич (2014), ця назва є «не надто вдалою, 
оскільки чітко не вказує, які саме ойконіми 
входять до цієї групи» (с.  193). Тричленний 
поділ складених та складних назв запропо-
нував О.  Голінатий (2013), виділивши такі 
типи: 1)  посесивно-локативний; 2)  посесив-
но-квалітативний та 3) локативно-квалітатив-
ний (с.  89–90). Д.  Бучко (1990) зазначав, що 
атрибутивні компоненти у складених ойко-
німах вказують не лише на час виникнення 

поселення, його локалізацію на місцевості, 
а й на належність означуваного поселення 
певній особі, характер використання місце-
вості в минулому, на первісний зовнішній 
вигляд географічного об’єкта чи на його роз-
мір (с. 41).

Розглядаючи складені дво‑ чи багато-
компонентні назви поселень, варто згадати, 
що, окрім зазначених онімів, функціону-
ють також і складні назви, які є наслідком 
зрощення атрибута з ойконімом на ‑івк‑а. 
Складені оніми послугували базою творення 
складних назв, на що вказують писемні 
пам’ятки. В українському ойконімному ланд-
шафті простежується тенденція до економії 
мовних форм (стягнення двокомпонентних 
ойконімів): Новоолексіївка; Чрв., Дністров-
ський  р‑н; Сокирянська міськрада; 2021, 
ЕДУАТУ, 1; 1967, ІМС Чрв., 544; (Ново-
Олексіївка) 1946, УкрАТП, 547. Хоч фіксу-
ємо зрідка також назви поселень, які з одно-
компонентних структур на сучасному етапі 
перейшли у розряд складених, наприклад: 
Нова Павлівка; Плт., Полтавський  р‑н, 
Машівська селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 8; 
(Новопавлівка) 1967, ІМС Плт., 626; (Нова 
Павлівка) 1946, УкрАТП, 1983; Петро-Да-
видівка; Плт., Полтавський  р‑н, Диканська 
селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 7; (Петрода-
видівка) 1967, ІМС Плт., 316; (Петро-Дави-
дівка) 1946, УкрАТП, 737; Мала Покровка; 
Дн., Синельниківський  р‑н, Раївська сіль-
рада; 2021, ЕДУАТУ, 9; 1968, ІМС Дн., 433; 
(Мало-Покровка) 1946, УкрАТП, 779. Проте 
зазначимо, що такі ойконіми у 1940‑х роках 
зазвичай були двокомпонентними, тож хоч 
порівняно з серединою ХХ  ст. відбувається 
процес ускладнення назв (перехід від склад-
них до складених), проте, насправді, це 
є повернення до первісного правописного 
оформлення (наприклад, Нова Павлівка 
(2021) – Новопавлівка (1967) – Нова Пав-
лівка (1946) Плт., Полтавський  р‑н, Машів-
ська селищна рада).

Постає питання: зараховувати такі 
назви, як Новоіванівка, Новоселівка, Ново-Ка-
теринівка, Ново-Василівка тощо, до складних 
або складених конструкцій чи ні. Д.  Бучко 
(2013а) у праці «Післявоєнне впорядку-
вання назв населених пунктів і його вплив 
на ойконімну систему України» зазначив, що 
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українській ойконімії завдало значної шкоди 
введення численних складних назв, у яких 
препозитивними компонентами є прикмет-
ники: «Біло‑, Велико‑, Верхньо‑, Високо‑, 
Зелено‑, Кам’яно‑, Красно‑, Кругло‑, Лисо‑, 
Мало‑, Ново‑, Старо‑, Червоно‑, Чисто‑, 
Широко‑, що пишуться з другим компонен-
том разом або через дефіс» (с.  229). Автор 
стверджує, що правопис таких онімів нічим 
не обумовлений (Бучко, 2013а, c.  230). Це 
підтверджує і Г.  Касім (1978), аналізуючи 
правописні норми ХХ століття (стаття «Через 
дефіс чи разом?»). Як зазначає мовознавець, 
труднощі у написанні таких ойконімів «…
пояснюються насамперед тим, що до цього 
часу залишається складною лінгвістична 
проблема розмежування складних слів і сло-
восполучень. Адже у мовленні постійно від-
бувається процес формування нових компо-
зитів на основі словосполучень; отже, завжди 
будуть і явища, проміжні між словосполу-
ченням і словом» (с. 73). Відповідно викори-
стання дефісу є проміжним етапом у творенні 
складних слів і обґрунтоване переважно тим, 
що слова ще не встигли повністю зростися 
(Касім, 1978, с. 73). 

За основу поділу ойконімів на складні та 
складені беремо саме структурний критерій. 
Тож використовуємо таке розрізнення склад-
них та складених назв: складні назви – «резуль-
тат лексико-синтаксичного способу деривації 
та основоскладання (1)  поєднання прикмет-
никової основи та іменника, 2)  поєднання 
числівникової основи та іменника)» (Мосур, 
2019, с. 5), складені ж назви – це поєднання 
кількох повнозначних компонентів, а також 
онімів, написаних через дефіс.

Аналізуючи ойконіми України на ‑івк‑а, 
зафіксовані в джерелах ХІХ–ХХІ ст., усі скла-
дені назви населених пунктів поділяємо на такі 
групи: 1. Ойконіми, атрибути яких безпосеред-
ньо характеризують населені пункти за різними 
ознаками; 2.  Ойконіми-прикладки. Прикладки 
при основному слові вказують на розташу-
вання, засновників чи ідентифікують на відміну 
від давнішого поселення, яке вже існує. 

1. Ойконіми, атрибути яких безпосе-
редньо характеризують населені пункти за 
різними ознаками

Ця група складених назв є найчисленні-
шою, нараховуємо 1298  ойконімів, атрибути 

яких вказують на різні ознаки – на час виник-
нення поселення, його розмір, місце розта-
шування, на ознаку за кольором, на характер 
навколишнього середовища тощо:

1) ойконіми, атрибути яких вказують 
на час заснування поселення (833 назви) 

Цікаво зауважити, що більшість з них, 
а саме 775 назв, мають атрибут Нова, Ново‑, що 
свідчить про вторинність таких найменувань: 
Стара Вижівка; Вл., Ковельський  р‑н, Ста-
ровижівська селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 
1967, ІМС Вл., 639; 1946, УкрАТП, 2003; Нова 
Плахтіївка; Од., Білгород-Дністровський р‑н, 
Саратська селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 2; 
1967, ІМС Од., 774; 1946, УкрАТП, 207; Нова 
Липівка; І‑Фр., Івано-Франківський р‑н, Тисме-
ницька міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 2; 1967, ІМС 
І‑Фр., 239; Stepanόwka Stara, pow.  skwirski, 
1890, SGKP, XІ, 329.

2) ойконіми, атрибути яких вказують 
на розмір поселення (196 онімів)

Мала Кошелівка; Чрг., Ніжинський р‑н, 
Вертіївська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 
1972, ІМС Чрг., 467; 1946, УкрАТП, 954; 
Мала Гараздівка; Зк., Берегівська окр.; 1946, 
УкрАТП, 31; Мала Солтанівка; Кв., Фастів-
ський  р‑н, Калинівська селищна рада; 2021, 
ЕДУАТУ, 7; 1971, ІМС Кв., 280; 1946, УкрАТП, 
415; (Sołtanόwka Mała) pow.  wasylkowski, 
1863, 1890, SGKP, XІ, 68; Велика Шишівка; 
Днц., Горлівський р‑н, Шахтарська міськрада; 
2021, ЕДУАТУ, 3; 1969, ІМС Днц., 910; 1946, 
УкрАТП, 942; Велика Бугаївка; Кв., Обухів-
ський  р‑н, Васильківська міськрада; 2021, 
ЕДУАТУ, 5; 1971, ІМС Кв., 276; 1946, УкрАТП, 
368; (Buhajόwka Wiełka) pow.  kijowski, 1880, 
SGKP, I, 453.

3) ойконіми, атрибути яких вказують 
на місце розташування населеного пункту 
(34 назви) 

Верхня Писарівка; Хрк., Чугуїв-
ський р‑н, Вовчанська міськрада; 2021, ЕДУ-
АТУ, 8; 1967, ІМС Хрк., 402; 1946, УкрАТП, 
813; Середня Герасимівка; Лг., Станично-Лу-
ганський  р‑н; 1946, УкрАТП, 1325; Верхня 
Штанівка; С., Білопільський  р-н; 1946, 
УкрАТП, 116; Нижня Жужманівка; Плт., 
Кременчуцький  р‑н, Козельщинська селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1967, ІМС Плт., 446; 
1946, УкрАТП, 1470; Нижня Богданівка; Лг., 
Верхньо-Теплівський р‑н; 1946, УкрАТП, 200; 
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Верхня Шеверівка; Лг., Довжанський  р‑н, 
Сорокинська міськрада; 1946, УкрАТП, 415. 
Також фіксуємо компоненти-атрибути, які 
вказують на основні сторони горизонту: 
Західна Петрівка; Плт., Зіньківський  р‑н, 
1946, УкрАТП, 892; Східна Петрівка; Плт., 
Зіньківський р‑н; 1946, УкрАТП, 903.

4) ойконіми з атрибутами на позначення 
кольору (30 ойконімів)

Зелена Рубанівка; Хрс., Каховський р‑н, 
Зеленопідська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 
1972, ІМС Хрс., 479; Червона Людмилівка; 
Хрс., Бериславський  р‑н, Великоолександрів-
ська селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1972, 
ІМС Хрс., 287; 1946, УкрАТП, 142; Червона 
Деріївка; Дн., Кам’янський  р‑н, Лихівська 
селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1968, ІМС 
Дн., 724; (Червоно‑Деріївка) 1946, УкрАТП, 
647; Жовто-Олександрівка; Дн., Кам’ян-
ський  р‑н, П’ятихатська міськрада; 1946, 
УкрАТП, 1358. Зауважимо, що найчастіше при 
творенні таких складених ойконімів викори-
стано прикметник Червона.

5) ойконіми, атрибутами в яких висту-
пають порядкові числівники (153 назви насе-
лених пунктів)

У таких ойконімах атрибутами пере-
важно є порядкові числівники Перша, Друга, 
хоч фіксуємо також і числівник Третя, П’ята, 
зрідка атрибут зафіксовано у вигляді чисел: 
Білоусівка Перша; Вн.,Тульчинський  р‑н; 
1967, ІМС Вн., 660; 1946, УкрАТП, 1361; 
Софіївка Друга; Рв., Дубинецький  р‑н, Верб-
ська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 2; 1973, ІМС Рв., 
227; 1946, УкрАТП, 135; Голубинівка Третя; 
Дн., Дніпровський  р‑н, Святовасилівська 
сільрада, 1968, ІМС Дн., 799; 1946, УкрАТП, 
958; Калинівка Друга; Вн., Хмільницький р‑н, 
Калинівська міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 7; 
(Калинівка-ІІ) 1967, ІМС Вн., 294; 1946, 
УкрАТП, 536; П’ятомиколаївка; Крв., Олек-
сандрійський р‑н, Онуфрівська селищна рада; 
2021, ЕДУАТУ, 5; 1971, ІМС Крв., 677; (П’я-
то-Миколаївка) 1946, УкрАТП, 1125. Атри-
бути в таких ойконімах позначають порядок 
розташування, заселення або заснування 
населеного пункту.

6) ойконіми, атрибути яких вказують 
на характер місцевості, де знаходиться 
поселення, характеризують рослинний світ 
(11 топонімів)

Степова Новоселівка; Хрк., Куп’ян-
ський  р‑н, Петропавлівська сільрада; 2021, 
ЕДУАТУ, 5; (Степна Новоселівка) 1967, 
ІМС Хрк., 720; 1946, УкрАТП, 166; Польова 
Лисіївка; Вн., Хмільницький р‑н, Калинівська 
міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 7; ІМС Вн., 296; 
1946, УкрАТП, 1414; Суха Журівка; Од., Бере-
зівський р‑н, Ширяївська селищна рада; 2021, 
ЕДУАТУ, 1; 1967, ІМС Од., 865; 1946, УкрАТП, 
1779 (над річкою Суха Журавка); Прикордонна 
Улашанівка; Хм., Шепетівський район, Ган-
нопільська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 7; 1971, 
ІМС Хм., 486; 1946, УкрАТП, 1202; Піщана 
Петрівка; Од., Березівський  р‑н, Андрієво-І-
ванівська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1967, 
ІМС Од., 682; 1946, УкрАТП, 57; Лісова 
Лисіївка; Вн., Хмільницький р‑н, Калинівська 
міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 7; 1967, ІМС Вн., 
294; 1946, УкрАТП, 1408.

7) ойконіми, атрибутами яких виступа-
ють етноніми (3 назви)

Греково-Олександрівка; Днц., Каль-
міуський  р‑н, Бойківська селищна рада; 
2021, ЕДУАТУ, 4; 1969, ІМС Днц., 822; 1946, 
УкрАТП, 1683; Греково-Семенівка; Днц., 
Катиківський р‑н; 1946, УкрАТП, 952.

8) складені ойконіми з штучними атри-
бутами позитивного забарвлення (весела, 
мудра, добра, дружня тощо) (22 оніми)

Зазвичай такі назви виникли внаслі-
док перейменувань радянських часів: Весела 
Федорівка; Дн., Нікопольський р‑н, Мирівська 
сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 5; 1968, ІМС Дн., 849; 
1946, УкрАТП, 1860; Весела Любівка; Днц., 
Андріївський р‑н; 1946, УкрАТП, 406; Друж-
ньо-Надеждівка; Дн., П’ятихатський  р‑н; 
1946, УкрАТП, 1305; Мудро-Костогризівка; 
Хрс., Скадовський  р‑н; 1946, УкрАТП, 895. 
До цієї підгрупи зараховуємо також ойко-
німи з атрибутом Вільна: Вільна Терешківка; 
Плт., Кременчуцький  р‑н, Піщанська сіль-
рада; 2021, ЕДУАТУ, 2; 1967, ІМС Плт., 509; 
1946, УкрАТП, 1612.

9) ойконіми, які містять декілька ком-
понентів-атрибутів (7 ойконімів)

Зафіксовано також назви поселень, 
у яких є декілька атрибутивних компонен-
тів: Ново-Дмитрівка Друга; Од., Роздільнян-
ський  р‑н, Роздільнянська міськрада; 1946, 
УкрАТП, 1410; Ново-Дмитрівка Перша; Од., 
Роздільнянський  р‑н, Роздільнянська місь-
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крада; 1946, УкрАТП, 1409, Нанчівка Велика, 
Нанчівка Владична (Nanczułka Wielka); Лав-
рів, Самбір; 1819–1820; ЙФМ, 207.

Виділяємо також назви населених 
пунктів, які з часом змінили свої атрибути: 
Мала Карначівка; Т., Кременецький  р‑н, 
Лановецька міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 
(Карначівка Друга) 1946, УкрАТП, 1130; 
Нова Гусарівка; Хрк., Ізюмський  р‑н, Бала-
клійська міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 2; (Чер-
вона Гусарівка) 1967, ІМС Хрк., 199; (Чер-
вона Гусарівка) 1946, УкрАТП, 56; Нижня 
Краснопавлівка; Хрк., Лозівський р‑н, Лозів-
ська міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 6; 1967, ІМС 
Хрк.,758; (Красно-Павлівка) 1946, УкрАТП, 
1848. Варто зауважити, що власне компо-
ненти складених ойконімів з формантом 
-івк-а залишилися незмінними. 

Атрибути в складених ойконімах пер-
шого типу зазвичай утворюють опозиційні 
пари: неповні та повні. Неповні опозиційні 
пари (однокомпонентний ойконім та складена 
назва населеного пункту): Плахтіївка; Од., 
Білгород-Дністровський  р‑н, Плахтіївська 
сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1967, ІМС Од., 
774; 1946, УкрАТП, 208 та Нова Плахтіївка; 
Од., Білгород-Дністровський  р‑н, Саратська 
селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 2; 1967, ІМС 
Од., 774; 1946, УкрАТП, 207. Повні опозицій- 
ні пари (складені ойконіми з компонентами-а-
трибутами протилежної, антонімічної семан-
тики): Мала Олександрівка; Хрс., Берислав-
ський  р‑н, Великоолександрівська селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1972, ІМС Хрс., 286; 
1946, УкрАТП, 133 та Велика Олександрівка; 
Хрс., Бериславський  р‑н, Великоолександрів-
ська селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1972, 
ІМС Хрс., 273; 1946, УкрАТП, 122.

Окрім повних та часткових опозиційних 
пар виділяємо також і контекстуальні опо-
зиційні пари, у яких обидва ойконіми є дво-
компонентними конструкціями, проте сло-
ва-атрибути у їхній структурі не виступають 
антонімами в загальному розумінні, як‑от 
мала–велика, нова–стара тощо. Важливо, 
що такі населені пункти розташовані поруч, 
а атрибути в їхніх назвах виконують диферен-
ційну функцію. Коса Рішнівка; Хм., Шепе-
тівський  р‑н, Ланковецька сільрада; 2021, 
ЕДУАТУ, 7; 1971, ІМС Хм., 637; (Коса-Риш-
нівка) 1946, УкрАТП, 1582; (Raszniόwka Kosa) 

pow.  zasławski, 1888, SGKP, IX, 535. Велика 
Рішнівка; Хм., Шепетівський  р‑н, Ланко-
вецька сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 7; 1971, ІМС 
Хм., 637; (Велика Решнівка) 1946, УкрАТП, 
1553; (Raszniόwka Wielka) pow.  zasławski, 
1888, SGKP, IX, 535.

У 1940‑х роках засвідчено багато насе-
лених пунктів, назви яких є повними опо-
зиційними парами, які в новіших джерелах 
уже об’єднані в одне поселення або ж один 
з населених пунктів (зазвичай хутір) зане-
падає. Відповідно потреба в компоненті-а-
трибуті нівелюється, тож складений ойконім 
замінюється однокомпонентним з формантом 
‑івк‑а: Комендантівка Друга; Плт., Кишень-
ківський р‑н; 1946, УкрАТП, 1125; Комендан-
тівка Перша; Плт., Кишеньківський  р‑н; 
1946, УкрАТП, 1124 < Комендантівка; Плт., 
Кременчуцький  р-н, Пришибська сільрада; 
2021, ЕДУАТУ, 2; 1967, ІМС Плт., 411. Єли-
саветівка Друга; Хрк., Лозівський  р‑н; 1967, 
ІМС Хрк.,758; 1946, УкрАТП, 1833; Єлиса-
ветівка Перша; Хрк., Лозівський  р‑н; 1967, 
ІМС Хрк., 758; 1946, УкрАТП, 1832 < Єлиза-
ветівка; Хрк., Лозівський р‑н, Лозівська місь-
крада; 2021, ЕДУАТУ, 6.

Отже, серед складених ойконімів пер-
шої групи найбільше зафіксовано тих, атри-
бути яких свідчать про час заснування посе-
лення. Такі ойконіми часто утворюють повні 
або неповні опозиційні пари, атрибут в яких 
є вказівкою на час та період заснування насе-
лених пунктів: відповідно наявність у назві 
компонента Нова дає підставу стверджувати, 
що поселення з’явилося пізніше, аніж відпо-
відне з компонентом Стара. Варто зауважити, 
що складених ойконімів на ‑івк‑а з компонен-
том Нова є найбільше серед усіх цього струк-
турного типу. Найбільше складених ойконі-
мів, атрибути яких вказують на різноманітні 
ознаки, фіксуємо на території південно-схід-
них та частини центральних областей Укра-
їни, а саме на території Дніпропетровщини, 
Донеччини, Кіровоградщини, Одещини, 
Сумщини. На «теренах давнього заселення» 
(Бучко, 2013а, с. 226) складених назв населе-
них пунктів є значно менше, ойконімія Право-
бережжя здебільшого представлена одноком-
понентними онімами. Найменше складених 
назв засвідчено на території Закарпаття, Іва-
но-Франківщини, Львівщини. Зауважимо, що 
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для Криму характерні складні, а не складені 
назви.

Серед складених ойконімів на ‑івк‑а 
є багато назв, у яких атрибутом висту-
пає відносний прикметник з суфіксом ‑ськ 
(прикметник на *‑ьskъ). Як вказує З.  Куп-
чинська (2017б), серед складених назв 
багато таких, які компонентом-атрибутом 
розширили ойконім, що існував вже до 
того. У таких випадках уточнено етнічний 
(Русько-Іванівка; Од., Білгород-Дністров-
ський  р‑н, Старокозацька сільрада, 1967, 
ІМС Од., 322; 1946, УкрАТП, 235) аспект, 
проте найчастіше атрибут вказує на відно-
шення до певного поселення чи території 
(с.  168). Наприклад, Сапанівська Хотівка; 
Т., Кременецький  р‑н; 1946, УкрАТП, 1098; 
Петрівка-Роменська; Плт., Миргород-
ський  р‑н, Петрівсько-Роменська сільрада; 
2021, ЕДУАТУ, 6; 1967, ІМС Плт., 193; 
1946, УкрАТП, 2579; Сурсько-Михайлівка; 
Дн., Дніпровський  р‑н, Солянська селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 1; 1968, ІМС Дн., 801; 
1946, УкрАТП, 1623; Ганнівка-Вирівська; 
С., Сумський  р‑н, Білопільська міськрада; 
2021, ЕДУАТУ, 4; 1973, ІМС С., 157; 1946, 
УкрАТП, 2069; Cyganόwka Zieleniecka; pow. 
kamieniecki, 1827–1880, SGKP, I, 721.

2. Ойконіми-прикладки (прикладки при 
основному слові вказують на розташування, 
засновників чи ідентифікують на відміну від 
давнішого поселення, яке вже існує)

Серед складених назв населених пунк-
тів в окрему групу виділяємо ойконіми-при-
кладки. Це субстантивний тип словоспо-
лучень, утворений від двох іменників за 
зразком атрибутивних словосполучень. Такі 
назви можуть або містити назви засновни-
ків, власників чи мешканців поселень, або 
ж «означальна частина до об’єднання в сло-
восполучення могла позначати інший об’єкт 
і становити окрему топоназву з власним 
значенням» (Царалунга, 2005, с.  61). При-
кладки зазвичай вказують на локалізацію 
поселення. Загалом нараховано 164  таких 
складених ойконіми: Петро-Євдокіївка; Од., 
Роздільнянський  р‑н; 1967, ІМС Од., 733; 
1946, УкрАТП, 1425; Федоро-Михайлівка; 
Мк., Вознесенський  р‑н, Єланецька селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1971, ІМС Мк., 432; 
1946, УкрАТП, 504; Петро-Михайлівка; Зп., 
Запорізький  р‑н, Петро-Михайлівська сіль-
рада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1967, ІМС Зп., 272; 
1946, УкрАТП, 1055; Дуб-Маслівка; Вінниць-
кий  р‑н, Немирівська міськрада; 1967, ІМС, 
499; (Дубівчик-Маслівка) 1946, УкрАТП, 233; 
Рівчак-Степанівка; Чрг., Ніжинський  р‑н, 
Макіївська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1972, 
ІМС Чрг., 516; 1946, УкрАТП, 732; Демури-
но-Варварівка; Дн., Кам’янський  р‑н, Сак-
саганська сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1968, 
ІМС Дн., 724; 1946, УкрАТП, 1298; Полта-
во-Боголюбівка; Дн., П’ятихатський  р‑н; 
1946, УкрАТП, 1296; Олієво-Королівка; І‑Фр., 
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Коломийський р‑н, Городенківська міськрада; 
2021, ЕДУАТУ, 4; 1967, ІМС І‑Фр., 194; 1946, 
УкрАТП, 251.

Виділяємо також прикладкові конструк-
ції, які складаються з оніма на ‑івк‑а та пер-
вісно апелятивного компонента на позначення 
типу поселення. У таких випадках відбува-
ється онімізація номенклатурних термінів. 
Такі сполуки ще називають апозитивними 
топонімними конструкціями (Скляренко 
& Скляренко, 2013, с.  59); у них онімізація 
проходить через перехідний етап: від міні-
мального до максимального. Більшість назв 
населених пунктів рідко виступають апози-
тивними конструкціями, здебільшого назви 
поселень складаються з власних імен як таких 
(одно‑ чи двокомпонентних: Іванівка чи Нова 
Іванівка). Відповідно, терміни, які познача-
ють тип поселення (хутір, слобода, балка, 
район тощо) зберігають апелятивний статус 
і не онімізуються (Скляренко & Скляренко, 
2013, с.  59–62). Слобідка-Мушкатівка; Т., 
Борщівський  р‑н; 1946, УкрАТП, 138; Сло-
бодо-В’язівка; Жт., Коростенський  р‑н, 
Народницька селищна рада; 2021, ЕДУАТУ, 
6; 1967, ІМС Жт., 454; 1946, УкрАТП, 1080; 
Балка-Софіївка; Хрк., Красноградський  р‑н, 
Кегичівська селищна рада; 1946, УкрАТП, 
1374; Хуторо-Миколаївка; Дн., Василів-
ський р‑н; 1946, УкрАТП, 247, Рай-Оленівка; 
Хрк., Харківський  р‑н, Пісочинська селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 7; 1967, ІМС Хрк., 879; 
(Райоленівка) 1946, УкрАТП, 2473 (можливе 
й інше трактування: ці ойконіми «містять 
у собі вказівку на апелятив рай ‘красива, бла-
годатна місцевість’» (Котович, 2019, с.  18)). 
Зауважимо, що у складених ойконімах атри-
бут зазвичай стоїть на першому місці, проте 
в апозитивних топонімних конструкціях, 
пов’язаних із суспільно-економічними форма-
ціями, переважає зворотний порядок.

До цього ж типу складених назв зара-
ховуємо й ті, у структурі яких є апелятиви 
на позначення місць виробничої діяльно-
сті (рудня, гута, буда). Litwinόwka-Rudnia; 
pow.  owrucki, 1884, SGKP, V, 351; Гут-
ка-Кашпурівка; Чрг., Городнянський  р‑н; 
1946, УкрАТП, 258; Рудня-Гацьківка; Жт., 
Житомирський  р‑н, Миропільська селищна 
рада; 2021, ЕДУАТУ, 3; 1967, ІМС Жт., 
213; 1946, УкрАТП, 431; (Rudnia Haćkόwka) 

pow. żytomierski, 1881, SGKP, III, 6; Рудня-Ка-
линівка; Жт., Коростенський р‑н, Малинська 
міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 5; 1967, ІМС Жт., 
435; 1946, УкрАТП, 155. Загалом нараховано 
27  ойконімів з апозитивними топонімними 
конструкціями.

Також зафіксовано меморіальні ойко-
німи, наприклад, Тарасо-Шевченківка. Такі 
назви ще називають назвами-символами чи 
назвами-посвятами. Вони зазвичай присвя-
чені визначним подіями, датам чи видатним 
людям (Масенко, 1982, с. 655). Проблема зара-
хування таких ойконімів до складених полягає 
в тому, що ці назви виникли як результат пере-
осмислення, трансонімізації з додаванням 
словотворчих афіксів. «Протиріччя у цьому 
випадку не у структурі назв, а в змішуванні 
двох точок зору: діахронної (генетичної) і син-
хронної (структурної)» (Скляренко & Скля-
ренко, 2013, с. 24). Тарасо-Шевченківка; Дн., 
Дніпровський р‑н, Чумаківська сільрада; 2021, 
ЕДУАТУ, 2; 1946, УкрАТП, 737; Тарасо-Гри-
горівка; Чрк., Черкаський  р‑н, Чигиринська 
міськрада; 2021, ЕДУАТУ, 4; 1972, ІМС Чрк., 
696; 1946, УкрАТП, 1563.

Окремо виділяємо назви, атрибутивні 
компоненти яких є виразниками ідеологіч-
ного минулого: Більшовик-Федорівка; Од., 
Роздільнянський  р‑н; 1946, УкрАТП, 1376; 
Князе-Григорівка; Хрс., Каховський  р‑н, 
Великолепетицька селищна рада; 2021, ЕДУ-
АТУ, 3; 1972, ІМС Хрс., 246; 1946, УкрАТП, 
404; Володимиро-Ульяновка; Крв., Олек-
сандрійський р‑н; 1971, ІМС Крв., 643; 1946, 
УкрАТП, 1080. 

Також зафіксовані поодинокі ойконіми, 
компоненти-атрибути яких вказують на відно-
шення до конкретних поселень або на локаліза-
цію самих населених пунктів: Артільна Олек-
сандрівка; Хрк., Лозівський р-н; 1946, УкрАТП, 
1814 (поруч село Артільне); Василівка‑на‑Дні-
прі; Дн., Синельниківський  р-н, Раївська сіль-
рада; 2021, ЕДУАТУ, 8; 1968, ІМС Дн., 773; 
(Василівка на Дніпрі) 1946, УкрАТП, 1433.

Серед складених ойконімів на ‑івк‑а збе-
реглися також прийменникові конструкції. 
Такі типи назв використовують для називання 
мікрооб’єктів (пор.  Kolo Jalinki, Сіножатки 
коло Нежухова (Мосур, 2019, с. 181, с. 237)). 
Більшість прийменникових конструкцій зни-
кли через перейменування населених пунк-
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тів у повоєнні роки (Бучко, 2013а, с.  227). 
Подо-Калинівка; Хрс., Херсонський р‑н, Юві-
лейна сільрада; 2021, ЕДУАТУ, 5; 1972, ІМС 
Хрс., 624; 1946, УкрАТП, 969; Коло-Михай-
лівка; Вн., Вінницький р‑н; 1946, УкрАТП, 193.

Висновки. Серед ойконімів України 
з формантом ‑ івк‑а, засвідчених у джерелах 
XIX–XXI  ст., зафіксовано 1546  складених 
назв. Такі назви ми поділили на дві групи: 
1)  ойконіми, атрибути яких безпосередньо 
характеризують населені пункти за різними 
ознаками; 2)  ойконіми-прикладки. Атрибути 
в складених ойконімах вказують на різні 
ознаки: час, місце розташування населеного 
пункту, характер місцевості, колір тощо. 
Засвідчено також назви поселень, атрибутами 
в яких виступають порядкові числівники та 
етноніми. Серед атрибутів найчастотнішими 
є ті, які вказують на час заснування поселення 
(833  назви), а саме на його новітність (вто-
ринність стосовно до давнішого поселення): 
775  ойконімів з компонентами Нова, Ново‑. 
Серед складених ойконімів виділяємо повні, 
неповні та контекстуальні опозиційні пари. 
Засвідчено 46 назв, у яких атрибутом виступає 
відносний прикметник з суфіксом ‑ськ, такий 
прикметник зазвичай вказує на відношення до 
певного топоніма. Виокремили ойконіми-при-

кладки (164 назви), що містять назви засновни-
ків, власників чи мешканців поселень, вказу-
ють на локалізацію поселення. До структури 
27 складених назв поселень входять первісно 
апелятивні компоненти, що вказують на тип 
поселення або ж місце виробничої діяльності. 
Нечисленними є меморіальні назви поселень, 
прийменникові конструкції та ойконіми, атри-
бути яких характеризують населені пункти 
за відношеннями до інших географічних 
об’єктів. Зауважимо, що найбільше складе-
них ойконімів з формантом -івк-а зафіксовано 
у ХХ столітті, зазвичай атрибути у таких оні-
мах характеризують поселення за різнома-
нітними ознаками. Значно менше складених 
назв у XIX ст.: атрибути вказують як на роз-
мір, час, місце тощо, так і на відношення до 
інших топоназв. На сучасному етапі велика 
кількість таких ойконімів перейшла у розряд 
простих або складних. Складені назви най-
більш поширені на території південних, схід-
них та частини центральних областей Укра-
їни (Дніпропетровської, Донецької, Одеської, 
Кіровоградської, Миколаївської, Харківської, 
Сумської областей), найменше ж таких назв 
зафіксовано у Кримській, Львівській, Іва-
но-Франківській, Закарпатській, Чернівецькій 
областях. 
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Анотація. У статті проаналізовано концепцію академічної текстової компетентно-
сті, принципи її розвитку в учасників навчального процесу ЗВО незалежно від профілю. Ствер-
джено факт монополії англійської мови щодо публікації академічних робіт у світі. Охаракте-
ризовано стиль академічного письма, традиції якого склалися досить давно завдяки зусиллям, 
з одного боку, науковців і освітян, а з другого – редакторів наукових журналів.

Досягненню належного рівня академічної грамотності студентів сприяє їх залучення до 
«академічного дискурсу», про що першим наголосив французький соціолог П’єр Бурдьє. Він же 
писав про ймовірність «лінгвістичного непорозуміння» між викладачем і студентом, головним 
чином через брак відповідних компетентностей у останнього, а також через сформовану на той 
час систему стосунків між ними. Авторка вважає проблему досягнення належного рівня акаде-
мічної грамотності під час вивчення англійської мови в українських ЗВО ще складнішою з огляду 
на низку об’єктивних причин. Один із шляхів її вирішення – це популяризація та дотримання таких 
принципів сучасного академічного письма, як чіткість і структурованість академічного тексту. 
Сам академічний стиль інтерпретують як монотип, диференційований лише за жанрами, наго-
лошуючи при цьому на таких його ознаках: наявність доказової бази, критичне мислення, обереж-
ність формулювань, класифікація і перелік, пояснення термінів, порівняння і протиставлення, опис 
тенденцій, опис цифрових даних, виявлення причинно-наслідкових зв’язків, наведення прикладів і 
використання слів-зв’язок. Способи застосування цих лінгвістичних явищ і понять проілюстро-
вано прикладами з банків академічних фраз. Окреслено зміст цього досить нового явища в ака-
демічному письмі на основі використання готових нейтральних фразових кліше. Надано загальні 
рекомендації щодо написання й редагування академічних робіт англійською мовою.

Ключові слова: академічний стиль, академічний дискурс, лінгвістичне непорозуміння, 
прийоми спрощення і структурування тексту, функціональність академічного письма.
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WAYS TO FORM ENGLISH LANGUAGE ACADEMIC TEXTUAL COMPETENCE

Summary. The concept of academic textual competence and the principles of its improvement 
among students of universities of any profile have been stated in the article. The monopoly of English 
language in academic papers writing and publishing all over the world has been emphasized. The 
article deals with primarily academic writing the traditions of which were constituted globally long 
ago thanks to efforts of both educators and scientists, on the one hand, and the editors of scientific 
journals, on the other hand. The French sociologist Pierre Bourdieu first introduced the term “academic 
discourse” meaning the achievement of the proper level of academic literacy in university students. 
It was him who stated the existence of “linguistic misunderstanding” between a professor and a 
student because the latter may lack relevant competencies, also because of the existing relationship 
system. The authors of the article consider the achievement of the proper level of academic literacy 
while studying English at Ukrainian universities the much more complicated problem due to objective 
reasons. To solve it, in their opinion, it is necessary to proceed from the principles of academic 
writing that had been formed in the world, such as clarity and clear structure of the scientific text 
understood as a monotype differentiated only by genres. In addition, the specific language functions 
characteristic for this style are to be taken into account, e.g.: evidence-based, critical thinking, being 
cautious, classifying and listing, compare and contrast, defining terms, describing trends, describing 
quantities, explaining causality, giving examples, and signaling transitions. The application of these 
language functions has been illustrated by the examples from academic phrasebanks. The content 
of this relatively new phenomenon in academic writing where some neutral phrases from research 
articles and theses are used has been explained. Some recommendations as for writing and editing of 
academic papers in English have been given. 

Key words: academic style, academic discourse, linguistic misunderstanding, techniques to 
simplify language and text structure, functions of academic writing.

Постановка проблеми. Сучасне інфор-
маційне суспільство висуває нові вимоги до 
системи вищої освіти. Наразі спостеріга-
ється тенденція до інтернаціоналізації вищої 
освіти, причому англійська мова залишається 
практично монополістом щодо публікації 
результатів наукових досліджень в світі. Тож 
проблема формування в освітян англомов-
ної академічної текстової компетентності як 
бази для безперервної освіти (бакалавріат, 
магістратура, аспірантура і / або подальша 
професійна діяльність) набуває все більшого 
значення в контексті глобалізації й інтеграції 
української системи освіти в світову акаде-
мічну систему.

Програмою-максимум для усіх науко-
во-педагогічних працівників залишається 
оволодіння стилем англійського академічного 
письма на такому рівні, який уможливлював 
би публікацію статей у провідних наукових 
журналах за кордоном чи захист дипломної 
роботи / дисертації англійською мовою, що 
засвідчувало б реальну інтегрованість цієї 
особи у світове наукове співтовариство.

Академічну текстову компетентність 
розуміють як вміння писати текст з урахуван-
ням усіх правил і традицій, характерних для 

стилю науково-технічної прози. Вона є ефек-
тивним засобом розвитку в освітян логіки, 
критичного мислення та інших навичок задля 
їхнього успішного функціонування в акаде-
мічному дискурсі, тобто інституціональному 
дискурсі, який передбачає комунікацію у пев-
них рамках статусно-рольових стосунків (сту-
дент – викладач, аспірант – науковий керівник 
дисертації, дослідник – редактор наукового 
журналу тощо). 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Поняття «академічний дискурс» сфор-
моване французьким соціологом П’єром Бур-
дьє, який аналізував проблеми академічної 
грамотності у вищій школі, відмічаючи там 
наявність академічного дискурсу й певної 
системи стосунків між учасниками навчаль-
ного процесу, переважно між студентами та 
викладачами (Bourdieu, 1994). Він конста-
тує існування лінгвістичного непорозуміння 
(linguistic misunderstanding) між тогочасними 
студентами і викладачами, породжене над-
мірним тиском останніх на перших з метою 
домогтися від них належного рівня знань. 
Ідеться про те, що очікування викладача 
часто-густо не збігалися з можливостями та 
здібностями реальних студентів, які важко 
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сприймали академічну мову, особливо в її 
писемному варіанті. Їм бракувало головним 
чином знань термінології певної науки та 
певних продуктивних навичок, зокрема нави-
чок академічного письма. Зауважимо, що 
йшлося про споріднені мови – англійську та 
французьку. 

Робота П’єра Бурдьє дала поштовх цілій 
низці досліджень, присвячених різним аспек-
там академічного письма. Серед них можна 
виділити розвідки Роберта Дея, Джона Морлі, 
Джона Девіса, Джона Свейлса, Ольги Іль-
ченко, Юрія Семенова, Ніни Дюканової та 
інших.

Лінгвістичне непорозуміння, звичайно, 
має місце і в сучасній українській вищій 
школі. На нашу думку, воно виникає переду-
сім через значну відмінність між українською 
та англійською мовами, які належать до різ-
них мовних груп, а також недооцінку важли-
вості сформованості в учасників навчального 
процесу у ЗВО навичок академічного письма. 

Формування загальноосвітнього замов-
лення, адресованого кафедрам іноземних 
мов, характеризується такими двома супе-
речностями: 1) тенденцією до розширення 
переліку компетенцій студентів; 2) відмо-
вою від ділення груп за рівнем мовної під-
готовки і професійних інтересів. Наслідком 
цього стало скорочення штату науково-педа-
гогічних працівників, зменшення кількості 
аудиторних занять та інтенсифікація праці 
викладача (Одінцова, Хало, & Балтремус, 
2022, с. 304). 

Вимога щодо надання якісної освіти, 
з одного боку, та потреба в економії коштів, 
з другого, ставить сучасного викладача англій-
ської мови в непрості умови пошуку рішень, 
які б задовольнили підвищені професійні 
вимоги й обмежені можливості їх виконання. 
Ці суперечності, поряд із збільшенням наван-
таження науково-педагогічних працівників 
за рахунок складання додаткових навчаль-
но-методичних матеріалів, особливо посили-
лися з вимушеним переходом на дистанційне 
навчання під час локдаунів через епідемію 
COVID-19 та розв’язану Росією війну на тери-
торії нашої держави.

Термін «дистанційна освіта» має багато 
інтерпретаційних підходів. У її основі – інте-
рактивна взаємодія викладача і студентів, що 

забезпечує резерв для самостійної роботи 
студентів. Академічна грамотність студента 
вищого навчального закладу включає в себе 
два типи компетентностей – загальні (знання 
англійської мови на певному рівні) і профе-
сійні (необхідні в більш вузькій науковій чи 
практичній сфері). Основу академічної гра-
мотності становить писемна мова (написання 
анотацій, наукових статей, тез, есе, курсових 
і дипломних робіт), які студент виконує само-
стійно (Гончаренко-Закревська, Дюканова, & 
Петровська, 2022, с. 138). 

Академічна текстова компетенція вима-
гає від учасників навчального процесу не 
тільки оволодіння певними знаннями й нави-
чками щодо створення письмового тексту, 
а й розвиває в них спроможність продукувати 
ідеї, вміння аналізувати, перефразовувати та 
представляти інформацію у вигляді логічного 
і структурованого тексту.

Один із доступних й очевидних шля-
хів вирішення проблеми поліпшення якості 
дистанційного навчання полягає у вдоскона-
ленні володіння стилем академічного письма 
задля підвищення рівня комунікації між сту-
дентом і викладачем. Це стає особливо акту-
альним в умовах дистанційного навчання, 
коли постає необхідність поліпшувати 
«читабельність» конспектів лекцій, науко-
вих статей та інших матеріалів, які створю-
ють викладачі різних навчальних дисциплін. 
Роботи викладачів мають стати взірцем для 
студентів. 

Отже, метою цієї статті є викладення 
принципів поліпшення чіткості академічного 
письма з огляду на зміст термінів «академічна 
грамотність» і «академічний дискурс».

Автор ставила перед собою такі 
завдання:

1)	проаналізувати конкретні функції 
мови, властиві стилеві академічного письма;

2)	проілюструвати їх конкретними при-
кладами з фразових банків;

3)	коротко охарактеризувати загальні 
принципи поліпшення «читабельності» анг-
лійської академічної писемної мови.

Актуальність роботи обумовлена тим 
фактом, що поліпшення викладання професій-
но-орієнтованої академічної англійської мови 
є нагальною потребою сьогодення. Питання 
чіткості й читабельності тексту виходить на 
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передній план і набуває ще більшого значення 
в процесі адаптації української наукової мови 
до наявних у світі систем уніфікації тексту.

Виклад матеріалу. Стиль англійської 
академічної прози доволі уніфікований, що 
було досягнуто за рахунок десятиріч напруже-
ної праці науковців, освітян і редакторів нау-
кових журналів. Водночас основними крите-
ріями якісного письма залишаються чіткість, 
доказовість, деталізація при викладі матері-
алу і структурованість текстів.

У літературі домінує розуміння акаде-
мічного тексту як монотипу, який є диферен-
ційованим лише у плані виділення основних 
жанрів (дипломна робота, дисертація, наукова 
стаття, оглядова стаття, монографія, тощо) 
і відзначається певними синтаксичними, 
графічними, морфологічними, макросеман-
тичними і стилістичними структурами. Тож 
можна вважати, що наші рекомендації щодо 
поліпшення стилю академічного письма мати-
муть універсальний характер.

Загалом простота (читабельність) тексту 
визначається такими факторами, як довжина 
речення, довжина слів й частота знайомих 
читачу слів. Слушність цього твердження 
засвідчує цитата: “The best English is that 
which gives the sense in the fewest short words” 
‘Найкраща англійська мова – це та, що викла-
дає сенс із застосуванням мінімальної кілько-
сті коротких слів’ (Day, 1995, p. 18). 

Зазначимо, що в академічному стилі 
ми стикаємося з уживанням слів-термінів, 
що походять з грецької та латинської мов, які 
панували в європейській науці в епоху Рене-
сансу і залишилися досі джерелом збагачення 

наукової мови. Тому-то ми не виявляємо 
в сучасній англійській мові повсякденного 
спілкування еквівалентів деяких слів, які зму-
шені використовувати в академічному письмі 
див. табл. 1 (Morley, 2018).

В академічному тексті не допускається 
граматичних скорочень, як-от: we’ve, he’s, 
they’re. Речення мають об’єктивну тенденцію 
подовжуватися через наявність посилань, циф-
рових та інших даних у дужках, наприклад:

Early involvement (prior to maturity) in 
competitive sport often exposes found individuals 
to types of stress that may affect their growth, 
producing a disruption of the normal growth 
pattern (Wang, 1978; Al Masty, 1998) ‘Раннє 
(до періоду зрілості) залучення дітей до 
спортивних змагань часто призводить до 
стресів, які можуть впливати на подальший 
розвиток неповнолітніх, спричиняючи пору-
шення їх нормального розвитку’ (Wang, 1978; 
Al Masty, 1998).

Нерідко академічний текст важко сприй-
мається непідготовленою читацькою аудито-
рією через те, що він здається їй занадто точ-
ним й перевантаженим деталями. Цей факт 
обумовлений особливостями академічного 
дискурсу, а також специфічним способом 
викладу думок і міркувань автора, що позна-
чається на стилі академічної прози. Проте 
навіть тут слід прагнути до максимального 
скорочення кількості слів, не порушуючи 
при цьому змісту і структури речення. Іноді 
достатньо просто вилучити зайві слова та зро-
бити висловлення лаконічнішими, наприклад:

No: An extensive review of the literature 
available at the present time leads us to the 

Таблиця 1
Таблиця вживання слів в англійській мові повсякденного спілкування  

та академічних еквівалентів
Звичайне слово Академічний термін Переклад

thing Object об’єкт
question Issue спірне питання

big significant значний
a lot of Considerable багато

not enough insufficient недостатньо
trouble Difficulty труднощі

way (of doing) Method метод (методика)
worry Concern стурбованість

get rid of Eradicate позбавлятися
bring together Synthesize синтезувати

cancel Eliminate усувати
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inescapable conclusion that maternal age shows 
a statistical association with income.

Yes: Most studies have shown an association 
between maternal age and income ‘Більшість 
досліджень продемонстрували кореляцію 
між віком матері і рівнем доходів родини’.

Структурованість і лаконічність тексту 
досягається шляхом поділу його на абзаци. 
Їх використовують для того, щоб згрупувати 
пов’язані між собою думки й надати читачеві 
візуальний відпочинок. В академічних робо-
тах нерідко спостерігаємо дефіцит абзаців, 
коли неможливо зрозуміти, де закінчується 
одна й розпочинається інша група думок 
(Олександрова, & Дюканова, 2016, с. 95).

Рівень сприйняття тексту покращується, 
коли вже у першому реченні розкривається 
напрям подальших думок автора. Іншими сло-
вами, абзац має відкриватися головним речен-
ням, а в подальшому пояснюватися / деталі-
зуватися допоміжними реченнями (Morley, 
2018) – див. табл. 2.

Таблиця 2
Схематичний приклад структурованого 

і лаконічного абзацу
Головне речення (нова теза загального характеру)

Допоміжні речення, які містять:
•	 пояснення причини речей чи явищ;
•	 посилання на попередні дослідження;
•	 приклади;
•	 цитати;
•	 розвиток події в часі;
•	 наслідки явища чи події. 

При цьому важливо, щоб уся допоміжна 
інформація безпосередньо стосувалася до 
головного речення, але не повторювала його 
зміст. Усі нові думки чи погляди виносимо 
в новий абзац.

Нижче подаємо приклад, на якому 
можна простежити плавний перехід від 
загального твердження до його конкретиза-
ції. Також можна виявити слова чи фрази як 
логічні зв’язки, що сприяють розкриттю теми 
дослідження. Усі вони стосуються змісту 
попереднього речення. У нашому прикладі 
вони підкреслені.

Many children become interested in 
competitive sport at early ages.

Early involvement (prior to maturity) in 
competitive sport often exposes found individuals 
to types of stress that may affect their growth, 

producing a disruption of the normal growth 
pattern (Wang, 1978; Al Masty, 1998).

Among cyclists the most potentially serious 
of these disorders is likely to be increased thoracic 
curvature.

Cycling alters the anatomical position of 
the spine (to a flexed position) particularly the 
thoracic spine, and exposes the anterior portion 
of the vertebral column to higher compression 
(Smith, 1998; Jones, 2002). 

У перекладі: Багато дітей у ранньому 
віці цікавляться видами спорту, які пов’язані 
із участю у змаганнях.

Таке раннє (до періоду зрілості) залу-
чення до спортивних змагань часто призво-
дить до стрессів, які можуть впливати на 
подальший розвиток неповнолітніх, спричи-
няючи порушення їхнього нормального роз-
витку (Wang, 1978; Al Masty, 1998).

Серед велосипедістів найсерйозніше 
з таких порушень – це підвищений ризик 
деформації грудної клітини.

Велосипедний спорт змінює анатомічне 
положення хребта*(згинаючи його), особливо 
в торакальному відділі і фронтальній частині 
стовбчатої структури, що призводить до 
підвищеного тиску у цих місцях (Smith, 1998; 
Jones, 2002). 

Під час написання академічних робіт 
необхідно пам’ятати, що в цьому стилі відо-
бражені конкретні функції мови, які ілюстру-
ємо прикладами з банків академічних фраз, 
тобто банків готових фраз із наукових ста-
тей і дисертацій, зібраних, оброблених і опу-
блікованих носіями мови – британськими 
лінгвістами. Усі фрази нейтральні й універ-
сальні за змістом, що унеможливлює звину-
вачення їхніх користувачів у плагіаті. Уважа-
ємо за доцільне послуговуватися ними під час 
написання розвідок у різних жанрах академіч-
ної прози, насамперед дипломних робіт, нау-
кових статей і дисертацій.

Evidence-based – наявність доказової 
бази. Можливо, найхарактернішою рисою 
академічного письма є те, що воно ґрунту-
ється на певному обсязі інформації, отриманої 
раніше. Автор віднаходить підтвердження для 
своїх аргументів і обґрунтовує власні висно-
вки, спираючись на досягнутий рівень знань 
у конкретній галузі. Звичайно, до того, як 
розпочати дослідження, учені мають ознайо-
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митися з відповідними літературними джере-
лами і сформувати власну думку про предмет 
дослідження.

According to the 2020 Annual Medical 
Report, the increase in… – Згідно з Щорічним 
Медичним звітом за 2020 р., зростання…

Being critical – критичне мислення. 
Від авторів академічних робіт очікують 
критичного ставлення до літературних дже-
рел, які вони використовують і на які вони 
посилаються. Це вимагає від авторів аналі-
тичного підходу й не обов’язково означає 
згоду з усім, опублікованим раніше. Кри-
тичне ставлення до літератури означає також 
пошук причин, з огляду на які науковці не 
повинні сприймати щось як безперечну 
істину; це має наслідком виявлення проблем 
з аргументацією або ж методологією автора 
чи критичної оцінки його робіт з боку інших 
досілдників. У наведених нижче прикладах 
підкреслено типові прикметники, що при 
цьому використовують:

Previous research findings into X have been 
inconsistent and contradictory. – Результати 
більш ранніх досліджень Х були суперечли-
вими і тому не заслуговують на увагу.

Being cautious – обережність формулю-
вань. Один із найсуттєвіших аспектів акаде-
мічного письма – це тенденція авторів уникати 
зайвих узагальнень і абсолютної упевненості 
у своїх висновках. Тож існує чимало лінгвіс-
тичних способів пом’якшення категорично-
сті. Це так звані hedging devices, серед яких 
можна вказати модальні дієслова тощо. 

These frequent storms are almost certain/ 
could be/ may be/ might be due to climate 
change. – Ці часті шторми можуть бути обу-
мовлені змінами у кліматі.

Classifying and listing – класифікація 
і перелік. Проводячи класифікацію предметів 
чи явищ, дослідники виявляють тотожність чи 
нетотожність виразів вибірки. Перелік, своєю 
чергою, допомагає спростити будь-який текст 
і зробити його більш структурованим. Функ-
ція класифікації часто взаємодіє з функцією 
формулювання дефініцій, використаних 
у великих академічних роботах типу диплом-
ного проекту чи дисертації.

X may be divided into three main classes/ 
sub-groups/ categories. – Х можна поділити на 
три основні класи/ підгрупи/ категорії.

All good research papers have certain 
qualities in common:

•	 clear sentences
•	 accurate word choice
•	 concise construction. 
Усі хороші наукові статті мають 

спільні риси, а саме:
•	 ясно побудовані речення
•	 точно дібрані слова
•	 чітку структуру.
Compare and contrast – порівняння 

й протиставлення. Виявлення схожості чи від-
мінності між певними речами чи поняттями 
допомагає краще зрозуміти предмет. Зазвичай 
процес їх виявлення супроводжується ана-
лізом, коли порівнюються дещо ціле і його 
компоненти, а також дається їм оцінка. При 
цьому порівняння та протиставлення передує 
процесу оцінювання.

X is different from Y in a number of aspects. – 
X відрізняється від Y у різних аспектах.

Defining terms – пояснення термінів. 
Від авторів академічних робіт часто очіку-
ють дефініції ключових термінів. Передусім 
це робиться для того, щоб науковий керівник 
чи рецензент пересвідчився, що автор пра-
вильно їх розуміє. Багато суперечок у акаде-
мічній, дипломатичній і юридичній сферах 
спричинені різними інтерпретаціями того 
самого терміна через неправильну дефініцію 
чи переклад:

A university is an institution where 
knowledge is produced and passed on to others. – 
Університет – це установа, де набуті знання 
передаються іншим особам.

•	 Describing trends – опис тенденцій. 
Ми розуміємо тенденцію як загальний напрям 
розвитку чи зміни якихось речей, а проек-
цію – як передбачення змін у майбутньому, 
наприклад:

The graph shows that X caused/ led to / 
resulted in a gradual increase in Y in 2020. – На 
графіку показано, що X призвело до поступо-
вого зростання Y в 2020 р.

Describing quantities – опис цифро-
вих даних. Мова, за допомогою якої опису-
ють цифрові дані, може здаватися складною 
для студентів чи науковців, для яких англій-
ська мова не є рідною: nearly, approximately, 
by, over half, nearly quarter, fewer/ less than 
тощо. 
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The annual birth rate dropped from 44.4 
to 38.5 per 1000 per annum. – Щорічна наро-
джуваність понизилася з 44, 4 до 38,5 на 1000 
населення.

Explaining causality – виявлення при-
чино-наслідкових зв’язків. Написання прак-
тично усіх академічних робіт вимагає глибо-
кого й всебічного дослідження теми і шляхів 
вирішення проблеми, що пов’язано з виявлен-
ням причино-наслідкових зв’язків між об’єк-
тами й суб’єктами дослідження.

Most of the instability in X stems from the 
economic effects of the war. –Нестабільність 
Х обумовлена передусім економічними ефек-
тами війни.

Giving examples – наведення прикладів. 
Автори академічних робіт наводять приклади 
на підтримку своїх аргументів чи на захист 
свого погляду / позиції. Приклади використо-
вують також для спрощення процесу розу-
міння незнайомих чи складних концепцій, 
тому що будь-яке супроводжуване прикла-
дами або ілюстраціями твердження звучить 
набагато переконливіше.

For example, the word “doctor” used to 
mean a “learned man”. ‘Наприклад, слово 
«лікар» завжди вважалося синонімом «осві-
ченої людини»’.

Signalling transitions – використання 
слів-зв’язок. Автори мають сигналізувати, коли 
вони переходять від однієї теми до іншої чи 
від одного розділу до іншого, скориставшись 
для цього якимсь перехідним словом, як-от: 
consequently, furthermore, moreover, thus тощо.

Furthermore, it can be seen from the limited 
works on this issue. ‘Ба більше, це можна помі-
тити у небагатьох роботах з цього питання.

Наведені приклади орієнтують читача 
на загальноприйнятну стилістику англійської 

академічної прози і сприяють поліпшенню 
читабельності академічних текстів. Вони 
можуть застосовуватися cтудентами, аспіран-
тами, освітянами і науковцями в будь-якій 
галузі сучасної науки.

Висновки. Викладені матеріали щодо 
шляхів поліпшення англомовної академіч-
ної текстової компетентності орієнтують 
читацьку аудиторію на засвоєння певних 
лінгвістичних функцій і прийомів, притаман-
них текстам цього стилю.

Стилю академічного письма властиві 
строгість, функціональність та висока ступінь 
структурованості. Спрощення і покращення 
читабельності академічної прози досягається 
шляхом правильного добору слів-термінів, 
регулювання довжини абзаців і речень, які 
входять до їхнього складу, специфічної побу-
дови абзацу.

Під час написання академічних текстів 
уважаємо за доцільне послуговуватися так 
званими «фразовими банками», які є банками 
універсальних, нейтральних за змістом фраз, 
створених носіями мови.

Шляхи усунення «лінгвістичного непо-
розуміння» між викладачами і студентами 
або між укладачами академічних текстів 
і їх потенційною читацькою авдиторією автор 
вбачає у дотриманні конкретних лінгвістич-
них прийомів, що допомагає не тільки зни-
зити ризики під час подачі роботи до друку, 
але й захистити свою позицію перед редакто-
рами наукових журналів.

Автор вважає перспективним подальше 
дослідження конкретних аудіо, відео та інших 
інтерактивних ресурсів, які могли би бути 
використані у процесі формування іншомов-
ної комунікативної компетентності у вищій 
школі.
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Анотація. У статті лірику Івана  Гнатюка розглянуто в  координатах національного 
характеру екзистенції. Її мета полягає в окресленні й  характеристиці домінантних моду-
сів художньої парадигми поезії митця як концептуально-філософських основ його поетичної 
творчості. У розвідці застосовано комплексний підхід з використанням методів аналізу, син-
тезу, також зіставного й герменевтичного. Комплексна методологія дала можливість визна-
чити та виокремити низку домінантних модусів художньої парадигми Івана Гнатюка, дослі-
дити специфіку їх літературної інтерпретації автором, розглянути прояв деяких положень 
філософії екзистенціалізму крізь духовні координати особистості. Це допомогло проаналізу-
вати поетичний доробок Івана Гнатюка в площині національного характеру екзистенції – у 
цьому наукова новизна розвідки.

Поезія Івана Гнатюка змушує замислитися над буттям окремішньої особистості, при-
значенням та змістом життя. Світогляд поета, його доля відбивають національну самобут-
ність, укоріненість та історичну свідомість рідного народу. Ліричний герой Івана Гнатюка 
плекає своє духовне осердя – Україну, у його поетичному слові вирує національний дух. 

Мистецько-художнім осмисленням явищ нашої історії та сучасності Іван  Гнатюк 
утверджує непроминущі загальнолюдські, національні, історичні, моральні, естетичні, 
духовні цінності. Людина й народ постають у його віршах єдиним цілим, їхній взаємозв’язок 
та взаємозалежність допомогли авторові створити особливу художню концепцію людини 
як особистості національної, розкрити її істинну сутність. Поет виводить узагальнений 
образ нації як унікального духовного світу, створеного «згустками буття» неповторних 
індивідуумів. 

Встановлено, що визначальне місце в поетичному доробку Івана  Гнатюка посідають 
три абсолютні константи: Бог, Україна, Свобода як модуси національно-екзистенційної 
інтерпретації творчості поета. Свобода в поезії Івана Гнатюка постає тією категорією, 
що формує провідну структуру національної екзистенції. Її поет зображає не як кінцеву мету, 
а як споконвічний шлях.

Іван Гнатюк упродовж усього життя був вірний провідним мотивам своєї творчості: 
відданість українському родові, рідній мові, пам’яті про рідну землю, саме вони стимулювали 
усі його творчі й життєві порухи.

Ключові слова: екзистенціалізм, свобода, націоналістична філософія, Іван Гнатюк.

ZOLA Marta – Postgraduate Student, Ivan Franko National University of Lviv, 1, Universytetska Str., 
Lviv, 7900, Ukraine (marta_zola@ukr.net)

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3671-8615
DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.7

© Зьола Марта, 2022



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 5158

To cite this article: Zola, M. (2022). Natsionalno-ekzystentsiini vymiry liryky Ivana Hnatiuka 
[National-existential dimensions of Ivan Hnatiuk’s lyrics]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych 
prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiia» – 
Problems of Humanities. “Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko 
State Pedagogical University, 51, 57–63, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.7 [in Ukrainian].

NATIONAL-EXISTENTIAL DIMENSIONS OF IVAN HNATIUK`S LYRICS

Summary. The article examines Ivan Hnatiuk’s lyrics in the light of the national character 
of existence concept is made. It’s addressed to define and characterize the artist’s poetry dominant 
modes as the conceptional and philosophical foundation of his creativity. An integrated approach 
using methods of analysis, synthesis as well as comparative and hermeneutic are applied. The 
complex methodology made it possible to identify and distinguish a number of dominant modes of 
the Ivan Hnatiuk’s artistic paradigm. It provided an opportunity to investigate the specifics of the 
author’s literary interpretation, to consider the manifestation of some provisions of the philosophy 
of existentialism through the spiritual coordinates of the individual. The scientific novelty of the 
investigation is that the use of these methods enabled the possibility to analyze the Ivan Hnatiuk’s 
creative works in the plane of the national character concept.

Ivan Hnatiuk’s poetry makes you think about the existence of a separate personality, the purpose 
and meaning of life. The author’s conception of the world and his fate reflect the national identity, deep 
integration, and historical consciousness of the native people. Ivan Hnatiuk’s lyrical hero cherishes 
Ukraine as his spiritual heart, his poetic words are full of national spirit.

Ivan Hnatiuk establishes indelible human, national, historical, moral, aesthetic, and spiritual 
values artistically comprehending the phenomena of our history and contemporaneity. In his verses 
a person and a nation are depicted as a  single whole, their interconnection and interdependence 
enable the author to create a special artistic concept of a person being as a national, this is its true 
essence. The poet derives a generalized image of the nation as an exceptional spiritual world created 
by clusters of unique «individuals».

It was established that three absolute constants occupy a decisive place in the Ivan Hnatiuk’s 
poetic works: God, Ukraine, and Freedom as modes of national-existential interpretation of his 
works. Freedom in the poetry of Ivan Hnatiuk becomes the category that forms the leading structure 
of the national existence. The poet depicts the will not as a final goal but as an eternal path.

Ivan Hnatiuk always remained faithful to his central motives such as devotion to the Ukrainian 
people, native language, homeland memory. These tenets were the principal on his creative and life way.

Key words: existentialism, freedom, national phylosophy, Ivan Hnatiuk.

Постановка проблеми. Атмосфера 
кінця 50-х років ХХ століття сприяла тому, 
що на теренах УРСР сформувалася молода 
генерація митців-шістдесятників, які нама-
галися укріпити національні ідеали, різні 
свободи та людську гідність. Сплеск твор-
чої свободи, що ширилась Україною щораз 
більше, породив когорту митців, імена 
яких стали гордістю нації. До них належать 
Василь Симоненко, Іван Драч, Євген Гуцало, 
Ліна  Костенко, Микола  Вінграновський, 
Василь Стус, Іван Світличний, Григір Тютюн-
ник, Валерій Шевчук та багато інших. Твор-
чість шістдесятників утверджувалася головно 
як протест супроти уподібнення особисто-
сті до «гвинтика» в  механізмі державної 
машини. Вони стали на оборону індивідуаль-
ного «морально-духовного» виміру, наскрізь 

протилежного нав’язаним радянським 
псевдовартостям. Утвердження винятково-
сті людини, неповторності кожного етапу її 
буття дає підстави співвідносити світоглядні 
засади шістдесятників з філософією екзистен-
ціалізму (Альбер  Камю, Жан-Поль  Сартр, 
Габріель Марсель, Антуан де Сент-Екзюпері 
та інші). Особистісний досвід протистояння 
тоталітарному світу змушував шістдесятни-
ків протестувати проти нівеляції особистості, 
розчинення її в  колективному загалі. Визна-
чальним у їхній творчості було органічне 
і яскраво виражене національне світосприй-
няття, втілене в мотивах нескореності духу та 
святої віри у свободу нації.

Іван  Гнатюк – представник письмен-
ницької генерації шістдесятників, дисидент, 
лауреат Національної премії України імені 
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Т.  Шевченка 2000  року за книгу спогадів 
«Стежки-дороги». Художній талант Івана Гна-
тюка вивершився у 23-х поетичних збірках 
та прозі. Його творча спадщина вирізняється 
своєю оригінальністю, емоційністю, природ-
ністю, національною укоріненістю. На пое-
тичному полотні автора органічно синкре-
тизовані любов до рідної землі, матері, Бога, 
екзистенційне осмислення життя, національне 
світосприйняття, прагнення свободи, глибоке 
народне світорозуміння й образність. Із книги 
спогадів «Стежки-дороги» Івана Гнатюка чер-
паємо: «Мій світогляд почав формуватися ще 
в сорок другому році, одночасно з повстан-
сько-визвольною боротьбою народу проти 
завойовників» (Гнатюк,  1998,  с.  23). Поклик 
до боротьби за свободу був природним виявом 
для української душі, яка не могла стерпіти 
жодного насильства й завжди прагнула волі. 
З творчості Івана Гнатюка випливає, що бути 
особистістю означає бути особистістю наці-
ональною. Саме це положення становить 
стрижень усього поетичного доробку автора. 
Виражені у віршах цінності «роду і рідного 
народу» як «сили», що управляють індивідом 
як національною особистістю й усією нацією, 
поетично змальовані цілком в інкультурацій-
ному дусі. В особі ліричного героя поет відо-
бражає національний «шлях до свободи»: 
попри те що твори апелюють до витоків пере-
житого самим автором в концтаборах, у них 
на першому місці трагедія не особистості, 
а народу, української нації. Так суто індивіду-
альна тема страждання як одна з гірких реалій 
життя в’язня в  більшовицьких концтаборах 
відтворена Іваном  Гнатюком з  нових худож-
ньо-естетичних позицій.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. В умовах радянського літературознав-
ства було неможливим фахове наближення 
до постатей, чия літературна та громадянська 
діяльність здійснювалася крізь призму наці-
ональної ідеї. Тож творчість Івана  Гнатюка 
опинилася поза увагою науковців, а тому 
малодосліджена. Досі в українському літе-
ратурознавстві немає жодної монографіч-
ної праці, присвяченої поетичній спадщині 
Івана  Гнатюка. 2015  р. побачила світ книга 
«Лицарі нескореного духу» (укладачі: Л. Гна-
тюк, Л. Білик та ін.), присвячена Іванові Гна-
тюку, Олесеві  Ангелюку, Григорієві  Радо-

шівському-Барану, у якій уміщена частина 
творчого доробку митців, а також подана 
інформація про них у вигляді спогадів. Окрім 
цього, 2018 р. вийшла друком книга «Іван Гна-
тюк: життя і  творчість: документи, світ-
лини, ілюстрації, твори, спогади, літературо
знавчі матеріали, листи» (укладач Г. Капініс), 
а 2019 р. – книга спогадів про Івана Гнатюка 
«Чотири відмінки сльози…» (автор Л. Проць).

Важливими є статті, у яких автори здій-
снюють аналіз творчості поета. Серед них 
варто виокремити розвідки Надії  Колошук: 
«Поетична творчість Івана Гнатюка за радян-
ських часів (1960 – 1970-ті рр.)», «Сонет ваго-
мий, як стилет: табірна лірика І.  Гнатюка та 
І. Світличного в контексті української сонет-
ної традиції», «Шевченківська традиція у пое-
тичній творчості Івана  Гнатюка». Науковиця 
зазначає, що лірика Івана  Гнатюка  – вагома 
частка української андеґраундної поезії, у якої 
інша тематика, образний лад, настрій і голос, 
аніж в офіційно друкованій радянській літе-
ратурі (Колошук, 2013). У статті «У кожному 
звуці живе Україна (Вербальний образ Укра-
їни в поезії Івана  Гнатюка)» дрогобицькі 
дослідниці Марія Стецик та Леся Баранська, 
окреслюючи місце поета в  українській літе-
ратурі, стверджують, що «він з  того самого 
ряду, що й Зеновій Красівський, Василь Стус, 
Олена Теліга, Олег Ольжич, Євген Маланюк, 
Павло  Грабовський» (Стецик  &  Баранська, 
2012, с. 67). У рецензії на твори Івана Гнатюка 
науковець Богдан Завідняк відзначає: «Гнатюк 
першорядний поет у  всіх відношеннях його 
поетичного таланту. Він володіє поетикою 
віршованих строф як повноправний майстер 
непохитного і витонченого слова» (Завідняк, 
2015).

Як бачимо, наукових праць, приуроче-
них дослідженню творчості Івана  Гнатюка, 
на сьогодні обмаль, а ті, що є, зовсім не тор-
каються проблеми екзистенційної концепту-
алізації художньої свідомості митця як філо-
софської основи його поетичної творчості. 
У цьому вбачаємо актуальність пропонова-
ної наукової розвідки.

Мета статті – дослідити випрозо-
рені поліаспектністю домінантних модусів 
художньої парадигми особливості лірики 
Івана  Гнатюка в координатах національного 
характеру екзистенції. Реалізація поставленої 
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мети передбачає вирішення таких основних 
завдань: простежити специфіку прояву наці-
ональних модусів у творчості поета та осо-
бливості їхньої літературної інтерпретації 
автором; проаналізувати лірику Івана Гнатюка 
у  національно-екзистенційних координатах, 
які спричинили багатовекторність прийомів 
і способів художнього мислення поета.

Виклад матеріалу. Історична роль та 
ідейно-світоглядна місія філософії шістде-
сятництва у визначальному своєму концепті 
зосереджувалася на відродженні української 
кореневої самобутності та створенні неза-
лежної держави. Шістдесятники апелювали 
до філософії екзистенціалізму, щоб вижити. 
На більш пізньому етапі своєї творчості вони 
сприймали світ як структуру, повну розпачу, 
однак пріоритет усе ж належав національній 
ідеї (Слюніна, 2014, с. 650).

Науковець Петро  Іванишин вказує на 
художню генезу поняття української націона-
лістичної філософії й  виділяє три її концеп-
ти-домінанти, серед яких перше місце посідає 
Бог: «Т. Шевченко створив у художній формі 
цілісну філософію національного буття укра-
їнського народу, тобто на рівні поетичного уза-
гальнення відтворив ту повністю відповідну, 
адекватну українській дійсності систему сут-
ностей і закономірностей, які за цілі тисячо-
ліття витворені українським народом, якими 
зумовлене і на яких тримається віками буття 
української нації, її суспільна свідомість 
і свідомість українського патріота – борця за 
інтереси нації. В основі цієї системи – три 
абсолютні константи: Бог, Україна, Свобода» 
(Іванишин, 2005).

Ці константи посідають чільне місце 
й у поетичному доробку Івана Гнатюка та слу-
гують модусами національно-екзистенційної 
інтерпретації творчості поета. Дослідження 
творів Івана  Гнатюка засвідчує, що картина 
його внутрішнього світу була виразно укра-
їнського. Взірцем поета-борця для Івана Гна-
тюка був Тарас Шевченко. У поезії «Кобзар» 
Шевченкове слово набуває образного зна-
чення, стає символом нескореності нації, жит-
тєдайною силою народу: «Він смерть народу 
переміг!» (Гнатюк, 1979, с. 114).

Національний характер екзистенції 
поет пізнає через біль і  страждання та через 
жертовну любов до рідної землі (України) – 

національного модусу й джерела національ-
ної екзистенції: «З віками грань між ерами 
зітреться, / Життя моє загубиться в імлі, / Але 
у вічність, проросте, із серця  / Моя любов 
до рідної землі!» (Гнатюк, 1979,  с. 27). Тема 
України наскрізно проходить майже через всі 
поезії автора. Віра поета в безсмертя України 
й народу передана такими рядками: «Скільки 
раз ти мерла, Україно, / А проте безсмертною 
була! / Затихали чвари міжусобиць – / І народ 
щоразу оживав…» (Гнатюк,  1992,  с.  116), 
«Кати її вже, певно, й розп’яли, / І тільки Бог те 
відає, коли / Вона в сто перше зійде з перехре-
стя» (Гнатюк, 1992, с. 29), «Мов повертаються 
з походу, / І нам, живим, передають / Безсмертя 
рідного народу!» (Гнатюк,  1979,  с.  11), «Не 
переводиться мій рід: / Своєю піснею у світі / 
Він буде жити, поки світ  / Снує століття по 
орбіті»  (Гнатюк,  1979,  с.  56). Так феномен 
Батьківщини (України) у поезії автора постає 
як фундаментальний модус, що систематизує 
екзистенцію.

Оскільки національна присутність дає 
змогу осягнути сенс насамперед національ-
ного буття, слід зосередити увагу на специфіці 
літературної інтерпретації Іваном  Гнатюком 
національного сенсу таких модусів, як «Сво-
бода» та «Бог». Свобода в поетичних творах 
автора, безперечно, постає модусом, оскільки 
робить окрему особистість і націю загалом 
відповідними власному єству – вкоріненими 
у вітчизну як власне буття. Поетичні твори про-
низані відчуттям родовідного кореня: «Може, 
хоч із пам’яті про матір корінь наш – у землю 
пpopoстe?» (Гнатюк,  1995,  с.  469). Мотивом 
нескореності духу та святої віри у свободу 
сповнені поезії: «Ностальгія», «Як вутлий 
човен…», «Каторжани», «Ювілей», «Колим-
ська весна», «Смерть тирана», «Різдво», 
«Життя», «Дивлюсь на небо…», «Матері», 
цикл сонетів «Колюче плетиво дротів» та інші. 
Віра у волю, мистецьки вплетена в сонет «Як 
вутлий човен…», додає впевненості в дні при-
йдешньому та дещо послаблює страждання: 
«Мабуть, уже й загинув би давно, / Пішов би 
вутлим човником на дно, / Якби на мить зне-
вірився у волю» (Гнатюк, 1995, с. 378). Такий 
тип поезії являє собою психологічні пережи-
вання, де митець та його ліричний герой мис-
лять в екзистенційній парадигмі асоціативної 
межовості: неволі, немочі, відчаю, самотності. 
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Особливістю національно-екзистен-
ційної інтерпретації Іваном  Гнатюком сенсу 
модусу «Свобода» визначаємо те, що її поет 
зображає не як кінцеву мету, а як споконвіч-
ний шлях: «Воля – путь тернистого життя» 
(Гнатюк, 1995, с. 650).

У поезії «Перевелися мученики» вража-
юче художньо втілений вияв несвободи. Тут 
простежуємо синкретизм семем «свобода» 
і «смерть»: «Блаженний той, хто згинув за 
свободу / І хто помер в сорочці гамівній» (Гна-
тюк, 1992, с. 17). 

Ще один важливий модус поетичної 
спадщини Івана Гнатюка – «Бог (християнська 
релігія)». Християнством пронизані глибинні 
світоглядні структури національно-екзистен-
ційної творчості Івана Гнатюка, ним поєднані 
в поезіях автора українська й релігійна ідеї 
в лаконічній формулі «християнського наці-
оналізму». Тема України в поетичних творах 
Івана Гнатюка тісно пов’язана з Богом. У пое-
зіях митця Він постає насамперед українським 
Господом – творцем і захисником українського 
світу. Активне утвердження Божої правди 
й волі, його всеосяжності та всемогутності 
властиве всій поезії Івана Гнатюка, особливо 
його «табірній» ліриці: «Ми всі – в Господній 
милості і волі, /… / Лише Господь на світі нас 
трима» (Гнатюк, 1992, с. 61). Художня інтер-
претація в поезії релігійної ідеї стає потуж-
ним джерелом духовної сили й незламності, 
яка супроводжує поета впродовж всього твор-
чого шляху і не дає зневіритися.

Карл  Ясперс розглядав мистецтво як 
«осяяння екзистенції», а позаяк екзистен-
ція – це свідомість індивідуума, спрямована 
на розгляд самої себе і  врешті – до Бога, то 
мистецтво повинно бути уподібнене до релі-
гійного дійства (Дончик,  2004,  с.  137). Пое-
зія для Івана  Гнатюка завжди була невід-
ривною від молитви. Слова «я спів зроблю 
молитвою» (Гнатюк,  1992,  с.  62) викриста-
лізувалися в гасло, яке поет плекав упро-
довж усього життя. Зворушливою молитвою 
звучить «Псалом 43» – поетично оздоблене 
благання до Бога про допомогу: «…Господи, 
зглянься над нами,  / Допоки не знищив нас 
ворог,  / Зглянься й не дай нам пропасти 
у чорній недолі й хулі́» (Гнатюк, 1992, с. 165). 
Українське буття тут відображене як активне 
«поетичне» проживання в присутності Бога, 

в  упованні на нього та зверненні до нього. 
Саме така позиція – звернення до Бога, пое-
тичне утвердження Його всеосяжності й усе-
могутності, правди й волі – одна з ознак, що 
відрізняє лірику Іван Гнатюка від решти 
«табірної».

Оскільки християнські мотиви, звер-
нення до Бога притаманні мало не всім пое-
тичним творам Івана  Гнатюка, закцентуємо 
увагу на тому, що у деяких поезіях окреслені 
нами модуси («Україна», «Свобода», «Бог») 
переплітаються, набувають синкретичності, 
залишаючись при цьому контрастними. При-
міром, у поезії «Покара» поет змальовує 
страждання за Україну, майбутнє якої три-
вожило його значно більше за власне життя: 
«Я  лиш молився крадькома / Аби Господь 
нам Україну / Зберіг і визволив з ярма» (Гна-
тюк, 1992, с. 4). Поезія «Прощання» закликає 
в’язнів «помолитись за нашу Україну» в очі-
куванні неминучого: «І чашу мук доп’ємо 
непоклінно,  / Як той, що був розп’ятий на 
хресті», бо і  «На волю  – й  то во ім’я осто-
роги  / Нас під конвоєм, мабуть, поведуть» 
(Гнатюк,  1990,  с.  62). «Трьохсоті роковини» 
починаються рядками, якими автор промови-
сто звертається до Бога та поетично описує 
картину неволі всієї нації: «Вже триста літ… 
О Боже, як затято,  / Мов прокляті, ми тяг-
немо ярмо». У наступних рядках поезії автор 
деталізує: «Вже триста літ – в московському 
ярмі!  / Пів-України кинуто на плаху,  / Пів-
України мре на Колимі!» (Гнатюк, 1992, с. 11). 
Поезія «Яблуко» пронизана надією і благан-
ням: «Добре, що десь є сади,  / Може, і воля 
там зріє… / Господи-Боже, прийди, / Дай нам 
хоч краплю надії» (Гнатюк, 1992, с. 15). А от 
у вірші «Потойбіч дійсності» звучить віра 
в краще прийдешнє народу: «Я чую голос 
роду: Загадкові  / Путі Господні  – сказано 
в письмі!…», – /… / І тут, на місці знищеної 
хати,  / Мій рід ще буде  – волю зустрічати» 
(Гнатюк, 1992, с. 108).

Габріель Марсель у творі «Homo Viator» 
зауважує: «Обтяжений самим собою, зану-
рений у цей тривожний світ, який то загро-
жує, то допомагає мені, я  пильно вишукую 
все, що могло б як зцілити, так і поглибити 
рану, що несу всередині, котра і  є  моїм еґо» 
(Marcel, 1951, р. 16). У продовження цієї думки 
зазначимо: у філософії екзистенціалізму тема 
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закинутості людини у світ не відкидала актив-
ності думки, свідомості та духу, а навпаки, 
наперекір всіляким перепонам вимагала їх. 
Пристрасним прихильником такої життєвої 
позиції був Іван  Гнатюк: «Моє життя було  – 
як чорне попелище,  / Але мій дух, однак, 
у ньому не вмирав. / Якщо здоровий дух – здо-
ровим буде й тіло, / Я гартував його в страш-
них концтаборах, / Нічого, що життя на попіл 
перетліло,  –  / Мій дух із попелу відроджу-
вавсь, як птах» (Гнатюк, 1990, с. 35). 

Висновки. Мистецький світ Івана  Гна-
тюка багатогранний і багатовекторний, при 
цьому у художній канві поета виразно про-
читується прихильність до національно-ек-
зистенційної парадигми розуміння світу 
й людини в ньому. Вагомим естетично-філо-
софським компонентом творчої спадщини 
Івана  Гнатюка визначаємо її націєцентричну 
домінанту, що мистецьки проявляється 
в трьох абсолютних константах: Бог, Україна, 
Свобода, які виступають модусами національ-
но-екзистенційної інтерпретації творчості 
поета та становлять композицію з типових 
форм емоційно-експресивного наповнення 
поетичної палітри автора. Синкретизм цих 
домінантних модусів художньої екзистенції 

Івана Гнатюка формує через сітки образів ори-
гінальну смислову насиченість лірики поета. 
Творчість Івана  Гнатюка наскрізь пронизана 
національною ідеєю, яку автор трактує не 
лише як визначальну сутність, але й як наці-
ональну істину – відкритість, укоріненість, 
незламність національного буття. Можна, 
отже, стверджувати, що поетичний доробок 
Івана  Гнатюка є прикладом націєцентричної 
літератури. 

Екзистенційне осмислення життя, 
невимовна туга за рідною землею, релігійне 
духовне осердя, любов до Батьківщини, матері, 
Бога, активне утвердження Божої правди, все-
осяжності та всемогутності, прагнення до 
волі, глибоко народне світорозуміння – ознаки 
художнього світу Івана  Гнатюка, природного 
в усіх його творчих і життєвих виявах.

Перспективи подальших розвідок уба-
чаємо у визначенні місця й значення поезії 
Івана  Гнатюка в контексті літературно-мис-
тецьких тенденцій другої половини ХХ  сто-
ліття, простеженні зв’язків ідейно-тематич-
ного змісту його творів із проблемами того 
часу, у ґрунтовному дослідженні філософ-
ських, біографічних та образно-символічних 
аспектів художнього світу поета.
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ОСОБЛИВОСТІ ВТІЛЕННЯ КОНЦЕПТУ КРИЛА  
В ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНІХ ТЕКСТАХ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ  

ЗАРУБІЖНИХ І УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ)

Анотація. У статті на прикладі образу крил простежено зміни у сприйнятті концеп-
тів з архетипним підтекстом. Зниження в індустріальному світі уваги до людини як носія 
внутрішнього багатства призводять до зникнення віри в надприродне, знецінення поняття 
високого призначення особистості, її духовного потенціалу. 

У більшості світових культур людська уява створила істот з крилами як утілення одвіч-
ного потягу до польоту, до неба, до вершин духовності. Давньогрецькі Ерос та кінь Пегас, 
біблійні янголи, ельфи в п’єсах В. Шекспіра та казках Г. Андерсена уособлюють відповідно 
кохання, творче натхнення, добрі вісті, Боже благословення й красу та тендітність природи. 

Переоцінка пріоритетів у культурі ХХ століття спричинилася до зміни акцентів у трак-
туванні цього символу. Тож спробуємо простежити особливості втілення концепту КРИЛА 
в прозових і поетичних творах української та зарубіжної літератур. Зіставимо портрети, 
причини з’яви та смислове наповнення образів крилатих істот у двох творах яскравого пред-
ставника магічного реалізму Г. Маркеса («Сто років самотності»; «Стариган з крилами»), 
в оповіданні видатного фантаста Г. Уеллса «Дивовижні відвідини», баладі шістдесятника 
І. Драча «Крила» та однойменному оповіданні неореаліста А. Дімарова «Крила». 

На прикладі образу крил ми простежили, які зміни в сприйнятті концептів з архетип-
ним підтекстом внесли філософські течії та літературний процес ХХ століття. Зниження 
уваги до людини як носія внутрішнього багатства в індустріальному світі призводить до 
зникнення віри в надприродне, знецінення поняття духовного потенціалу. Надприродні істоти 
в проаналізованих творах, потрапляючи в світ людей, наштовхуються на стіну нерозуміння 
й страху, а коли дивовижні зміни відбуваються зі звичайними людьми, то вони або самі, не 
маючи сили знести тягар обраності, стинають власні крила, або ж стають добровільними 
пацієнтами чи жертвами лікарів і невігласів-вандалів. 

Ключові слова: крила, янголи, духовний потенціал, філософський символ, гуманістична 
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FEATURES OF THE IMPLEMENTATION OF THE WING CONCEPT  
IN LITERARY AND ARTISTIC TEXTS (BASED ON THE MATERIALS  

OF THE WORKS OF FOREIGN AND UKRAINIAN WRITERS)

Summary. On the example of the image of wings, changes in the perception of concepts with 
archetypal connotations can be traced. Decreased attention to man as a bearer of inner wealth in the 
industrial world leads to the disappearance of faith in the supernatural, devaluation of the concept of 
a higher purpose and spiritual potential.

In most world cultures human imagination created creatures with wings as the embodiment of 
the eternal desire to fly, to the sky, to the heights of spirituality. Ancient Greek Eros and the horse 
Pegasus, biblical angels, elves in W. Shakespeare’s plays and H. Andersen’s fairy tales represent 
love, creative inspiration, good news and God’s blessing, and the beauty and fragility of nature, 
respectively. 

The revaluation and devaluation of priorities in the culture of the 20th century leads to a 
change in emphasis in the perception of this symbol. We will try to trace the peculiarities of the 
implementation of the concept of wings in works of Ukrainian and world literature, prose and 
poetry. Let’s compare the portraits, the reasons for the appearance and the meaningful content 
of the images of winged creatures in two works of a bright representative of magical realism by 
H. Marquez (the novel “One Hundred Years of Solitude” and the short story “The Old Man with 
Wings”), the story of the outstanding fiction writer H. Wells “The Amazing Visit”, the ballad of 
I. Drach “Wings” and the story of the neorealist A. Dimarov “Wings”. The work of H. Wells was 
written in 1895, but we include it in the same era as other works, since we consider the 20th 
century not according to the calendar, but from the point of view of the philosophy of alienation 
prevailing at that time. These trends emerged at the end of the 19th century together with a 
number of scientific discoveries, and gained particular sharpness in the art of the second half of 
the 20th century.

Key words: angels, wings, spiritual potential, philosophical symbol, humanistic orientation.

Актуальність проблеми. У більшо-
сті світових культур людська уява створила 
істот з крилами як утілення одвічного потягу 
до польоту, до неба, до вершин духовності. 
Давньогрецькі Ерос та кінь Пегас, біблійні 
янголи, ельфи в п’єсах В.  Шекспіра та каз-
ках Г.  Андерсена уособлюють, відповідно, 
кохання, творче натхнення, добрі вісті та Боже 
благословення й красу, тендітність природи. 
Словник символів визначає крила як утілення 
швидкості, емоційного піднесення, сильного 
бажання, свободи тощо (Уэллс, 1964). 

Звичай малювати янголів з крилами 
виник приблизно в VI ст. н. е. й має за основу 
класичні образи провісників богів. В історії 
мистецтва крилаті істоти пов’язані з богом 
грецької міфології, посланцем богів Герме-
сом, крилаті сандалії та шолом якого одягав 
герой Персей; богом сну Гипносом і його 
сином Морфеєм; богинею Немезидою й Гар-

піями. Крилаті змії та дракони поєднують 
у собі земну й небесну сили (Тресилдер). 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Досліджуючи українську поезію, 
М. Комариця простежує такі особливості 
українського символу КРИЛА, як прагнення 
тілесного перетворення, поривання Духа, про-
будження й прозріння, підкреслюючи в такий 
спосіб християнську основу образу (Кома-
риця, 2004).

Переоцінка пріоритетів у культурі 
ХХ століття привела до зміни акцентів у трак-
туванні цього символу. Проблема крилатості 
та безкрилості людини хвилювала й продов-
жує хвилювати митців різних епох. Образ крил 
є в поезіях Лесі Українки, Б.-І. Антонича, Яра 
Славутича, О. Стефановича, В. Симоненка, 
Ю. Сегеди, Світлани-Майї Залізняк, Б. Олій-
ника, І. Драча, а також у віршах зарубіжних 
поетів – Ш. Бодлера, С. Гарнера. Цей симво-
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лічний образ у творах різних поетів має різні 
значення. Так, образ крил наскрізний у поезії 
В. Симоненка. Це любов матері, її турбота, 
ніжність, лагідність, вболівання за долю сина. 

Питання крилатості людини досліджу-
ють у своїх працях Т. Марчук, М. Комариця, 
В. Калашник, Г. Віват та інші.

Мета статті – дослідити особливості 
втілення в літературі ХХ ст. концепту КРИЛА 
як уособлення великого духовного потенціалу 
людини. 

Основними завданнями дослідження 
є а) простежити способи тлумачення обра-
зу-символу з позицій літератури магічного 
реалізму, неореалізму та неоромантизму; 
б) виявити особливості втілення його смис-
лового навантаження в ліричних та прозових 
творах.

Виклад основного матеріалу. Письмен-
ники по-різному вмотивовують з’яву крилатих 
істот (із усіх згаданих творів лише Г. Уеллс від 
самого початку розставляє всі крапки над «і», 
називаючи свого персонажа янголом). Проте 
янгол у «Дивовижних відвідинах» – не Божий 
посланець і провісник благодаті чи великої 
біди, а мешканець паралельного світу. Г. Уеллс 
обстоює думку про сни як паралельну реаль-
ність, а сам процес сновидіння презентує як 
надзвичайно нестабільний, хиткий прохід 
між двома світами. Для дивного гостя вимір, 
у якому живуть люди, – країна снів, а люди 
й тварини – такий же витвір уяви, як для нас 
янголи, грифони, дракони та інші міфічні 
істоти. Автор не надає образові головного пер-
сонажа біблійного звучання, бо Янгол, якого 
не посвячено в таємниці (містером Янголом 
називають його ті, що не бажали бути до неї 
долучені), не проповідує церковної (саме цер-
ковної, а не християнської) моралі.

У магічно-реалістичному світі Г.  Мар-
кеса немає жодного пояснення причини з’яви 
«янголів». Вони зображені письменником 
і сприймаються героями як явище цілком 
природне, хоч і не таке вже частотне, тому 
й викликають острах та упередження, огиду 
й гіркий сміх. Крила, якими чи то огородже-
ний, чи покараний герой І.  Драча, – усього 
лиш частина художнього світу поета. З’ява 
їх є порушенням звичного перебігу подій: 
«Був день як день, і раптом – непорядок» 
(Драч, 1991, с. 42).

Автор «Ста років самотності» в образах 
незвичайних істот переплітає іронічні й боліс-
но-співчутливі відчуття. Мертвий «захирілий 
янгол» (Драч, 1991, с. 42) у хроніці Г. Маркеса 
викликає співчуття. Перші використані пись-
менником портретні деталі викликають огиду 
й жаль у ставленні до цього епізодичного 
персонажа: він зранений, тіло його «вкрите 
грубою, обліпленою кліщами шерстю та стру-
пами» (Драч,  1991, с.  42). Подальші штрихи 
змінюють ракурс погляду на дивну істоту, 
ускладнюють смислове навантаження: «У 
нього були чисті й тонкі руки», що виказували 
внутрішню вишуканість разом із «великими 
похмурими очима» (Маркес, 1986, с. 332). Тра-
гізму постаті додають «мозолясті кукси, посі-
чені рубцями – залишки потужних крил, які, 
ймовірно, були відсічені сокирою дроворуба» 
(виділення – К.  О.) (Маркес, 1986,  с.  332). 
Символ обрубаних крил використовує також 
І.  Драч, пор.: «… снилося небо порубаним 
крилам» (Драч, 1991, с. 42). У творі Г. Маркеса 
природний дар (і водночас перевага), здат-
ність літати знищені ззовні. Дикість та ван-
далізм виявляються сильнішими за побожне 
поклоніння.

«Дивного птаха», як від початку нази-
ває Янгола Г.  Уеллс («Дивовижні відві-
дини»), світ людей зустрічає неприязно. 
Знаково, що Янгола підстрелив священ-
ник, прийнявши за невідомий науці вид. 
Людина, що має поклонятися величі сотво-
реного Богом світу, знищує його творіння, 
щоб набити тирсою і назавжди запанувати 
над ним. Письменник уводить у нарацію 
іронічну вставку про колекціонерів та їхній 
сумнівний «внесок» у розвиток мистецтва. 
Англія в такому разі, каже Г. Уеллс, «була б 
сповнена рідкісних птахів» та інших диво-
вижних істот. Та «колекціонер успішно 
запобігає цьому, або знищуючи все власною 
рукою, або ж сплачуючи шалені гроші й тим 
підштовхуючи простих людей до знищення 
всього незвичайного, що лиш з’являється» 
(Уэллс, 1964). Дива Господні колекціонер 
потім набиває тирсою. У подальшому пись-
менник поглиблює цю метафору, надаючи їй 
значення ‘підпорядкування хибним ідеям’. 
Під час зустрічі Янгола зі Шляхетним Воло-
цюгою останній каже про «напихання» як 
основний сенс людського буття, і не тільки 
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в маленькому селищі. Цей незалежний від 
суспільної думки і байдужий до неї філософ 
викладає свою позицію у формі розгорну-
тої метафори: оповідаючи про піддослідних 
жаб, яким вівісектори замість мозку набива-
ють голову тирсою, він описує таке ж «наби-
вання» людей нісенітницями в «Народному 
училищі». 

Істота в романі Г.  Маркеса стає жер-
твою людського страху перед невідомим. 
Схоже створіння в його оповіданні «Стариган 
з крилами» – це яскравий приклад знущання 
над дивом. Іронічно-гротесковим є став-
лення письменника як до селян, так і част-
ково до самого старигана з крилами. У пор-
треті персонажа поєднуються ноти співчуття 
до старої й немічної людини (бо був «одяг-
нений як жебрак, череп … лисий, як коліно, 
рот беззубий, як у старезного діда» (Мар-
кес, 2002, с. 313)) та іронічно-гидливого став-
лення, позаяк «ангел» мав «півнячі крила, 
обскубані та брудні» (Маркес,  2002, с.  313). 
Таке порівняння зі старим брудним півнем 
надає дивній істоті «кумедного й неприрод-
ного вигляду» (Маркес,  2002, с.  313). Хри-
стиянська готовність до покори в оповіданні 
також стає об’єктом гіркої іронії автора, 
оскільки він порівнює «янгола» з дворнягою, 
що байдуже й «покірливо … терпить усі … 
примхи і витівки» (Маркес, 2002, с. 17).

Дядько Кирило з твору І.  Драча від 
самого початку сприймає крила якщо не як 
кару, то як зайвий непотріб. Високе призна-
чення дару увиразнює епітет «синій» – він 
пов’язує Кирила з небом:

«На сонці закипіли сині крила.
Голодні небом випростались туго,
Ковтали з неба синє мерехтіння» 

(Драч, 1991, с. 42).
Та поет підкреслює неготовність дядька 

до такої своєї нової якості:
«А в дядька в серці – туга,
А в дядька в серці – тіні» (Драч, 1991, с. 42).
Не зрозумівши високого призначення 

крил, дядько обрубує їх. Поет наголошує на 
величі покликання людини, невідворотності 
визначеної їй небом долі, бо ж крила відро-
стали знов і знов. Відрубаними крилами герой 
вкриває хату та продає їх обділеним музою 
поетам, цим увиразнюючи перемогу меркан-
тильності.

Постать «Дивного птаха» у творі Г. Уел-
лса, з одного боку, відповідає створеному люд-
ською уявою образу янгола як надзвичайно 
вродливої крилатої істоти, а з іншого – пор-
трет персонажа заперечує стереотипне трак-
тування білого кольору як ознаки святості. 
Юнак у творі англійського фантаста має бар-
висті, райдужні крила, а білий колір у розмові 
з Вікарієм називає пустим.

Особливо драматично мотив окрилено-
сті звучить в оповіданні А. Дімарова «Крила». 
На противагу Г.  Маркесу, котрий пише про 
дивну, на час оповіді вже мертву істоту (роман 
«Сто років самотності») чи про таку, що меш-
кає серед людей (оповідання «Стариган з кри-
лами»), український письменник розповідає 
про реального хлопця, у якого з’яву крил 
спричинила пережита трагедія і який втратив 
їх через міщансько-меркантильні страхи тещі.

У «Дивовижних відвідинах» Г. Уеллс не 
раз торкається теми можливої втрати крил. 
Розповідаючи про зустріч Янгола з Вікарієм, 
письменник акцентує увагу на змінах у зов-
нішності гостя після зіткнення з реаліями 
світу людей, єдиною реакцією яких на незви-
чайне є агресія: обличчя героя одразу зблідло, 
биття крил припинилося, переливи фарб 
потьмяніли, «мінливі кольори зламаних крил 
згасли, злившись в однорідний тьмяно-сірий» 
(Маркес, 2002). Поранення хлопця є логіч-
ною (для художнього світу твору) причиною 
нездатності літати. Тож, ніби піддаючись 
фізичним законам нашого світу, герой твору 
поступово «олюднюється» – починає відчу-
вати біль і голод. Зовнішнє маскування від-
бувається через бажання Вікарія приховати 
справжню природу свого гостя, і прекрасна 
неземна істота в мішкуватому одязі священ-
ника стає подібною до горбатого каліки. Під-
даючись як фізичним, так і морально-етич-
ним обмеженням світу людей, крила Янгола 
втрачають силу. «Цей світ, – з гіркотою гово-
рить він, – затягує мене і готовий поглинути. 
Крила мої всохли й стали непотребом. Скоро 
я буду не що інше, як лише калікою; і я поста-
рію, і схилюся перед болем, і помру» (Мар-
кес, 2002).

У розумінні А.  Дімарова крила не 
потворність чи атавізм, що викликає водно-
час жаль і огиду (як у Г. Маркеса), а навпаки, 
одна з рис ідеалу, принаймні зовнішнього. 
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Адже Яринці, захопленій прекрасною стату-
рою невідомого юнака, крила метелика, що 
з’явилися з-під сорочки, видалися надзви-
чайно гарними. Вони аніскільки не псували 
зовнішності хлопця, виглядали цілком орга-
нічно. Їхня прозорість – то символ внутріш-
ньої чистоти героя, зв’язку з вищими силами, 
Вселенськими ідеями руху, тому й описує їх 
автор як «велетенські …, такі тонкі й прозорі, 
що крізь них видно було всі зірки й просві-
чував місяць» (Дімаров, 1988, с. 175). Крила 
Юрка – це і частина його єства, і своєрідний 
янгол-охоронець, що має власну свідомість, 
живе власним життям: «Вони (крила) трем-
тіли, переливались веселкою, звали до руху, 
до лету» (Дімаров, 1988, с. 187). Органічність 
та природність крил у хлопця письменник 
доводить, викладаючи історію їхньої з’яви. Це 
своєрідний катарсис, очищення болем утрати, 
адже з’явилися вони після трагічної загибелі 
батьків і усвідомлення власного духовного 
потенціалу, внутрішньої сили і світла, самодо-
статності й віри в краще в собі, у власні сили: 
він «знав, що обов’язково полетить […]. Не 
міг не полетіти!..» (Дімаров, 1988, с. 186). 

Письменник підкреслює невипадковість 
виникнення почуття між Яринкою та Юрком. 
Фантастична сюжетна лінія антиципована 
яскравою метафорою лету, до якої вдається 
автор, розповідаючи про Яринку. Дівчина 
відчуває сили природи й різні стихії. Після 
купання в морі героїня почувається надзви-
чайно піднесено: взявши енергію від води, 
прагне долучитися до легкості повітря, прагне 
лету. Тому їй «весь час здавалося», що «ось 
вона махне руками й злетить у повітря» (Діма-
ров, 1988, с. 168). 

Авторові оповідання болить знущання 
над природою окриленості. Твір компози-
ційно складається з чотирьох розділів. Пер-
ший і найбільший – то розгорнута історія зна-
йомства молодих людей, історія виростання 
крил. Другий розділ містить лише три корот-
ких речення, кожне з яких подане з абзацу. 
У кожному абзаці сконцентровані роки життя, 
сірого й беззмістовного існування в традицій-
ному світі людей, а не легковажних метеликів: 

«І вони пошлюбились.
І нажили двох дітей.
І щасливо живуть ось уже восьмий рік» 

(Дімаров, 1988, с. 190).

Третій розділ, мов луна перегукується із 
останнім реченням другого. А. Дімаров питає – 
чи то в себе, чи в читачів, а чи в героїв свого 
твору: «Щасливо?» (Дімаров, 1988, с. 190).

На відміну від героя Г.  Уеллса, якому 
кохання повертає крила й внутрішню силу, 
Юрко із оповідання А. Дімарова втрачає даний 
долею потенціал. Янгол (Г.  Уеллс «Диво-
вижні відвідини»), рятуючи кохану, кидається 
у вогонь. Замкнені у своєму нудному світі, 
жителі селища вирішили «поховати» саму 
згадку про Боже диво, поклавши в землю зго-
ріле опудало та поставивши зверху два хре-
сти. Для них зручніше було думати про те, що 
каліка та служниця загинули на пожежі. Лише 
двоє людей – Дерган Недоумок та маленька 
Хетті – відчули й побачили те, що сталося 
насправді. Перший, якого обивателі вважали 
блаженним та несповна розуму, почув диво-
вижні звуки музики, а дівчинка побачила дві 
крилаті фігури. Письменник показує спільні 
риси у світобаченні тих, хто відрізняється від 
загалу, підкреслює чистоту й незатьмареність 
світосприйняття дитини.

Розділ третій – то історія втрати крил. 
Налякана тим, чого вона не розуміє й не може 
пояснити, теща познущалася з Божого дива 
й наполягла на операції. Остання частина 
твору також є «звітною». У ній письменник 
розповідає про життя подружжя після обез-
крилення. Стислість оповіді суголосна життє-
вій пустотою. Поетичність натури Юрка, зруй-
нована разом з крилами, не пропала цілком. 
Рубці від крил (саме рубці, а не крила) – ніби 
атавізм, залишкові явища справжньої душі. 
На відміну від З. Фройда, котрий тлумачить 
польоти вві сні лише як вияв нереалізованого 
сексуального потягу, для А.  Дімарова вони 
ніби підсвідома згадка, ефект дежавю. Пись-
менникові болить загублений потенціал, тому 
й після втрати крил герой «коли й літав, то 
лише вві сні. Та й то рідше й рідше» (Дімаров, 
1988, с. 202). 

Цей мотив звучить у вірші І.  Драча 
«Крила», хоч поет відмежовує свідомість влас-
ника крил від них самих. Для дядька Кирила 
дар обертається тягарем, він ладен його поз-
бутися, аби жити, як усі, тоді як «порубаним 
крилам» (Драч, 1991, с. 42) сниться небо; це 
мовби сам Бог сумує, що знехтували його 
великою милістю.
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Висновки та перспективи дослі-
дження. На прикладі образу крил ми про-
стежили, які зміни в тлумачення концептів 
з архетипним підтекстом внесли філософські 
течії та літературний процес ХХ століття. 
Зниження в індустріальному світі уваги до 
людини як носія внутрішнього багатства при-
зводить до зникнення віри в надприродне, 
знецінення поняття духовного потенціалу. 
Надприродні істоти в проаналізованих творах, 
потрапляючи в наш світ, наштовхуються на 
стіну нерозуміння й страху, а коли дивовижні 
зміни відбуваються зі звичайними людьми, 
то вони або самі, не маючи сили знести тягар 
обраності, стинають власні крила, або ж ста-
ють добровільними пацієнтами чи жертвами 

лікарів і невігласів-вандалів. Останні відру-
бують новоявленим янголам зайві кінцівки. 
Метою такого втручання в Божий план є праг-
нення усунути все, що не вписується в сте-
реотипи, загальне уявлення про норму або ж 
викликає страх. Г. Уеллс, Г. Маркес, А. Діма-
ров та І. Драч підкреслюють силу Божого дару: 
герой Г. Уеллса знаходить підтримку в силь-
ному почутті; один із «янголів» Г.  Маркеса 
все ж одужав; І. Драч «мордує» дядька Кирила 
крилами, що постійно відростають, а персо-
наж А. Дімарова зберігає потяг до лету на під-
свідомому рівні. Тож, попри песимістичність 
і жорстокість світу, митці слова залишаються 
гуманістами та сподіваються на пробудження 
людей від сну меркантильності.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ НАЗВ ЖІНОЧИХ ТА ЧОЛОВІЧИХ 
ГОЛОВНИХ УБОРІВ ПОКУТЯН (НА МАТЕРІАЛІ ГОВІРОК СТЕЦЕВИ 

І СТЕЦІВКИ, ІВАНО-ФРАНКІВСЬКА ОБЛАСТЬ, УКРАЇНА)

Анотація. У статті опрацьовано зібрану в говірках Покуття сіл Стецева і Стеці-
вка Снятинської територіальної громади Коломийського району Івано-Франківської області 
народну лексику. Для вивчення обиралася насамперед лексика сфер, які найбільш актуальні для 
мешканців цих сіл і які виражають своєрідність номінації в місцевому мовленні. Дослідження 
здійснено на матеріалі лексико-семантичної групи «Назви чоловічих і жіночих головних убо-
рів». Виділено відмінності таких назв, спричинені розвитком матеріальної культури, мігра-
ційними процесами жителів зазначених сіл, модернізацією життя, історичними перемінами 
тощо. Мета статті ‒ здійснити повний системний аналіз зафіксованої лексики. Методоло-
гія дослідження передбачає використання таких загальнонаукових методів: системного, сис-
тематизації та описового. Наукова новизна роботи ‒ комплексне регіональне дослідження 
апелятивної одягової лексики, встановлення міжмовного й міждіалектного контактування 
говірок, змін, пов’язаних із архаїзацією лексем та появою неологізмів. Висновки. Результати 
дослідження засвідчили зміни у номінаціях головних уборів, що виявляють себе у звуженні або 
розширенні семантичного обсягу наявних одиниць. Аналізовані лексеми вступають в семан-
тичні опозиції за ознаками: призначення, час, величина, товщина, розташування, пори року, 
спосіб носіння. Номінування жіночих головних уборів теж здійснено за певними мотивацій-
ними ознаками: зовнішній вигляд, спосіб виготовлення, матеріал, крій, розмір, національна 
особливість. Деякі з лексем мають синонімічні відповідники та спеціальне призначення. За 
ознакою виду хутра, з якого пошито чоловічий головний убір, розрізняють їх паралельні форми. 
За лінгвальною природою назви жіночих і чоловічих уборів утворюють дві групи: однослівні та 
аналітичні номінації. Респонденти старшого покоління зберегли давні риси говірок, молодше 
ж покоління збагачує їхній словниковий фонд новими назвами.

Ключові слова: говірка, покутський діалект, розмовно-побутова лексика, лексико-се-
мантична група, номінація.
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dialects of the villages of Stetseva and Stetsivka, Ivano-Frankivsk region, Ukraine)]. Problemy humanitarnych 
nauk: zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana 
Franka. Seriia «Filolohiia» – Problems of Humanities. “Philology” Series: a collection of scientific articles 
of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, 51, 70–75, doi: https://doi.org/10.24919/2522-
4565.2022.51.9 [in Ukrainian].

LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF THE NAMES  
OF WOMEN’S AND MEN’S HATS OF POKUTYANS  

(BASED ON THE DIALECTS OF THE VILLAGES OF STETSEVA AND STETSIVKA,  
IVANO-FRANKIVSK REGION, UKRAINE)

Summary. The article deals with the collected folk vocabulary in the dialects of Pokuttya in 
the villages of Stetseva and Stetsivka of the Sniatyn territorial community of the Kolomyia district 
of the Ivano-Frankivsk region. The vocabulary of the spheres that are most relevant for the villagers 
and that express the originality of the nomination in the local language was chosen for the study. 
The research was carried out on the material of one lexical-semantic group to denote ‘men’s and 
women’s hats’. The differences of such names caused by the development of material culture, 
migration processes of the inhabitants of these villages, modernization of life and historical changes, 
etc. are highlighted. The purpose of the article is to make a complete systematic analysis of the fixed 
vocabulary. The research methodology involves the use of the following general scientific methods: 
systemic, systematization and descriptive. The scientific novelty of the work is a comprehensive 
regional study of appellate clothing vocabulary, as well as the establishment of linguistic factors, 
which are manifested by interlingual and interdialectal contact of dialects, archaization of tokens 
and the emergence of neologisms. Conclusions. The results of the study showed the peculiarities of 
changes in the name of hats, as a result of which the semantic volume of words may be narrowed 
or expanded nominations. Tokens enter into semantic oppositions: purpose, time, size, thickness, 
location, seasons, manner of wearing. Nomination of women’s hats is also divided by motivational 
characteristics: appearance, method of manufacture, material, cut, size, national character. Some 
tokens have synonymous equivalents and special purpose. On the basis of the type of fur there are 
parallel forms of men’s hats. By the linguistic nature of the names of women’s and men’s clothes are 
presented in two groups: one-word and analytical nominations. Respondents of the older generation 
have preserved the old features of dialects, while the younger generation is increasing the vocabulary 
with new names.

Key words: dialect, Pokuttia dialect, colloquial vocabulary, lexical-semantic group, nomination.

Постановка проблеми. Дослідження 
деяких тематичних і лексико-семантичних 
груп діалектної лексики окремих говірок 
є актуальним і багатоаспектним. Лінгвістичні 
студії цікаві з погляду причин, динаміки, 
напрямів та темпів змін у сучасному говірко-
вому мовленні.

Зміни назв у часі допомагають виявити 
їхню динаміку. Суттєво впливають на ці зміни 
наука, культура, технічний прогрес, економіч-
ний розвиток і процеси, пов’язані з ним, кон-
такти населення з іншими етнічними групами 
тощо.

Нові модні тенденції несуть і нові назви. 
Однак разом з цим говірки зберігають і свої 
давні риси.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Останнім часом у слов’янському мовоз-
навстві активізувалося вивчення побутової 

лексики говорів української мови, у складі 
якої значне місце посідає тематична група 
назв одягу як одна з найбільш архаїчних груп 
лексики (Піцура, 2008, с. 75). Говіркові назви 
одягу та взуття часто розглядають в одній 
лексико-семантичній групі. Вони стали пред-
метом досить докладних розвідок україн-
ських мовознавців. Їхнім матеріалом послу-
гували говірки різних регіонів України. Так, 
говірки Правобережного Полісся досліджу-
вав М. Никончук (Никончук, 1998), Західного 
Полісся ‒ Л. Пономар (Пономар, 1997, 2016), 
Середнього Полісся ‒ Г.  Гримашевич (Гри-
машевич, 2011), Чернігівщини ‒ Д. Неділько 
(Неділько, 1983), говірки Підгаєччини ‒ 
О.  Новіцька (Новіцька, 2014), карпатський 
говір ‒ Т. Піцура (Піцура, 2008), наддністрян-
ський говір ‒ З. Бичко (Бичко, 2000), говірки 
Західного Поділля ‒ Н. Коваленко (Коваленко, 
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2011), середньонаддніпрянські говірки ‒ 
Т. Бобер (Бобер, 2021) та інші.

Покутські говірки були об’єктом спеці-
ального дослідження О.  Гавадзин (Гавадзин, 
2014), однак про говірки сіл Стецеви і Стеці-
вки в ньому не йшлося. Оскільки покутські 
говірки – це все ще недостатньо вивчений мов-
ний ареал, то важливо провести дослідження 
особливостей мовлення окремих населених 
пунктів. Актуальність нашої розвідки зумов-
лена відсутністю комплексного дослідження 
лексико-семантичної групи «Назви жіночих 
та чоловічих головних уборів» у зазначених 
говірках.

Мета пропонованої статті – системний 
аналіз лексики, зафіксованої у двох покутських 
говірках сіл Стецева і Стецівка Івано-Фран-
ківської області. Матеріалом для вивчення 
послугували авторські польові записи розмов-
но-побутової лексики мешканців. Об’єктом 
дослідження стали лексеми цих говірок на 
позначення жіночих і чоловічих головних убо-
рів, їхнє семантичне потрактування.

Завдання статті – з максимально мож-
ливою повнотою зібрати назви цієї групи та 
здійснити їхній лексико-семантичний аналіз.

Виклад матеріалу. Серед зібраної та 
проаналізованої говіркової лексики досить 
продуктивною виявилася лексико-семантична 
група назв головних уборів, особливо жіночих. 
Компоненти цієї групи можна об’єднати на під-
ставі спільних чи близьких семантичних ознак 
і водночас протиставити одні одним за певними 
диференційними ознаками.

Назви головних уборів залежать від 
покоління діалектоносіїв: представники най-
старшого покоління найповніше зберегли всі 
особливості мовлення місцевих говірок.

Одиниці лексико-семантичної групи 
«Назви головних уборів» розподіляємо поміж 
двома підгрупами: а) на позначення жіночих, 
б) на позначення чоловічих головних уборів.

Проаналізувавши семантичну підгрупу 
«Жіночі головні убори», зазначимо, що вона 
включає назви намітки та різних видів хусток.

Номени на|м’ітка, ч’і|пец і о|ч’іпок ‒ це 
позначення головних уборів заміжніх жінок, 
які вийшли з ужитку і стали архаїзмами. Нато-
мість великою популярністю користуються 
хустки як у жінок, так і в дівчат. За давніми 
українськими традиціями заміжня жінка мала 

постійно ходити з покритою головою. Однак 
цей звичай відійшов у минуле, тож тільки 
жінки старшого віку дотримуються його. 
Обов’язково молодиці одягають хустку, йдучи 
до храму. Хустка вказує на вік жінки, підкрес-
лює святковість чи буденність одягу, інформує 
про статус жінки. Колір хустки також вказує на 
вік жінки, наприклад: хустки світлого кольору 
носять молоді жінки (за винятком трауру), 
темніші (зелені, червоні) ‒ середнє покоління, 
а темні і чорні ‒ жінки старшого віку. Під час 
посту, не залежно від віку, жінки носять темні 
хустки, а жінки похилого віку ‒ чорні.

У досліджуваних говірках лексема 
|хустка та її фонетичний варіант |фустка 
вступає в семантичні опозиції стосовно:

призначення: |фустка про |св’ета / 
|фустка про |будни, св’і|тошна |фустка / бу|-

денна (бу|деўна) |фустка;
часу: но|ва |фустка / ста|ра |фустка, 

|фустка ти|пер’ішна (типи|р’ішна) / |фустка 
|даўна;

розміру: ви|лика |фустка / ма|ла |фустка / 
си|редна |фустка;

товщини: тон|ка |фустка / |груба |фустка;
пори року: зи|мова |фустка / о|с’інна 

|фустка / |л’ітна |фустка;
характеру носіння: |нижна |фустка / 

|верхна |фустка;
способу носіння: |фустка п’ід |бороду 

за|вйезана / |фустка на|зад за|вйезана.
Поділяємо номінації хусток також за 

мотиваційними ознаками, як-от:
рисунок: |фустка з |хмарами, |фустка 

з о|жинами, шал’і|нова |фустка тощо;
спосіб виготовлення: паву|тинка, 

пли|тена (|вйезана) |фустка;
матеріал: коци|кова |фустка, |пухова 

|фустка, пар|чева |фустка (|фустка з пар|ч’оў), 
ширст’і|на (ширск’і|на) |фустка;

національна ознака: кана|дийска 
|фустка, амири|канска |фустка, ту|рецка 
|фустка, |пол’ска |фустка;

крій: три|кутна |фустка, ко|синка, ква-
дра|това;

розмір: п’іўто|рач’ка, мит|рова |фустка.
Жінки старшого віку в холодну пору 

року носили по дві хустки ‒ нижню тонку 
і верхню товсту (теплу, грубу).

Окрему семантичну підгрупу станов-
лять назви на позначення теплих (грубих) 
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хусток. Так, зареєстровано найменування: 
ширск’і|на |фустка, коци|кова |фустка, |пухова 
|фустка, |теплий |шарф’ік. В’язану гачком 
хустку з ажурними мереживними візерунками 
з овечої шерсті називають паву|тинкою. Вона 
хоч рідка, але тепла.

Як зазначають респонденти, святкові 
хустки за розміром поділялися на невеликі 
й великі. Малі хустки називали амири|кан-
ками, а великі ‒ па|вунками (білі, жовті, чер-
воні, зелені, чорні) з торо|ками, биз торо|к’іў, 
з лан|цами. Великі хустки одягали на різдвяні 
свята до церкви. Біла па|вунка користува-
лася популярністю у весільному обряді: нею 
покривали голову молодої.

За характером рисунка на хустці виділя-
ємо такі семантичні ряди:

назви, пов’язані з явищами природи: 
|фустка з |хмарами, |фустка з з’іроч’|ками;

назви, утворені від назв дерев, ягід: 
|фустка з ду|бовими лист|ками, |фустка 
з о|жинами тощо;

назви, утворені від назв рослин, зокрема 
квітів: |фустка з кун’у|шинкоў, |фустка 
з |ружами, |фустка з в’і|ноч’ком (|синим, |жов-
тим, ко|ричнивим, зи|леним).

З уст респондентів ми дізнались і про 
інші назви, які побутують у цих говірках: 
|фустка у (ви|ликий, ма|лий) го|рошок, |фустка 
з |ч’естоў сири|диноў, |фустка з |темним 
|крайем, |фустка с |св’ітлим |крайем.

У теплу пору року носили тонкі хустки. 
Літній варіант хусток номінують такими 
назвами: |газова |фустка, ра|з’іўка, рідше 
пла|тина, пла|ток, ко|синка (з простої нату-
ральної тканини).

Досліджуючи номінації головних убо-
рів жінок, фіксуємо перехід від традицій-
них їх різновидів до загальноєвропейських. 
Великою популярністю у молодого покоління 
користуються шапки й берети, яких у говірках 
називають |ш’епка (вар. |шч’епка) та би|рет, 
рідше би|ретка (у мовленні старшого поко-
ління). Відома в слов’янському світі лексема 
бе|рет запозичена з французької чи італій-
ської мов, пор. фр. beret ‘баскська шапка’, іт. 
beretta ‘ковпак’ (ЕСУМ, I, с. 174). Уживаними 
серед молоді є назви ж’і|ночиĭ |кашк’іт, |к’е-
пка, па|нама і ж’і|ночиĭ капи|л’ух. Дві останні 
лексеми позначають головні убори, вико-
ристовувані під час літнього відпочинку.

Проаналізувавши назви чоловічих 
головних уборів, зазначимо, що ця підгрупа 
лексики є менш продуктивна. В активному 
вжитку перебуває загальна номінація |ш’е-
пка, вар. |шч’епка. Назви |смушева |ш’епка, 
|кримка, ку|банка вийшли з ужитку, зрідка 
ними користуються чоловіки старшого поко-
ління. Номени |смушева |ш’епка і |кримка 
поступилися більш сучасній назві ка|ракул’ева 
|ш’епка. Суттєво активізувалися нові, до того 
ж запозичені назви |к’епка, кар|туз, |кашк’іт, 
па|нама, капи|л’ух в’іт |сонца, со|ломйіниĭ 
капи|л’ух, які мають спеціальне призначення.

За ознакою ‘вид хутра, з якого пошита 
шапка’ розрізняють: |норкова |ш’епка (|ш’епка 
з |норки), кр’і|л’еча |ш’епка (|ш’епка з кр’і|л’а), 
|нутр’ійева |ш’епка (|ш’епка з |нутр’ійі), ка|ра-
кул’ева |ш’епка (|ш’епка з ка|ракул’а), об|манка 
(зимова шапка, яка не розкочується). Такі види 
шапок носять чоловіки найстаршого поко-
ління. Назва об|манка, утворена від дієслова 
об|ман’увати.

Висновки. Збір і накопичення діа-
лектного матеріалу, ареальна характерис-
тика невеликих діалектних зон забезпечить 
видання національного атласу української 
мови. Підготовка праць регіонального харак-
теру дасть змогу об’єктивніше й повніше 
представити мовно-територіальні одиниці 
українського діалектного континууму та про-
аналізувати властиві їм риси.

Проаналізувавши назви жіночих і чоло-
вічих головних уборів, зазначимо, що жіноча 
підгрупа лексики є більш продуктивною. 
Компоненти цієї групи можна об’єднати на 
підставі спільних чи близьких семантичних 
ознак і водночас протиставити за певними 
розрізнювальними ознаками. Можлива дифе-
ренціація цих одиниць і за покладеним у їх 
основу мотиваційним критерієм. Належить 
відзначити доволі активну відмову носі-
ями говірок від традиційних видів головних 
уборів і перехід на загальноєвропейські їх 
фасони. Респонденти старшого покоління 
найповніше зберегли архаїчні особливості 
місцевих говірок.

У статті здійснено лиш перші кроки 
в напрямі вивчення покутських говірок Сте-
цеви і Стецівки. Перспективи подальших 
досліджень полягають у визначенні напрямів 
і наслідків міжговіркової взаємодії.
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Анотація. У статті досліджено сучасну лексику на позначення дрібних меблевих аксе-
суарів – назви ортопедичних подушок, призначених для сну та відпочинку. Семантика цих 
назв достатньо розгалужена та оригінальна – вони втілюють інновації у виробництві, високі 
стандарти якості матеріалів.

Мета статті – здійснити лінгвістичний аналіз назв ортопедичних подушок у складі 
тематичної групи «Назви дрібних меблевих аксесуарів». Для реалізації мети визначено такі 
завдання: виявити якнайповніше склад номінацій дрібних меблевих аксесуарів, з’ясувати дже-
рела формування та поповнення цієї лексики; здійснити лексико-тематичну класифікацію 
назв ортопедичних подушок, призначених для сну та відпочинку. 

Методи дослідження. Для аналізу застосовано метод описово-аналітичний, метод 
класифікації й узагальнення; прийоми інтерпретації та порівняльний аналіз мовного матері-
алу; структурно-семантичний аналіз.

Наукова новизна праці полягає в тому, що в ній уперше здійснено лінгвістичний аналіз 
назв дрібних меблевих аксесуарів, призначених для сну та відпочинку, з використанням фак-
тичного матеріалу, який ще не був предметом дослідження. 

Висновки. У результаті логіко-предметної класифікації проаналізований матеріал дав 
підстави поділити меблеву лексику на кілька лексико-тематичних груп, серед яких помітне 
місце посідають назви дрібних меблевих аксесуарів. Здійснено класифікацію назв ортопедич-
них подушок з ефектом пам’яті, призначених для сну та відпочинку, за семантичними озна-
ками, а саме: призначення, функція, матеріал наповнення або виготовлення. Характерною 
особливістю номінацій є цифровий чи літерний показник, що вказують на номер чи серію 
моделі, особливості пружності виробу або розмір. Найбільшою за складом лексичних одиниць 
є лексико-тематична підгрупа «Назви подушок за матеріалом наповнювача», оскільки саме 
матеріал є визначальним під час вибору та рекламування виробу. Надалі передбачено вивчення 
інших назв дрібних меблевих аксесуарів, зокрема подушок з пуховим наповнювачем.
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THE NAMES OF SMALL FURNITURE ACCESSORIES  
IN THE MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

Summary. The article examines the modern vocabulary for the designation of small furniture 
accessories – the names of orthopedic pillows intended for sleep and rest. The semantics of these 
names is sufficiently extensive and original – they embody innovations in production, high standards 
of material quality.

The purpose of the article – to carry out a linguistic analysis of the names of orthopedic pillows 
as part of the thematic group “Names of small furniture accessories”. To realize the goal, the following 
tasks have been defined: to identify as completely as possible the composition of nominations of small 
furniture accessories, to find out the sources of formation and replenishment of this vocabulary; 
carry out a lexical and thematic classification of the names of orthopedic pillows intended for sleep 
and rest. Research methods. The descriptive-analytical method, the method of classification and 
generalization was used for the analysis; techniques of interpretation and comparative analysis of 
linguistic material; structural and semantic analysis. The scientific novelty of the work is that, for the 
first time, a linguistic analysis of the names of small furniture accessories intended for sleep and rest 
is carried out using actual material that has not yet been the subject of research.

Conclusions. As a result of the logical subject classification, the analyzed material made it 
possible to divide the furniture vocabulary into several lexical and thematic groups, among which the 
names of small furniture accessories are occupying a prominent place. Classification of the names 
of orthopedic pillows with a memory effect, intended for sleep and rest, was carried out according 
to semantic features, namely: purpose, function, filling or manufacturing material. A characteristic 
feature of nominations is a numerical or letter indicator indicating the number or series of the model, 
features of the elasticity of the product or size. The lexical-thematic subgroup “names of pillows by 
filling material” is the largest in terms of lexical units, since it is the one that determines the selection 
and advertising of the product. In the future, it is planned to study other names of small furniture 
accessories, in particular, pillows with down filling.

Key words: special vocabulary, terminology, thematic group, lexical-thematic group, names of 
furniture accessories, names of orthopedic pillows.

Постановка проблеми. Пропонована 
стаття є продовженням комплексного вивчення 
сучасних назв на позначення дрібних мебле-
вих аксесуарів – ортопедичних подушок та 
матеріалів виготовлення, які постають своєрід-
ним індикатором інновацій та розвитку різних 
галузей, як-от: економічної, медичної, вироб-
ничої тощо – і пов’язані з потребою номінації 
сучасних дрібних аксесуарів для сну та від-
починку, матеріалів виготовлення. Ця лекси-
ко-тематична група ще не була об’єктом комп-
лексного лінгвістичного аналізу. Не підлягали 
також вивченню джерела її поповнення. У лек-
сиконі української мови назви меблевих аксе-
суарів становлять шар неологічних мовних 
одиниць, аналіз яких перебуває в руслі акту-
альних напрямів лінгвістичних досліджень.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Назви меблевих аксесуарів було фра-

гментарно розглянуто, зокрема описано назви 
частин меблів, виробів меблювання у праці 
(Муляр, 2008, с. 205–209). Спроба щонай-
повнішої систематизації найменувань меблів 
житлового приміщення, а саме – докладний 
лексикографічний опис меблевої лексики, 
зокрема й меблевих аксесуарів, здійснено 
у праці «Словник українських назв меблів 
житлового приміщення» (Муляр & Попова, 
2017). Це перша лексикографічне дослі-
дження, джерелами якого стали тлумачні 
словники, Інтернет-ресурси, каталоги меблів, 
книги-класифікатори та каталогізатори мебле-
вої продукції, номенклатурні покажчики, 
рекламні проспекти меблевих фабрик, фірм, 
крамниць та ін. Лексико-тематична група назв 
меблевих аксесуарів, а саме назви матраців 
та їх частин, назви матеріалів виготовлення 
матраців, назви наматрацників, підлягала ана-
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лізові у нашій попередній розвідці (Муляр, 
2021, с. 124–132), яка засвідчила значне 
поповнення цієї тематичної групи. 

Мета статті – здійснити лінгвістичний 
аналіз назв ортопедичних подушок у складі 
тематичної групи «Назви дрібних меблевих 
аксесуарів». Для реалізації мети визначаємо 
такі завдання: виявити якнайповніше склад 
номінацій дрібних меблевих аксесуарів, з’ясу-
вати джерела формування та поповнення цієї 
групи лексики, здійснити лексико-тематичну 
класифікацію назв ортопедичних подушок. 
Актуальність пропонованого дослідження 
зумовлена потребою встановлення семантики 
і функційних особливостей цих назв у складі 
спеціальної лексики.

Спираючись на загальнотеоретичні 
засади сучасного термінознавства, лексику 
на позначення дрібних меблевих аксесуарів 
визначаємо як сукупність багатогалузевих 
спеціальних найменувань, що співвідносні 
з певними поняттями та реаліями меблевої 
галузі й утворюють відповідну терміноси-
стему. Ця терміносистема має свої особливості 
формування, зумовлені специфікою меблевої 
лексики. У статті також порушено проблему 
іншомовних слів у цій терміносистемі. 

Фактичний матеріал нашого дослідження 
дібрано з електронних ресурсів, присвячених 
описові сучасних дрібних меблевих аксесуа-
рів для їх рекламування («MIRSON», https://
mirson.ua/podushki; Olvi, https://olvi.ua/; Олві, 
https://ortosalon.ua/olvi; PENELOPE Bedroom, 
https://penelopebedroom.com.ua; Мирсон 
https://mirson.ua/podushki/puhovye/; Come-
For, https://come-for.com/product/podushka/; 
Epicentrk, https://epicentrk.ua/ua/shop/
podushka-runo-romb-siniy-40kh40-sm-311-52.
html). У результаті суцільної вибірки сформо-
вано корпус лексико-тематичної групи назв 
дрібних меблевих аксесуарів (понад 300 оди-
ниць), серед яких помітне місце посідають 
назви ортопедичних подушок (75 одиниць). 

Назви подушок постають досить склад-
ною системою, компоненти якої виокремлю-
ємо на основі логіко-предметного членування. 
Основою для семантичного групування назв 
дрібних меблевих аксесуарів є предметне 
співвіднесення з об’єктами матеріальної 
дійсності. В аналізовану тематичну групу та 
її підгрупи входять лексичні одиниці, пов’я-

зані з позначенням цих предметів. Як засвід-
чив аналіз, у тематичній групі відношення 
між різними підгрупами спільних наймену-
вань переважно ієрархічні та парадигматичні. 
Такий погляд на тематичні та лексико-семан-
тичні групи лексики є досить традиційним 
у лінгвістиці й відображений у працях вітчиз-
няних і зарубіжних мовознавців (Бурячок, 
1961; Кузнецова, 1989, с. 75–77; Уфимцева, 
1968, с. 171–172; Шмелев, 2003, p. 114).

Особливістю визначеної тематичної 
групи є її проміжне місце між побутовою 
і професійною лексикою виробників предме-
тів меблювання, лікарів-ортопедів та фахівців 
з продажу.

Об’єктом дослідження постав лек-
сичний склад сучасних назв ортопедичних 
подушок – дрібних меблевих аксесуарів, при-
значених для сну та відпочинку, в рекламних 
виданнях друкованого та електронного зразка. 
Предметом дослідження обрано мовну 
ґенезу та семантику назв меблевих аксесуарів 
у складі системи української мови, частиною 
яких є назви ортопедичних подушок з ефек-
том пам’яті, виготовлені з інноваційних мате-
ріалів та призначені для сну та відпочинку. 

Дослідження функціонування обраних 
лексем у лексичній системі української мови 
потребувало опрацювання сучасних мебле-
вих проспектів, журналів, візуальної реклами, 
рекламних сайтів інтернет-крамниць, торго-
вельних фірм, компаній, каталогів виробників 
аксесуарів для сну та відпочинку. 

Виклад матеріалу. Різновидом дрібних 
меблевих аксесуарів є подушки. У загально-
мовному словнику лексема трактується як 
багатозначна: ПОДУШКА, -и, ж. 1. Наби-
тий пухом, пір’ям, сіном і т. ін. мішок, який 
використовується як м’яка підстилка під 
голову, для сидіння та інших цілей. // Пру-
жинне сидіння автомашини, мотоцикла 
тощо; // що-небудь м’яке, опукле, схоже на 
такий мішок. Що-небудь (авто, судно і т.д.) 
на повітряній подушці – транспортний засіб, 
який, рухаючись, не стикається з опорною 
поверхнею завдяки шару стиснутого пові-
тря між ними. Поїзд (система) на магнітній 
подушці – транспортний засіб, який, руха-
ючись, безконтактно зависає над шляховим 
пристроєм унаслідок дії електромагнітного 
поля. 2. Кокон мурахи. 3. спец. Підкладка або 
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прокладка в основі різних споруд, пристроїв, 
механізмів і т. ін., яка пом’якшує удари або 
служить запобіжним засобом від тертя, 
тиску і т. ін. (Бусел, 2007, с. 1011). У фахо-
вій літературі подушка – виріб, призначений 
для комфортного та здорового сну (спання) 
та відпочинку лежачи або сидячи, різновид: 
пухова, вовняна, бавовняна, шовкова, орто-
педична, масажна, роликова, з охолоджуваль-
ним ефектом, (анти) протиалергійна, з ефек-
том пам’яті, двокамерна, з Tensel, з Eco-Soft, 
з Thinsulat, з Memory, бамбукова, з евкаліптом 
тощо (СЖ Vegas). 

Сучасні назви дрібних меблевих аксе-
суарів – ортопедичні подушки – є важливим 
матеріалом для дослідження, оскільки вони 
втілюють інновації у виробництві предметної 
галузі, високі стандарти якості матеріалів, 
пов’язані з найголовнішим – забезпечити здо-
ровий відпочинок та сон. Наразі інформацію 
про потрібний товар фіксують численні сайти 
з каталогами, рекламними проспектами тор-
говельних фірм з великим асортиментом 
сучасної продукції, яку супроводжено візу-
альною презентацією (відео або фотозобра-
женням) та подано повну характеристику 
пропонованого виробу. У сучасних назвах 
меблевих аксесуарів для сну та відпочинку 
відбито інформацію, яка найповніше характе-
ризує предмет – назву інноваційного матеріа-
лу-наповнювача, назву торговельного бренду, 
розмір, призначення, особливості виготов-
лення, технологічні характеристики, основні 
та додаткові функції тощо. Подекуди вироб-
ник дає товару привабливу та яскраву назву 
з метою привернення уваги, тому семантика 
назв ортопедичних подушок є достатньо роз-
галуженою та оригінальною. Своєрідним 
варто виокремити те, що серед назв ортопе-
дичних подушок найпоширеніші ті терміни, 
що містять у своїй структурі назви іннова-
ційних матеріалів виготовлення, оскільки 
саме матеріал є вирішальною ознакою якості 
подушки і саме на це звертає увагу потенцій-
ний покупець.

Назви подушок можуть бути утворені 
на основі власних імен, абстрактних або вига-
даних понять, конкретних об’єктів, асоціацій 
із певними подіями або характеристиками 
суб’єктивних та об’єктивних явищ. Харак-
терною особливістю семантики назв є асоці-

ація зі сном та відпочинком, комфортом, яку 
нерідко відбито в багатослівній назві. 

Спираючись на зв’язки між предметами 
матеріальної дійсності, у складі аналізованої 
лексико-тематичної групи виділяємо кілька 
підгруп, серед яких: 

1. Назви подушок за призначенням: 
подушка для дорослих; дитяча подушка; 
подушка для мам, які годують дитину; подушка 
для вагітних жінок; подушка для дороги; 
подушка для масажу шийних хребців; подушка 
для відпочинку на спині; подушка для відпо-
чинку на боці. Характерним для структури цих 
найменувань є прийменник «для», що виражає 
ознаку предметів за призначенням. 

2. Назви подушок за формою: подушка 
Рогалик – має форму рогалика, призначена 
для пересування в дорозі, відпочинку сидячи 
та сну; подушка Метелик – має форму мете-
лика та відповідний декор тканини; орто-
педична подушка Сова – має форму сови та 
відповідний декор тканини; подушка Хма-
ринка – має форму хмаринки та відповідний 
декор на тканині; подушка Кіт Баюн – має 
форму котика та відповідний декор тканини; 
подушка Кісточка – за формою нагадує кістку, 
має відповідний декор тканини; ортопедична 
подушка Сонях – має форму квітки соняха та 
малюнок на тканині. У привабливих назвах, 
утворених шляхом переосмислення первин-
них слів, відбито форму виробу, декор тка-
нини, певне дизайнерське рішення. 

3. Назви чохлів для подушок: зовніш-
ній бамбуковий чохол – чохол, виготовлений 
із тканини, яка містить волокна бамбука, не 
перешкоджає вільній вентиляції подушки; 
внутрішній чохол – чохол, виготовлений 
суцільно з бавовняної тканини; зовнішній бам-
буковий чохол Bimbo – чохол, виготовлений із 
тканини, яка містить натуральні бамбукові 
волокна, не накопичує статичної електрики, 
має ефект терморегуляції; знімний зовнішній 
трикотажний чохол – назва знімного зовніш-
нього чохла, виготовленого зі стьобаного три-
котажу; внутрішній бавовняний чохол – назва 
внутрішнього чохла, виготовленого з бавовни. 
У назвах чохлів відбито їхнє призначення та 
матеріал виготовлення. 

4. Назви подушок за матеріалом 
наповнювача. Саме матеріал наповнення, 
який виробники прагнуть відбити у назві 
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ортопедичної подушки, є визначальним під 
час вибору цього аксесуару для сну та відпо-
чинку, на ньому закцентовано увагу під час 
рекламування виробу. 

4.1. Назви подушок з натурального 
латексу. Подушка з латексу – назва ортопе-
дичної подушки, виготовленої з натурального 
повітропроникного латексу, із чохлом із пові-
тропроникної тканини-стрейч, розташованої 
по боках, яка забезпечує природну цирку-
ляцію повітря всередині подушки, захищає 
виріб від скупчення вологи та неприємних 
запахів, не спричиняє алергійних реакцій, не 
деформується та слугує роками, зберігаючи 
свої властивості; подушка класичної форми, 
наповнена гранульованим латексом – назва 
ортопедичної подушки, яка завдяки наповню-
вачу стійка до деформації, зношування, добре 
проводить повітря та вологу; виготовлена 
виключно з екологічно чистого нетоксич-
ного матеріалу, замінює подушку з пір’я та 
пуху; ергономічна латексна подушка з двома 
валиками різної висоти – назва ортопедичної 
подушки класичної форми для дорослих та 
підлітків, всередині якої є два валики: висо-
кий – зручний для сну на боці, низький – для 
сну на спині; подушка з латексу у вигляді 
«рогалика» – назва ортопедичної подушки, 
яка одягається на шию, знімаючи з неї наван-
таження і забезпечуючи голові підтримку 
в положенні сидячи; призначена для подоро-
жей автомобілем, поїздом, літаком; подушка 
Come-For Латекс Гель Класик – назва висо-
кої подушки з пружного блоку натурального 
латексу та спеціального гелю, така комбінація 
дає змогу поєднувати оптимальне провітрю-
вання та терморегуляцію. Різновидами є такі 
назви: подушка універсальна LatexClassic; 
подушка універсальна LatexMini; подушка для 
сну на боці та на животі LatexOrtho; подушка 
класична Latex; подушка ортопедична Latex. 

4.2. Назви подушок з пінополіуре-
тану (штучного латексу): подушка ортопе-
дична з ефектом пам’яті для дорослих «Olvi» 
Хмаринка J2524 – назва м’якої ортопедичної 
подушки з пінополіуретану з ефектом пам’яті; 
зменшує навантаження на шийні хребці під 
час сну, чутлива до температури тіла людини, 
приємна на дотик, набуває індивідуальної 
форми голови та шиї під час сну в будь-якій 
позі; подушка ортопедична від зморшок 

Butterfly J2539 з ефектом пам’яті – назва 
подушки, призначеної для попередження 
утворення зморшок та покращення сну. Має 
особливі вигини та пінополіуретановий 
наповнювач з ефектом пам’яті. Зменшує ран-
кові набряки та здавлювання судин, нормалі-
зує тонус м’язів, допомагає знайти місце для 
рук під час сну; має ефект перфорації (цирку-
лювання повітря); виріб стійкий до пилових 
кліщів, його легко прати та дезінфікувати. 

4.3. Назви подушок з піни 
з ефектом пам’яті MemoryFoarm: подушка 
асиметричної м’якості з SuperSoft
MemoryFoarm – назва ортопедичної подушки, 
один бік якої надзвичайно м’який, інший 
виготовлений з BioMemoryFoarm з ефір-
ними маслами лікарських трав; відзначена 
комфортною пружністю, наскрізна перфо-
рація сприяє циркуляції повітря і покращує 
ортопедичні властивості подушки; подушка 
з MemoryFoarm, наповнена слайсами – назва 
ортопедичної подушки класичної форми, 
наповненої слайсами з MemoryFoarm; пере-
мішуючись всередині подушки, слайси утво-
рюють максимально комфортну поверхню, 
яка підлаштовується під голову та шию, пов-
торюючи фізіологічні вигини тіла людини; 
подушка BabyBoom з MemoryFoarm для вагіт-
них та мам, що годують дитину – назва 
ортопедичної подушки, яка має комфортну 
форму у вигляді півмісяця, незамінна під час 
вагітності та догляду за немовлям. Подушку 
можна підкладати під живіт, обігнути навколо 
талії і покласти на неї малюка для годування, 
використовуючи як позиціонер для дитини; 
подушка Come-ForЕдвайсМеморі Мен – назва 
ортопедичної подушки, виготовленої з сучас-
ної піни ViscoMemory і розроблена з ураху-
ванням чоловічої фізіології. Її форма розра-
хована на оптимальну підтримку плечей, шиї 
і голови, під час якої тіло відчує розслаблення 
і зануриться в міцний оздоровчий сон; подушка 
Come-For Едвайс Меморі Вумен – назва орто-
педичної подушки, виготовленої з дрібнопо-
ристого матеріалу ViscoMemory, який мит-
тєво підлаштовується під форми тіла жінки 
і допомагає отримати довгоочікуване розсла-
блення; виріб має вигнуту форму, яка роз-
роблена з урахуванням жіночої фізіології; 
подушка дитяча Come-For Едвайс Меморі 
Кіді – назва ортопедичної подушки, виго-
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товленої з дрібнопористого гіпоалергійного 
матеріалу ViscoMemory, який миттєво під-
лаштовується під форми тіла дитини, сприяє 
правильному положенню шиї, забезпечуючи 
здоровий сон. Дитина відчуває приємне роз-
слаблення, м’якість і затишок. Наповнювач 
добре пропускає повітря, не затримує вологу. 
Тканина стійка до пилового кліща, екологічно 
чиста. Рекомендовано для дітей дошкільного 
та шкільного віку, чий хребет активно фор-
мується. Також виріб рекомендовано тим, хто 
проходить лікування й профілактику захворю-
вань опорно-рухового апарату. 

Модифікації подушок цього типу, пов’я-
зані з особливостями форми чи призначення, 
відображено в низці назв: подушка Memory 
№  741 «Dorotea» (пружна); подушка орто-
педична №  7114 Elite Delicatesatin Excalibur 
AERO; подушка для сну на спині MemoUltraSoft, 
подушка для сну на боці MemoMini, подушка 
для сну на боці MemoOrtho, подушка класична 
Memory, подушка ортопедична Memory, міні-
подушка Memory, подушка Антихрап, подушка 
Wellness, подушка Memory № 766 Julia (м’яка).

4.4. Назви подушок з MemoryFoarm та 
SoftGel. Серед назв подушок з MemoryFoarm 
та SoftGel вирізняють такі: подушка, вдоско-
налена інноваційним шаром SoftGel – назва 
подушки з SoftGe, який забезпечує прохолодну 
поверхню та ідеально підлаштовується під 
форму голови та шиї, посилюючи ортопедич-
ний ефект; подушка з охолоджувальним ефек-
том та посиленими ортопедичними власти-
востями – назва подушки із MemoryFoarm 
та SoftGel, завдяки наповнювачу ідеально 
підлаштовується під форму голови та шиї, 
чутливо реагує на зміну пози уві сні; орто-
педична подушка Penelope Medigel антиалер-
гійна – назва ортопедичної подушки з охолод-
жувальним ефектом, знімає напругу та втому, 
покращує якість сну, попереджаючи над-
лишкове потовиділення; виготовлена з гіпоа-
лергенного віскоеластика з ефектом пам’яті, 
який запам’ятовує розташування шиї під час 
сну, забезпечуючи оптимально правильне 
положення хребта. Важливою особливістю 
є охолоджувальний ефект завдяки дії термо-
регульованого гелю, який міститься в одному 
боці подушки. Молекулярна технологія гелю 
CoolTech 3D гель забезпечує відчуття свіжості 
та прохолоди.

5. Назви масажних подушок: масажна 
подушка MarvelSpiderMan K30 – назва 
подушки універсальної конструкції, яка має 
функції роликового масажу та інфрачервоного 
підігрівача. Зручна у використанні. Надійна 
роликова система ідеально імітує дії профе-
сійних масажистів, розминаючи спину, живіт, 
сідниці, стегна, шию, усю поверхню ніг та 
рук; роликові системи, обертаючись по колу, 
глибоко розминають м’язові тканини; завдяки 
виступам на роликах, які діють на потрібні 
точки тіла, наявна функція акупунктурного 
масажу; роликова масажна подушка – назва 
ортопедичної подушки, яка має функції здійс-
нювати розминальний або акупунктурний 
масаж будь-якої проблемної частини тіла 
з можливістю зміни напрямку обертання 
роликів, регульовані паски дозволяють закрі-
пити подушку на спинці сидінь; автоматичний 
таймер забезпечує безперервну роботу протя-
гом 30 хвилин, після чого прилад вимикається 
самостійно; витрати енергії під час роботи 
масажера мінімальні, можна використовувати 
в автівці.

6. Назви наповнювачів ортопедичних 
подушок: 

Натуральний латекс – назва природ-
ного матеріалу, який отримують через спіню-
вання соку каучукового дерева; еластичний та 
повітропроникний, не має запаху, не викликає 
алергії. Створює довгочасну приємну пруж-
ність та помірний відповідний тиск, це сприяє 
розслабленню м’язів, добре підтримує голову 
та шию. Подекуди латексний наповнювач про-
сочують гелем для довшого зберігання прохо-
лодної поверхні виробу. 

MemoryFoarm – це назва в’язкоелас-
тичного матеріалу (піни) з ефектом пам’яті 
форми. Він містить безліч комірок, які плавно 
стикаються під час надавлювання, повторю-
ючи контури голови та шиї. Ця властивість 
створює відчуття невагомості, запобігає трав-
матичному навантаженню на хребет, суглоби 
та м’язи. Після припинення тиску на поверхню 
для відновлення первинного вигляду потрібно 
менше ніж 10 секунд. Піна провітропроникна, 
не накопичує пил та плісняву.

SoftGel – назва в’язкого полімерного 
матеріалу нового покоління, який здатний 
точно відтворювати форму голови та шиї, рів-
номірно розподіляти вагу, не створюючи дис-
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комфорту; він розсіює тепло від тіла, залиша-
ючись на 1–2 градуси прохолоднішим вночі; 
безпечний для здоров’я, не спричиняє алергії.

Пінополіуретан – назва сучасного 
наповнювача, який завдяки вдосконаленим 
технологіям виробництва має максимальну 
щільність (вище 55 кг/куб. м). Це дозволяє 
забезпечити ефективну підтримку шийних 
відділів хребта, забезпечуючи ортопедичний 
(анатомічний) ефект. Подібний наповнювач 
вважається штучним латексом, його вирізняє 
довговічність. 

7. Назви торговельних марок. У галузі 
меблевих аксесуарів склалася традиція не 
перекладати англомовні назви брендових 
колекцій. Навіть українські виробники нерідко 
дають назву виробу англійською мовою. 
Це пояснено певним маркетинговим ходом, 
рекламним завданням, адже вживання англій-
ської назви залишається більш популярним. 
У лексичній системі української мови сучасні 
назви дрібних меблевих аксесуарів – ортопе-
дичні подушки також можуть групуватися за 
назвами брендових колекцій, для позначення 
яких у фаховій літературі нерідко використо-
вують іншомовні слова, наприклад: подушки 
Mirson (Mirson – назва магазину та торго-
вельної марки рос. мир, сон), подекуди натра-
пляємо на таку саму назву, передану засо-
бами української абетки Мірсон); подушки 
Penelope (Penelope – назва відомого турець-

кого бренду, який виготовляє високоякісні 
аксесуари для сну преміум-класу). У назві 
використано антропонім Penelope – ім’я пер-
сонажа грецької міфології, дружини Одіссея; 
ортопедичні подушки Thinsulate (назва торго-
вельної марки), Thinsulate – утеплювач, штуч-
ний пух, у 50–70 разів тонший за людське 
волосся, є найкращим ізолятором від холоду. 
Має високі гігієнічні якості, м’який на дотик; 
подушки Olvi або транслітеровано Олві (назва 
виробника).

Висновки і перспективи подаль-
ших пошуків. Проаналізований матеріал 
дає підстави виснувати, що меблеву лексику 
в результаті логіко-предметної класифікації 
можна поділити на кілька лексико-тематич-
них груп, серед яких помітне місце посідають 
назви дрібних меблевих аксесуарів. Здійсне-
ний лінгвістичний аналіз уможливив класифі-
кацію назв ортопедичних подушок з ефектом 
пам’яті, призначених для сну та відпочинку за 
семантичними ознаками, як-от: призначення, 
функція, матеріал наповнення або виготов-
лення. Характерною особливістю номінацій 
є цифрові чи літерні показники, що вказують 
на номер чи серію моделі, особливості пруж-
ності виробу або розмір. Подальші дослі-
дження передбачають вивчення інших назв 
дрібних меблевих аксесуарів для сну та від-
починку, зокрема подушок з пуховим напов-
нювачем.
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ОСМИСЛЕННЯ АНТРОПОЛОГІЧНОЇ МОДЕЛІ  
В СИСТЕМІ СУЧАСНОЇ ФОЛЬКЛОРНОЇ ПАРАДИГМИ  

(НА ПРИКЛАДІ ВІТЧИЗНЯНОГО НАУКОВОГО ДИСКУРСУ ХХІ СТ.)

Анотація. У статті проаналізовано сучасні фольклористичні студії з осмисленням 
антропологічної моделі української усної традиційної культури. На прикладі різних жанрів 
фольклору сучасні вчені аналізують форми репрезентації моделі людини, зосереджуючи увагу 
на проблемах життя – смерті, драматичного буття в період війн та соціальних катаклізмів, 
екзистенційно-естетичної сутності фольклору та його ролі у формуванні індивідуальної та 
колективної свідомостей, концептуальні підходи в окресленні поняття «ідеал» тощо. Наве-
дення паралелей із ліричних, ліро-епічних та епічних жанрів відкриває шлях до осягнення трі-
ади природне – універсальне – індивідуальне в житті людини та етносу.

У сучасному фольклористичному дискурсі оприявнена поліаспектність антропологіч-
ної моделі фольклору, зокрема діалектика етичного й естетичного, раціонального й ірраці-
онального. Наявність специфічних процесів структурування та неоднозначність взаємодії 
конструктів такої системи зумовили її осмислення у феноменологічному ракурсі, оскільки все, 
що обертається навколо сутності людини та її буття, окреслене сферою феноменів, насам-
перед, антропоцентричним сенсом мови, яку вона творить.

Антропологічний вимір сучасного наукового дискурсу пов’язаний також із актуаліза-
цією поняття «фольклорна свідомість», детермінованого специфічною духовною сутністю, 
завдяки якій у художній метаструктурі усного традиційного твору репрезентовані образи, 
погляди, імперативи, ідеали. 

Здобутки науковців підтверджують констатації про синтез теоретичного та при-
кладного аспектів фольклорної свідомості, оскільки вона має важливе значення не лише в 
плані орієнтації особистості в емпіричному та соціальному просторах, але й стає базисом 
життєдіяльності, джерелом формування духовного універсуму.

Ключові слова: фольклор, мова, жанр, фольклорна свідомість, текст, антропологічна 
модель, людина, лірична пісня, казка, балада, ідеал.

PAVLOVA Alla – Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Doctoral Student of the 
Department of Folklore, National Institute of Philology, Taras Shevchenko Kyiv National University, 60, 
Volodymyrska Street, Kyiv, 01033, Ukraine (Lypen.pavlova@ukr.net)

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6214-8738
DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.11
To cite this article: Pavlova, A. (2022). Osmyslennia antropolohichnoi modeli v systemi suchasnoi 

folklornoi paradyhmy (na prykladi vitchyznianoho naukovoho dyskursu ХХІ st.) [Understanding the 
anthropological model in the system of the modern folklore paradigm (on the example of the domestic scientific 
discourse of the 21st century)]. Problemy humanitarnych nauk: zbirnyk naukovych prats Drohobytskoho 

© Павлова Алла, 2022



85ОСМИСЛЕННЯ АНТРОПОЛОГІЧНОЇ МОДЕЛІ В СИСТЕМІ СУЧАСНОЇ ФОЛЬКЛОРНОЇ…

derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia «Filolohiia» – Problems of Humanities. 
“Philology” Series: a collection of scientific articles of the Drohobych Ivan Franko State Pedagogical 
University, 51, 84–90, doi: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2022.51.11 [in Ukrainian].

UNDERSTANDING THE ANTHROPOLOGICAL MODEL IN THE SYSTEM  
OF THE MODERN FOLKLORE PARADIGM (ON THE EXAMPLE  

OF THE DOMESTIC SCIENTIFIC DISCOURSE OF THE 21ST CENTURY)

Summary. The article analyzes modern folklore studies with an understanding of the 
anthropological model of Ukrainian oral traditional culture. On the example of various genres of 
folklore, modern scientists analyze the forms of representation of the human model, focusing on the 
problems of life and death, dramatic existence during wars and social cataclysms, the existential and 
aesthetic essence of folklore and its role in the formation of individual and collective consciousness, 
conceptual approaches in defining the concept “ideal” etc. Drawing parallels from lyric, lyric-epic 
and epic genres opens the way to understanding the triad natural – universal – individual in the life 
of a person and ethnic group.

The polyaspect nature of the anthropological model of folklore, in particular the dialectic of 
ethical and aesthetic, rational and irrational, is revealed in the modern folkloristic discourse. The 
presence of specific structuring processes and the ambiguity of the interaction of the constructs of 
such a system led to its understanding from a phenomenological perspective, since everything that 
revolves around the essence of a person and his existence is outlined by the sphere of phenomena, first 
of all, by the anthropocentric meaning of the language that he creates.

The anthropological dimension of modern scientific discourse is also connected with the 
actualization of the concept of “folkloric consciousness”, determined by a specific spiritual essence, 
thanks to which images, views, imperatives, ideals are represented in the artistic metastructure of an 
oral traditional work.

The achievements of scientists confirm the statements about the synthesis of theoretical and 
applied aspects of folklore consciousness, since it is important not only in terms of the orientation 
of the individual in empirical and social spaces, but also becomes the basis of life, the source of the 
formation of the spiritual universe.

Key words: folklore, language, genre, folklore consciousness, text, anthropological model, 
person, lyrical song, fairy tale, ballad, ideal.

Постановка проблеми. У сучасних 
гуманітарних студіях поняття антропологіч-
ної моделі пов’язане з системністю особи-
стості, що виявляється в реалізації нею комп-
лексу функцій у різноманітних обставинах 
буття. Людина постає і витвором зовнішнього 
світу, і водночас творцем історії, творцем мис-
тецтва, зокрема фольклорних зразків, у яких 
репрезентовані родові, культурні та соціальні 
категорії відповідно до засад екзистенційної 
свідомості. 

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. В усній традиційній культурі віддзерка-
лені риторичні, етичні, естетичні, соціальні 
канони через репрезентацію мовлення, праці, 
обрядів, звичаїв, синергію сприйняття резо-
нансних подій у житті особи та цілої спіль-
ноти. Актуальність дослідження зумовлена 
потребою синтетичного осмислення антро-
пологічної моделі усної традиційної культури 

українства, з’ясування її важливих складників 
та особливостей структурування. 

З простеженням магістральних рів-
нів моделі людини пов’язана праця сучасної 
дослідниці Л.  Копаниці «Українська лірична 
пісня: еволюція поетичного мислення» (2000). 
У ній розкрито особливості структурування 
метапонятійності ліричної пісні з вирізнен-
ням утілених у ній життєвих сенсів суб’єкта, 
з виокремленням домінантних функцій тра-
диційного твору. Прагматика ліричної пісні 
об’єктивується навколо антропологічного 
ядра, що ретранслює погляд на світ і ставлення 
до нього як до цінності людського буття. 

Авторка зосереджує увагу на розгалу-
женій концептосфері народної лірики, скон-
центрованої навколо концепту «людина». 
Вербальна репрезентація базових концептів із 
використанням увиразненої деталізації своє-
рідним чином окреслює сутність космогоніч-
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ного міфу, оскільки «пісня виступає формою 
збереження міфології та формою перемоги 
над нею» (Копаниця, 2000, с.  11). Важливим 
для нашого дослідження є виокремлення вче-
ною семіотичних образів ліричного твору як 
знаків метафоричності з утіленою ідеологе-
мою безперервності життя, його сили й величі. 
Логічний та гносеологічний зрізи ліричної 
пісні Л.  Копаниця аналізує через задіяння 
паралелей із казкового епосу, народних ігор, 
весільних, русальних пісень тощо. 

Рівні антропоцентричної парадигми 
фольклору розкрито також на прикладі вір-
ша-пісні з рукописних збірників XVII–XVIII 
ст., у яких логічна структурованість коно-
тативних сенсів переходить на когнітивний 
рівень, увиразнюючи людську унікальність. 
Аналіз поетичної системи популярних творів 
виявляє, що вони постають не звичайним копі-
юванням певних подій та явищ буття, а про-
цесом моделювання картини світу завдяки 
осмисленню духовного універсуму та куль-
турній пам’яті. Такий підхід постає в плані 
художньої перспективи розгортання дилеми 
людина – світ, яка в поетичному тексті ося-
гається з позицій амбівалентності (Копаниця, 
2000, с. 11–27). 

У центрі уваги вченої – проблема 
«автор – текст – аудиторія», яку вона розро-
бляє через інтертекстуальну репрезентацію. 
З-посеред дослідницьких зацікавлень – праг-
матика слова під час виконання обрядодійства, 
його психологічний резонанс, енергетика, 
осягнення поетичного компоненту фоль-
клорного твору як універсального маркера 
ритуалу. У роботі «Моделююча роль фоль-
клорного тексту як критерій прагматичного 
вимірювання народнопісенного твору» (2019) 
через наведення паралелей ліричної пісні та 
замовлянь актуалізовано проблему автора-ви-
конавця в ліричному творі, причому самого 
митця дослідниця вважає автономним щодо 
обрядової форми. Попри близькість пісні та 
обряду, уточнює дослідниця, стає очевидним, 
що творець поетичного тексту, використову-
ючи магічні елементи, зрештою, не постає 
в ньому цілком (Копаниця, 2019, с. 58).

Вагомою віхою в дослідженні антро-
пологічного виміру необрядової традицій-
ної поезії стала об’ємна монографія фоль-
клористки О.  Кузьменко «Драматичне буття 

людини в українському фольклорі: концеп-
туальні форми вираження (період Першої та 
Другої світових воєн)» (2018). 

Через коцептосферу традиційного твору 
проаналізовано модель особистості в аспекті 
консекутивного засвоєння життєвого дос-
віду та осмислення діади «людина – війна». 
У роботі задіяно широкий пласт фольклорного 
матеріалу про Першу та Другу світові війни, 
період національно-визвольної боротьби, 
голодомор 30-х років, примусові переселення 
в післявоєнні роки. Значна частина зібраних 
текстів як живої історії етносу стала резуль-
татом багаторічних польових записів самої 
авторки та їхнього поліаспектного вивчення. 
Монографія має міждисципліарний характер, 
оскільки синтезує напрацювання фольклорис-
тів, істориків, лінгвістів, філософів, психоло-
гів, антропологів тощо. 

Аспекти антропоцентризму української 
етнокультури простудійовані Л. Наумовською 
у дисертації «Міфологічна тріада «життя → 
смерть → безсмертя» у народній прозі» (2021). 
Джерельною базою дослідження послугували 
фольклорні тексти, де оприявнений модус 
осмислення дилеми «життя – смерть, буття 
після смерті або її поборювання, ймовірності 
існування поза межами емпіричного світу».

Задля представлення всеохопності 
позицій про життя, смерть та невмирущість, 
а також для вирізнення унікальних рис міфо-
логічного світогляду етносу задіяно компа-
ративний метод. Дослідниця вважає міфоло-
гічну тріаду життя → смерть → безсмертя 
особливою формою Універсуму, а її феноме-
нологічний зміст – важливим конструктом 
системи життєвих сенсів суб’єкта.

Цікавим для нашого дослідження є ана-
ліз архетипного образу Смерті з уособленням 
у його моделюванні рис живого єства через 
призму морально-етичних характеристик. 
Ці констатації проілюстровано прикладами 
з текстів казок, де «смерть постає лояльною, 
справедливою, благородною і шляхетною, 
виявляє чемність» (Наумовська, 2021, с.  17). 
Тема смерті героя фольклорного твору роз-
крита на основі його вільного вибору, а ман-
дрівки до потойбічного світу героїня народ-
ного епосу здійснює переважно з примусу, 
наприклад, через задум мачухи позбутися 
небажаної вихованки тощо.
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Метою статті є аналіз сучасних фоль-
клористичних студій, у яких представлено 
антропоцентричну проблематику усної тради-
ційної культури. Завдання – дослідити модус 
осмислення антропологічної моделі в контек-
сті сучасної фольклорної парадигми. 

Виклад матеріалу. Сучасні фолькло-
ристи акцентують увагу на чинниках, пов’я-
заних із буттям одного або кількох етносів, які 
уможливлюють реструктурування аксіологіч-
ної моделі особистості. У наукових студіях 
простежено сутність інтегративного підходу 
в дослідженні фольклору, актуалізовано про-
блему суб’єкт-суб’єктної взаємодії, етичних 
та естетичних параметрів, реального та мета-
фізичного тощо. 

Антропоцентризм народної казки в кон-
тексті міжетнічних взаємовпливів дослідила 
Л. Мушкетик у монографії «Людина в народ-
ній казці Українських Карпат: на матеріалі 
оповідальної традиції українців та угор-
ців» (2010). Дослідниця розкриває сутність 
поняття «антропоцентризм» у історичній 
ретроспекції на основі залучення міждисци-
плінарного підходу, з урахуванням надбань 
філософської думки минулих епох та постмо-
дерністського дискурсу. Теоретичний екскурс 
дослідниці сконцентрований навколо магі-
стральних концепцій особистості різних епох, 
зокрема гуманістичного педагогізованогого 
патерналізму, христоцентризму, персоналізму, 
персоналістського антропоцентризму, позити-
візму, психоаналізу, раціоналізму, екзистенці-
оналізму, окреслення першочергових завдань 
філософської антропології. 

Авторкою виокремлена специфіка 
кордоцентризму (Г.  Сковорода, П.  Юрке-
вич, П.  Куліш) як модусу осмислення етич-
них та естетичних домінант життєвого світу 
індивіда, пошуку щастя та духовної єдності 
з іншими членами спільноти та з Універсумом 
загалом (Мушкетик, 2010, с. 10–25). 

У наступній монографії «Персонажі 
української народної казки» (2014) Л.  Муш-
кетик докладно аналізує образи фольклорного 
твору, зосереджуючи увагу на походженні, 
функціональній специфіці, вербальній репре-
зентації, характеристиках, номінаціях, худож-
ніх та стилістичних прийомах їхнього оформ-
лення. Дослідниця акцентує на диференціації 
різнопланових персонажів казки відповідно 

до дидактичної та аксіологічної проєкції, що 
допомагає виокремити сутнісні характери-
стики двох протилежних полюсів – добра 
і зла. 

Образна система, проаналізована фоль-
клористкою, представлена двома вимірами: 
в одному – образи безіменних героїв, які спо-
відують принцип «правда – істина – добро», 
та їхні помічники (протагоністи), в іншому – 
образи з негативними характеристиками (анта-
гоністи): «Чітка дихотомія добра і зла прохо-
дить через усю канву казки й реалізується на 
всіх рівнях – від персонажів до просторово-ча-
сового континууму» (Мушкетик, 2014, с. 9). 

Антропологічним виміром дослідження 
традиційної культури українства позначені 
наукові студії відомого фольклориста профе-
сора М.  Дмитренка. Серед його численних 
праць – монографія «Українська фольклорис-
тика: проблеми методології» (2014), у якій 
автор висвітлює низку важливих проблем від 
генези терміна «фольклор» та окреслення його 
магістральних функцій. За допомогою порів-
няльного методу учений аналізує процеси 
детермінації цього поняття в різні історичні 
періоди, зокрема в час уведення його в нау-
ковий обіг англійським археологом Вільямом 
Томсом 1846 року. У праці М. Дмитренка пред-
ставлено модус осмислення цього поняття 
в теоретичних студіях науковців зарубіжних 
країн та в напрацюваннях вітчизняної фоль-
клористики, подано авторські узагальнення на 
основі здійсненого наукового аналізу.

Полемізуючи з багатьма дослідниками 
про архаїчність фольклору та підтримуючи 
тезу про його універсальність, М. Дмитренко 
значну увагу приділяє з’ясуванню сутності 
ідеалу в етнокультурній традиції україн-
ства, що важливе для нашого дослідження. 
Акцентовано на базисних характеристиках 
ідеалу особистості у фольклорі з розумінням 
того, що в процесі становлення естетичного 
світобачення в ньому віддзеркалився образ 
досконалості, гармонійності, котрий відкри-
ває в традиційному творі життєствердну пер-
спективу. Учений досліджує специфіку ідеалу 
через діалектику іманентного й трансцендент-
ного, виокремлює ментальні характеристики 
етносу (Дмитренко, 2014).

У статті «Символ. Символіка. Фольклор» 
(2015) професор аналізує сутність та специ-
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фіку поняття «символ» із урахуванням плюра-
лізму посутніх оцінок, диференціації ознак та 
підходів, зокрема філософського, естетичного, 
езотеричного, окультного тощо. Учений аргу-
ментує думку про актуальність дослідження 
семіотичної моделі світу в аспекті етногенезу 
з урахуванням сутності прадавньої структури 
символів, її розвитку в культурі древніх спіль-
нот (Дмитренко, 2015, с. 22).

У роботі «Парадигматична природа 
фольклору» (2017) С. Грица зосередила увагу 
на плюралізмі тлумачення поняття «пара-
дигма» в працях античних філософів, відо-
мих етнологів, представників точних наук, 
виокремлюючи, зрештою, сутнісні характе-
ристики лінгвістичного підходу, Порівнюючи 
мовну одиницю з її семантичними варіаціями, 
функціональною специфікою, видозмінами 
граматичних параметрів, дослідниця конста-
тує, що й у фольклорі можуть відбуватися такі 
процеси. Власне, сам твір «як множина-пара-
дигма» не є закритою моделлю, а в комплексі 
музичних, вербальних та невербальних чин-
ників може поставати в різних конфігураціях 
та взаємодії, оскільки «над усім цим проце-
сом піднімаються мислення й мова – крите-
рії найвищого функціонального порядку, які 
об’єднують фольклор у логічну цілісність» 
(Грица, 2017, с. 11). 

Важливим для з’ясування особливос-
тей структурування антропологічної моделі 
у фольклорному ліро-епосі є дослідження 
О.  Івановської «Суб’єктно-образна система 
фольклору: категоріальний аспект» (2007). 
Авторка особливу увагу приділяє функціо-
нальній специфіці фольклорного твору, його 
ролі в проєктуванні явищ буття на засадах 
комунікативності. У плані дискурсивних 
характеристик виокремлено роль тексту як 
важливого комунікативного феномена, який 
завдяки ключовому концепту постає єдиним 
лексико-семантичним простором (Івановська, 
2007, с. 9). 

Торкаючись аспектів текстотворення 
в народній творчості, учена звертає увагу на 
вияви взаємодії транслятора й реципієнта, 
наголошує на особливій ролі в реалізації 
першочергових завдань авторської страте-
гії, розкритої через багаторівневу художню 
панораму. Слушними є констатації вченої 
щодо кореляції понять «суб’єктивність» та 

«суб’єктність», оскільки «суб’єктивність 
наративу полягає в тому, що в ході фоль-
клорної трансмісії у текст привноситься 
смисл, який розкриває цінності суб’єктив-
но-особистісного начала. Суб’єктність, 
діяльнісна основа фольклорної творчості, 
деякою мірою «обслуговує» суб’єктивність: 
вона здійснює її антропологічну проекцію» 
(Івановська, 2007, с. 20–21).

Цінними для нашого дослідження 
є навчальні посібники та наукові статті з сучас-
ної фольклористки, де йдеться про антро-
пологічні виміри українського фольклору. 
Зокрема, у публікації «Звичаєва домінанта 
української народної балади» (2018) акцен-
товано на сутнісних характеристиках звичаю 
в аспекті баладного текстотворення, а також 
на особливостях трансмісії фольклорної тра-
диції. До того ж термін «трансмісія» вчена 
використовує в значенні ‘лінійна передача 
традиційних сенсів у відповідній спільноті чи 
єдиному часопросторі або ж від одного колек-
тиву до іншого в різних часових періодах’ 
(Івановська, 2018, с. 67).

Наукові студії сучасного фольклориста 
В. Сокола також спроєктовані на висвітлення 
антропоцентризму усної традиційної куль-
тури, зокрема проблеми «людина й буття, 
людина й історія». У дослідженні «Істо-
рико-героїчні перекази українців: генеза, 
структура, поетика» (2004) автор аналізує 
епічні твори про героїв Коліївщини, ватаж-
ків народних повстань Устима Кармалюка, 
Олексу Довбуша, Лук’яна Кобилицю, приді-
ляючи увагу антропологічним характеристи-
кам героїв, кореляції персональних атрибутів 
із домінантними рисами морального та есте-
тичного ідеалів.

Розмірковуючи про прагматику фоль-
клорного тексту, учений звертає увагу на те, 
що складна художня макросфера має антро-
поцентричний характер, позаяк обертається 
навколо історичних постатей або навіть фан-
тастичних образів. Водночас твори з безімен-
ними персонажами класифікує здебільшого 
за тематичним принципом, а не біографіч-
ним. В. Сокіл звертається також до проблем 
образотворення в народних переказах, заува-
жуючи, що здебільшого між художнім та 
історичним образом існують певні розбіжно-
сті етичного та естетичного планів, а також 
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хронікерського. І ці розбіжності, переко-
нує дослідник, є надзвичайно важливими, 
оскільки оприявнюють особливості поетич-
ної творчості (Сокіл, 2004).

У передмові до видання «Бойківські 
народні пісні» (2020) фольклорист проана-
лізував тематику та проблематику ліро-епіч-
них творів. З-посеред цього спектру – пісні 
про чаклунство, самогубство через утрату 
коханої людини, про розлучення закоханих 
кимось із членів родини, адже кохання силь-
ніше за родинні почуття, навіть за смерть 
(Сокіл, 2020, с. 10). Балади «Зайшло сонце за 
віконце», «Ой сонце низенько» привертають 
увагу науковця художньою репрезентацією 
динаміки людського життя, проблеми «люд-
ське – божественне, реальне – містичне». 
З-посеред іншого, науковця зацікавила семі-
отика та емотивне наповнення поетичних 
образів двох дерев на могилах закоханих, які 
вчинили самогубство через заборону батьків 
поєднатися в шлюбі: «гілками сплітаються 
і листок до листка прилипаються», симво-
лізуючи невмирущість їхньої любові» (Сокіл, 
2020, с. 10).

На основі проаналізованих фольклорис-
тичних студій можна пересвідчитися в тому, 
що усна традиційна культура постає своє-
рідною художньо-образною метасистемою. 
Власне, сутність феномена фольклорної сві-
домості розкривається саме через образ, який 

акумулює тенденції, проблеми, риторичний 
канон тощо. 

Висновки. Отже, у представлених нау-
кових розробках авторська інтенція обер-
тається навколо моделі особистості, її магі-
стральних характеристик, виявів, взаємодії 
з Макрокосмом. В усній традиційній культурі 
віддзеркалено соціокультурне буття, екзистен-
ційні імперативи, аспекти чуттєвого пізнання 
дійсності. Виокремлюючи негативні вияви 
поведінки інших членів спільноти, людина 
підкреслювала неприйнятність певних дій, 
постулатів, принципів співіснування. 

Духовний досвід етносу, акумульова-
ний у фольклорній свідомості, сприяє окрес-
ленню важливих рис особистості, наділяючи 
її здатністю до всебічного перетворення світу. 
Через красу людини й людського осягається 
безперервність життя, його синергія й велич. 
Проаналізовані вченими образи фольклорних 
творів, у яких утілені емпіричні, психоло-
гічні, риторичні атрибути людської реально-
сті, уможливлюють поступову реконструкцію 
цілісної антропологічної моделі. 

Перспективи подальших розвідок – 
аналіз складових антропологічної моделі необ-
рядової усної поезії на прикладі балад, дум, 
співанок-хронік, історичних пісень тощо. 
Актуальним, зокрема, є дослідження імпера-
тивного, аксіологічного, концептуального та 
екзистенційного рівнів цієї метаструктури.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ SUPÉRIORITÉ SUR LES AUTRES  
У РОМАНІ МЮРІЕЛЬ БАРБЕРІ «LA GOURMANDISE»

Анотація. Стаття присвячена засобам вербалізації художнього концепту supériorité 
sur les autres ‘вищість над іншими’ в романі М. Барбері «La gourmandise». Відчуття та під-
креслення своєї винятковості, вищості над іншими є основними рисами характеру головного 
персонажа роману М. Барбері «La gourmandise», у якому запрезентовано спогади видатного 
кулінарного критика, котрий усвідомлює свої особливість і велич та всіляко їх підкреслює. 
Його спогади пов’язані з пошуком забутого смаку, упродовж якого він згадує своїх рідних та 
близьких, розповідає про свою блискавичну й блискучу кар’єру.

Мета роботи полягає в аналізі й описі особливостей втілення художнього концепту 
supériorité sur les autres у тексті роману М. Барбері «La gourmandise». Завданнями роботи 
є визначити зміст концепту supériorité sur les autres, проаналізувати специфіку його семан-
тичного наповнення; розкрити внутрішню діалектичну суперечливість функціонування цього 
концепту в зазначеному художньому творі.

У творі цей концепт розкрито через образ головного персонажа – відомого кулінар-
ного критика. Його спогади чергуються зі спогадами членів його родини та більш далекого 
оточення. Концепт supériorité sur les autres у романі М. Барбері «La gourmandise» реалізо-
вано через засоби втілення надвисокої самооцінки головного персонажа роману, оцінки його 
професійних досягнень і моральних якостей, сприйняття особистості кулінарного критика 
його оточенням і взаємин головного персонажа з рідними, колегами, знайомими тощо. Про-
фесійні здобутки розвинули в кулінарного критика самозакоханість, честолюбство, самовпев-
неність, самолюбування, егоцентризм. В особистому житті головний герой не вміє зробити 
щасливими ані своїх батьків, ані дітей, які почуваються самотніми й нещасними. Отже, 
професійні досягнення головного персонажа контрастують з його неповноцінністю в приват-
ному житті. Вищість Метра над іншими проявляється у його зовнішності, поведінці, у став-
ленні до інших, у схилянні перед ним, у возвеличенні його колегами, у визнанні його кулінарним 
Наставником і Вчителем.

У тексті твору аналізований концепт supériorité sur les autres тісно взаємодіє, пере-
тинається з концептами amour de soi-(même), indifférence aux autres, égoïsme, égocentrisme, 
non-amour, pouvoir.

Ключові слова: художній концепт, вербалізація, вербалізатор, авторська концептос-
фера, індивідуальний авторський концепт, вищість над іншими.
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PECULIARITY OF VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF SUPÉRIORITÉ  
SUR LES AUTRES IN M. BARBERI’S NOVEL «LA GOURMANDISE»

Summary. The article is devoted to the means of verbalization of the literary concept of 
supériorité sur les autres «superiority over others» in M. Barberi’s novel «La gourmandise». The 
feeling and emphasis of one’s exclusivity, superiority over others are the main features of the main 
character of M. Barberi’s novel «La gourmandise», which presents the memories of an outstanding 
culinary critic who is aware of his uniqueness and greatness and emphasizes them in every way. 
His memories are connected with the search for a forgotten taste, in this search he remembers his 
relatives and friends, tells about his lightning-fast and brilliant career.

The purpose of the work is to analyze and describe the peculiarities of the embodiment of the 
literary concept supériorité sur les autres in the text of M. Barberi’s novel «La gourmandise».

In the work, this concept is revealed through the image of the main character – a well-known 
culinary critic. His memories alternate with the memories of his family members and his more distant 
surroundings. The concept of supériorite sur les autres in M. Barberi’s novel «La gourmandise» 
is realized through the extremely high self-esteem of the main character of the novel, through the 
assessment of his professional achievements, through the perception of the personality of the culinary 
critic by his environment, through the relationships of the main character with relatives, colleagues, 
acquaintances, etc., through their assessment of his moral qualities. Professional achievements have 
developed narcissism, ambition, self-confidence, self-admiration, egocentrism in the culinary critic. 
In his personal life, the main character is unable to make happy either his parents or his children, 
who feel lonely and unhappy. So, the professional achievements of the main character contrast with 
his inferiority in private life. The superiority of Metra over others is manifested in his appearance, 
behavior, attitude towards others, in bowing before him, in glorification by his colleagues, in 
recognition of him as a culinary Mentor and Teacher.

In the text of the work, the analyzed concept of supériorité sur les autres closely collides and 
intersects with the concepts of amour de soi-(même), indifférence aux autres, égoïsme, égocentrisme, 
non-amour, pouvoir.

Key words: literary concept, verbalization, verbalizer, author’s conceptual sphere, individual 
author’s concept, superiority over others.

Постановка проблеми. В останні роки 
реконструкція й аналіз концептів на матеріалі 
художніх текстів усе частіше стають пред-
метом дослідницьких зацікавлень лінгвіс-
тів. Індивідуальні авторські концепти відби-
вають особистий досвід письменника, його 
уявлення, асоціації, бачення світу і ставлення 
до нього, що віддзеркалюється в його худож-
ньому мовленні, тобто в мові його творів.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. У рамках сучасної антропоцентричної 
парадигми спостерігаємо фокусування дослі-
джень на вивченні людини у зв’язку з яви-
щами мови й мовлення. Морально-етична 

сфера людини та способи її вербалізації ста-
вали об’єктом багатьох розвідок: Т.  В.  Рад-
зієвська (1999, 2002), Т.  О.  Попова (2004), 
Т. Я. Лаврієнко (2009), Н. В. Вдовиченко (2013, 
2015), К. І. Мізін, О. О. Петров (2014) та інші. 
У межах зазначеної проблематики не вияв-
лено досліджень, у яких було б здійснено ана-
ліз засобів вербалізації концепту supériorité 
sur les autres у романі «La gourmandise» 
М.  Барбері, що засвідчує актуальність 
нашої наукової розвідки. Її метою є аналіз 
і опис особливостей втілення художнього 
концепту supériorité sur les autres ‘вищість 
над іншими’ в тексті роману М. Барбері «La 
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gourmandise». Завданням роботи є визна-
чити зміст концепту supériorité sur les autres; 
проаналізувати специфіку його семантичного 
наповнення; розкрити внутрішню діалек-
тичну суперечливість функціонування цього 
концепту в зазначеному художньому творі. 
Об’єктом дослідження є концепт supériorité 
sur les autres, вербалізований у романі М. Бар-
бері «La gourmandise», предметом – особли-
вості лексико-семантичної вербалізації цього 
концепту в зазначеному творі сучасної фран-
цузької письменниці.

Виклад матеріалу. На відміну від уза-
гальнених пізнавальних концептів, художні 
концепти є індивідуальними, особистісними, 
розмитими й більш складними психологічно; 
вони являють собою комплекс понять, уяв-
лень, почуттів, емоцій, навіть проявів волі 
(Маслова, 2004, с.  35). У художньому творі 
концепт ґрунтується насамперед на склад-
никах національного мовного концепту, але 
нерідко вміщує також індивідуально-автор-
ські елементи, що слугують точнішому зма-
люванню образів, більш повній передачі 
почуттів і емоцій персонажів, їхніх погля-
дів і уявлень, що надалі можуть поповнити 
периферію загального концепту. На різниці 
між художніми концептами, з одного боку, 
і культурними та мовними, з другого, наго-
лошує В. Г. Ніконова. Зміст і спосіб експліка-
ції, обсяг та історична мінливість є, на думку 
дослідниці, тими параметрами, що відрізня-
ють художні концепти від концептів культури 
та мовних концептів (Ніконова, 2011, с. 115). 
Слідом за І. А. Тарасовою, у нашій роботі роз-
глядаємо концепт як одиницю індивідуальної 
свідомості, авторської концептосфери, вер-
балізованої в єдиному тексті творчості пись-
менника (що цілком не заперечує можливої 
еволюції концептуального змісту від одного 
періоду творчості до іншого, від одного твору 
до іншого) (Тарасова, 2004, с. 164).

У тлумачному словнику французької 
мови значення лексеми supériorité визначено 
як факт володіння якоюсь важливою, винятко-
вою якістю, перевагою; переконання у влас-
ному привілейованому становищі, власній 
надмірній цінності. У психології цю лексичну 
одиницю вживають у сполученнях complexe, 
sentiment de supériorité на позначення почуття 
переваги над іншими (TLF). Вищість над 

іншими, відчуття та підкреслення власної 
винятковості є основними рисами характеру 
головного персонажа роману М. Барбері «La 
gourmandise», у якому запрезентовано спогади 
видатного кулінарного критика, який усвідом-
лює свої особливість і велич та всіляко їх під-
креслює й демонструє.

На початку своєї кар’єри молодий кри-
тик написав статтю про фірмові страви рес-
торану «Gerson». Ця публікація стала поштов-
хом до його блискучої кар’єри в ділянці 
кулінарної критики: Je venais de finir un article 
sur la spécialité de la maison Gerson, celui-là 
même qui allait révolutionner les cadres de ma 
profession et me propulser au firmament de la 
critique gastronomique.

Під кінець життя свої професійні досяг-
нення як кулінарного критика він порівнює 
з престижем пишних бенкетів і підкреслює 
свою визначну роль: головуючи за столом, 
він відчував себе монархом, він прирівнював 
себе до сонця, короля, консула; він вирішу-
вав майбутнє тих, хто мріяв стати кухарем: 
Quand je prenais possession de la table, c’était 
en monarque. Nous étions les rois, les soleils de 
ces quelques heures de festin qui décideraient 
de leur avenir, qui dessineraient l’horizon, 
tragiquement proche ou délicieusement lointain 
et radieux, de leurs espoirs de chefs. Je pénétrais 
dans la salle comme le consul entre dans l’arène 
pour être acclamé et j’ordonnais que la fête 
commence. Говорячи про себе, свої відчуття, 
він зазначає, що тільки той, хто відчув п’ян-
кий смак влади, може уявити собі стан від 
раптового виділення адреналіну, що проймає 
всього тебе; екстаз від безмежної могутності, 
коли немає більше боротьби, є тільки насолода 
тим, чого вже досяг; нескінченне сп’яніння від 
відчуття того страху, який уселяє в інших: Qui 
n’a jamais goûté au parfum enivrant du pouvoir 
ne peut imaginer ce soudain éclaboussement 
d’adrénaline qui irradie tout le corps, […], cette 
extase de la puissance sans frein, quand il n’y a 
plus à combattre mais seulement à jouir de ce que 
l’on a gagné, en savourant à l’infini l’ivresse de 
susciter la crainte.

Кулінарний критик пишається своєю 
значущістю, відомістю, згадує часи свого 
царювання за найбільшими столами Франції, 
там і тоді він відчував себе хазяїном, волода-
рем: Tels nous étions et régnions en seigneurs et 
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maîtres sur les plus grandes tables de France…. 
Про себе він говорить із самомилуванням, 
самовдоволенням, самовпевненістю, занадто 
часто вживаючи особові займенники 1 особи 
однини «Je», «moi», присвійні прикмет-
ники з прикметниками у найвищому сту-
пені порівняння: Je suis le plus grand critique 
gastronomique du monde. Avec moi, cet art 
mineur s’est haussé au rang des plus prestigieux. 
Tout le monde connaît mon nom, de Paris à Rio, 
de Moscou à Brazzaville, de Saigon à Melbourne 
et Acapulco. J’ai fait et défait des réputations…; 
…j’ai été, de toutes ces agapes somptueuses, 
le maître d’œuvre conscient et impitoyable… 
; À moi et à moi seul on doit la gloire puis la 
chute de la maison Partais, l’effondrement de 
la maison Sangerre, le rayonnement toujours 
plus incandescent de la maison Marquet. Pour 
l’éternité, oui, pour l’éternité je les ai faits ce 
qu’ils sont. На затребуваність головного героя 
у всьому світі, його значущість указують топо-
німи – найменування міст і місць, розташова-
них на різних континентах, котрі великий кри-
тик відвідав: Paris, Rio, Moscou, Brazzaville, 
Saigon, Melbourne, Acapulco, «rue de Grenelle» 
(одна з найдорожчих вулиць Парижа), назви 
ресторанів, долю яких він вирішував: la 
maison Partais, la maison Marquet, la maison 
Sangerre. Концепт supériorité sur les autres 
у тексті твору перетинається з концептом 
pouvoir ‘влада’, вербалізаторами якого є лек-
сичні одиниці й вільні словосполучення: rois, 
monarque, seigneur, maître; régner, prendre 
possession, décider de l’avenir, la puissance sans 
frein тощо.

Проте дуже невелика кількість людей 
з найближчого оточення великого критика 
говорить про нього з теплотою, повагою, 
захопленням. Серед них Віолетта, жінка, яка 
пропрацювала в родині понад тридцять років. 
Попри свою любов до хазяїна, вона відзна-
чає його страшенний егоїзм, його непра-
воту в сімейних стосунках, а саме те, що він 
зробив нещасною свою дружину: Je l’aime 
bien, Monsieur. Je sais qu’il a des torts, et déjà 
celui d’avoir rendu cette pauvre Madame si 
malheureuse, pas seulement aujourd’hui mais 
depuis le début, à être toujours parti, à revenir 
sans demander de nouvelles, à la regarder comme 
si elle était transparente et à lui offrir des présents 
comme on donne un pourboire. Прислуга пояс-

нює свою симпатію до хазяїна, по-перше, його 
ввічливістю, люб’язністю й уважністю до неї 
та її чоловіка: D’abord parce qu’il a toujours été 
poli et gentil avec moi, et aussi avec Bernard, 
mon mari. Plus poli et gentil qu’avec sa femme 
et ses gosses. З ними ресторанний критик був 
більш чемним і ласкавим, ніж із власною 
родиною. По-друге, вона вірить своїй бабусі, 
котра казала, що чоловік, який пукає у ліжку, 
є людиною, що любить життя. Сказане нею 
додає трохи людяності Метру: La deuxième 
raison pour laquelle j’aime bien Monsieur, c’est 
un peu difficile à dire… c’est parce qu’il pète au 
lit! Un homme qui pète au lit, ma grand-mère le 
disait, c’est un homme qui aime la vie. Et puis, je 
ne sais pas: ça me l’a rendu plus proche…

Його лікар дякує долі за можливість 
наблизитись до такої постаті; дружбу, спілку-
вання з нею він сприймає як дарунок долі: il 
m’en faisait cadeau, par son seul consentement 
tacite d’être mon client, par sa simple 
fréquentation régulière de ma salle d’attente, par 
sa docilité banale de patient sans histoires. Plus 
tard il me fit un autre présent, avec magnanimité: 
celui de sa conversation, […]. Plus tard encore, 
d’autres largesses: son amitié. […]. Son amitié! 
Він називає свого пацієнта un Maître, un Guide, 
une Divinité; le Génie, un Grand du siècle, le 
Héros, le fils prodigue, le grand Maître des orgies 
culinaires.

Учень критика і дегустатора шанобливо 
згадує про свою першу зустріч із Метром, його 
вміння володіти залом, його велич, гордови-
тий нахил голови при вітанні з метрдотелем: 
він тут і завсідник, і високий гість, і господар. 
Це – Метр, оточений світилами-придворними, 
він повеліває, тоді як вони всього-на-всього 
торохтять: Il faut avoir vu cela, il faut avoir vu 
au moins une fois dans sa vie ce grand fauve 
prenant possession de la salle, cette majesté 
léonine, ce hochement de tête royal pour saluer 
le maître d’hôtel, en habitué, en hôte de marque, 
en propriétaire […]. C’est le Maître et, entouré 
des astres de sa cour, il dispose tandis qu’ils 
jacassent.

Автор описує один із майстер-класів, 
коли відомий критик виступав в одній із своїх 
ролей – ролі духовного наставника (endossant 
l’habit de guide spirituel): як понтифік з висо-
кої кафедри, він навчає вражених глядачів 
(en pontife reconverti à la prédication, du haut 
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de sa chaire, apprenait le métier à quelques 
spectateurs époustouflés), як Папа, він урочи-
сто сидить серед своїх кардиналів (le Pape 
trônant au milieu de ses cardinaux). У всьому 
цьому було щось від величної меси, коли 
відомий дегустатор безоглядно панував над 
добірним товариством: il y avait quelque chose 
d’une messe en grande pompe dans ce concile 
gastronomique où il régnait sans partage sur 
une élite recueillie.

Молодий кухар відчував себе честолюб-
ним, але несміливим юнаком перед «Хреще-
ним батьком» (devant le Parrain); описуючи 
свій стан, він протиставляє себе досвідченому 
критику, la Diva (Діва) – l’admirateur éperdu 
(розгублений шанувальник), la Princesse 
(принцеса) – le petit cordonnier (швець) і, 
нарешті, le Christ (Ісус Христос) – Judas 
(Іуда), не зрадник, але самозванець, який, 
випадково чи помилково запрошений, опи-
нився на самому Олімпі. Певно, відчувши 
владу і могутність на кухні біля плити, кулі-
нарний критик переніс цей стан, це світовід-
чуття в повсякденне життя. Для нього вже 
немає нічого більш солодкого, ніж бачити, як 
світовий порядок підкоряється тільки його 
бажанням: Il n’y a rien de plus délectable que 
de voir l’ordre du monde se plier à celui de nos 
désirs. Проте наприкінці життя, під час пошу-
ків забутого смаку, відомий дегустатор почи-
нає усвідомлювати, що знаряддя для визво-
лення він може знайти зовсім не на розкішних 
бенкетах своєї кар’єри критика: C’est dans ces 
chemins de traverse où s’éprouve la nature de 
notre condition d’hommes, loin du prestige des 
festins luxueux de ma carrière de critique, que 
je dois chercher à présent l’instrument de ma 
délivrance.

Материнська любов відіграла суттєву 
роль у становленні його як професіонала, 
додала майбутньому Метрові королівської 
впевненості в собі. Однак усвідомлюючи 
й визнаючи значення материнської любові, 
він не відповідає їй взаємністю, синівської 
любові не відчуває: Mais seul rayon de soleil 
dans l’existence de ma mère, j’étais son dieu et 
un dieu je suis resté, […] son amour qui me 
dotait de la certitude des rois. […] Grâce à elle 
j’ai conquis des empires, j’ai abordé la vie avec 
cette brutalité irrésistible qui m’a ouvert les 
portes de la gloire.

На диво тепло критик згадує бабусю 
й дідуся, які любили своїх онуків по-своєму, 
пестили їх, але з розумом: Mes grands-
parents, eux, nous aimaient à leur façon: sans 
partage… nous, les petits, étions choyés avec 
une intelligence qui me sidère encore.

До своїх дітей ресторанний критик ста-
виться байдуже, зверхньо, зневажливо; він 
визнає, що не зміг чи не захотів їх голубити, 
він зміг тільки їх зіпсувати: moi qui n’ai su que 
gâter mes propres enfants – gâter au sens strict 
du terme. Je les ai pourris et décomposés … На 
думку Метра кулінарії, діти варті уваги таких, 
хто вже чогось досягнув у житті, тобто таких, 
як він, тільки якщо стануть кимось, а не 
будуть лише синами й доньками: Ils ne sont 
dignes d’intérêt pour qui, comme moi, a déjà de 
quoi jouir dans la vie, que lorsqu’ils partent enfin 
et deviennent autre chose que vos fils ou filles. 
Своїх дітей він називає «трьома несмачними 
істотами, що вийшли з утроби його жінки», 
«жахливими подарунками, необережно пода-
рованими їй в обмін на її самопожертву як 
декоративної дружини»: ces trois êtres sans 
saveur sortis des entrailles de ma femme, présents 
que je lui faisais négligemment en échange de 
son abnégation d’épouse décorative – terribles 
présents. Ці спогади про дітей пронизані усві-
домлено зверхнім ставленням батька до них. 
Егоїзмом сповнені міркування кулінарного 
критика про його нелюбов до своїх дітей, він 
їх ніколи не любив і не відчував через це жод-
них докорів совісті: Je ne les aime pas, je ne les 
ai jamais aimés et n’en conçois aucun remords.

До жінки він ставиться як власник, 
любить її, як і всі інші красиві речі, якими він 
завжди себе оточував, тому й називає її épouse 
décorative (декоративною жінкою): J’aime ma 
femme, comme j’ai toujours aimé les beaux 
objets de ma vie. Він називає себе власником: 
власником добра, що він накопичував, душ 
і людей, яких завойовував, як завойовують 
коштовні картини; саме в цьому виявляється 
його ставлення до близьких йому людей: En 
propriétaire j’ai vécu, en propriétaire je mourrai, 
sans états d’âme ni goût pour la sentimentalité, 
sans remords aucun d’avoir ainsi accumulé les 
biens, conquis les âmes et les êtres comme on 
acquiert un tableau de prix.

Якщо Анна, його жінка, передбачала 
таке своє майбутнє з ним, була готова до 
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нього і все пробачала в обмін на ночі, про-
ведені з ним (J’ai toujours su quelle vie 
nous mènerions ensemble. […] un prince, 
un seigneur sans cesse en chasse hors de ses 
murs et qui, d’année en année …), то інші, на 
її думку, бачили у ньому лише сварливого 
старого тирана, гнобителя, деспота, який 
робив життя всіх близьких нестерпним: 
Vous ne voyez qu’un vieil homme acariâtre et 
autoritaire, vous n’avez jamais vu qu’un tyran, 
qu’un oppresseur, qu’un despote qui nous 
rendait la vie impossible à vous, à moi ….

Дорослі діти так само, як і раніше, 
страждають від браку батьківської любові. 
Вони не можуть йому пробачити його став-
лення до них, до матері. Батьківська нелю-
бов ранить його доньку Лору; у дитинстві 
вона помічає і запам’ятовує зневажливий 
вираз його обличчя, що демонструє його 
зверхнє ставлення, відсутність любові (sa 
mine méprisante, à son amour absent); вона 
не може пробачити колись прочитані в його 
очах розчарування, неприязнь, навіть жор-
стокість: Il me regarderait tout de même avec 
une lueur de déception au creux des prunelles, 
à moins que ce ne soit de la répulsion, ou peut-
être de la cruauté – sans doute les trois à la fois. 
Донька відчуває зневагу з боку батька, свою 
мізерність супроти нього, холод його слів, що 
ранять і мучать її: ses mots sonneraient comme 
un glas, des mots pour blesser, des mots pour 
faire mal, pour supplicier la petite fille apeurée, 
si faible, si insignifiante: sans importance. В її 
очах батько втілював грубу силу, що виявля-
лась у жестах, у хижому поглядові: C’était un 
homme brutal. Brutal dans ses gestes, dans sa 
façon dominatrice de se saisir des objets, dans 
son rire satisfait, dans son regard de rapace. 
У своїх спогадах про літні канікули, прове-
дені в Греції, Лора називає Анну maman, ma 
mère, тоді як батька – un homme, il, немов 
ідеться про сторонню людину. У дитинстві 
вони з братом були заляканими створіннями 
(enfants terrorisés), а прірва між ними й бать-
ком тільки збільшувалась: combler l’abîme 
qui se creusait entre nous. Син бажає своєму 
батьку здохнути, як тварині; синівська любов 
ніколи не мала відгуку в серці цієї знаної 
у світі людини; брак батьківської прихильно-
сті, ласки син готовий компенсувати грошима: 
Crève, mais crève donc. Crève dans tes draps de 

soie, dans ta chambre de pacha, dans ta cage de 
bourgeois, crève, crève, crève. Au moins, on aura 
ton fric, à défaut d’avoir eu ta faveur (crever – 
розм., прост. ‘подохнути’).

Сам критик невисокої думки про своїх 
дітей, особливо про сина: Mes enfants sont des 
imbéciles, mais surtout mon fils. Батько пово-
дився з ними, як із продуктами, «дрібно порі-
зав, додав поганий соус» і отримав невдах, 
слабаків, жалюгідних типів, одним словом, 
мул: Mais si, père, tu en as fait quelque chose 
de tes marmots, ils ne sont rien d’autre que ton 
œuvre, tu les as hachés menu, débités, noyés 
dans une mauvaise sauce et voilà ce qu’ils sont 
devenus : de la boue, des ratés, des faibles, des 
minables. У дитинстві хлопець був щасли-
вий мати такого батька: Tu avais fière allure 
et j’étais comblé, comblé d’avoir un père tel 
que toi…; потім він розривався між любов’ю 
й ненавистю: je te hais, je t’aime et je me hais 
à en hurler de cette ambivalence, cette putain 
d’ambivalence qui a bousillé ma vie; а під кінець 
усвідомив, що його батько – чудовисько: le fils 
d’un monstre.

Онука Лотта ще зовсім мала, але теж 
відчуває нелюбов дідуся, який нікого і нічого 
не любить: Granpy, lui, ne m’a jamais raconté 
d’histoires, jamais, il n’aime pas les histoires, 
et il n’aime pas les enfants, et il n’aime pas le 
bruit …. Вона все знає про сімейні стосунки, 
дуже любить бабуню, але не любить дідуся, 
який її лякає. Дитина відчуває, що той не 
радий бачити ані її, ані її батьків: Toujours, 
je lui disais: je ne veux pas y aller, j’aime bien 
Granny mais je n’aime pas Granpy, il me fait 
peur, il a des gros yeux tout noirs, et puis il n’est 
pas content de nous voir, pas content du tout. 
У всіх цих контекстах з концептом supériorité 
sur les autres межує й перетинається концепт 
non-amour ‘нелюбов’.

Його кіт Рик, про якого критик піклу-
вався і дбав більше, ніж про своїх домочадців, 
ідентифікує себе з хазяїном (l’alter ego), наго-
лошує на своїй винятковості (le seul, l’unique): 
Voilà, je me prélaaaaâsse tel un prélat un peu 
las, haha… Un prélat – термін, що вживається 
стосовно високопосадовців у структурах 
Римо-Католицької Церкви.

Хазяйка ресторану Марке називає кулі-
нарного критика негідником, мерзотником (un 
beau salaud) за його споживацьке ставлення 
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до неї (Il nous aura consommées, ma cuisine 
et moi), відзначаючи його зарозумілість, 
самовпевненість (l’outrecuidance), але вод-
ночас відчуває задоволення від спілкування 
зі справжнім кулінарним генієм, від щастя 
мати виняткового коханця: Un beau salaud, 
mais nous avons eu du bon temps ensemble, et 
cela il ne me l’ôtera pas car il m’appartient, en 
définitive, d’avoir jubilé dans le dialogue avec un 
vrai génie de la gastronomie, d’avoir joui avec 
un amant d’exception et d’être restée tout de 
même une femme libre, une femme fière…

Його улюбленець, племінник Поль, дорі-
каючи дядьку, зазначає, що той ламає, переме-
лює все на своєму шляху: дітей, жінку, коханку, 
свою справу: Il aura tout broyé sur son passage. 
Tout. Ses enfants, sa femme, ses maîtresses, 
jusqu’à son œuvre… Він згадує десятиліття 
суперечок (des décennies de malentendus), 
звинувачує дядька у нав’язуванні йому ролі 
«непокірливого». Племінник вважає себе про-
клятим через нібито добре ставлення дядька 
до нього, через спокуси, яким він мав чинити 
опір, через призначену йому роль маріонетки: 
Je n’ai été ton âme damnée que parce que tu l’as 
bien voulu, et quel jeune garçon sensé aurait pu 
résister à cette tentation-là, celle de devenir le 
faire-valoir flatté d’un démiurge universel, en 
endossant le rôle d’opposant qu’il avait écrit tout 
spécialement pour lui?

Зазначаючи його легковажне ставлення 
до стосунків, байдужість, яка є більш жорсто-
кою, ніж ненависть, бажає йому смерті і його 
екс-коханка: Ce qui pour moi était transgression 
n’était pour lui que divertissement futile que 
distraction charmante. L’indifférence est plus 
cruelle que la haine….

Жебрак, який сидить на розі двох вулиць, 
ділить всіх перехожих на дві категорії. Пред-
ставники першої подають милостиню, щодо 
них він робить деякі зауваження. Кулінарного 
критика він відносить до другої категорії, 
категорії тварин, справжніх мерзотників, які 
не прискорюють кроку, не відводять погляду, 
а дивляться холодно, без співчуття, з погор-
дою й зневагою: Et puis il y a l’autre catégorie. 
Celle des brutes, des vrais salauds, ceux qui ne 
pressent pas le pas, qui ne détournent pas le 
regard, qui me fixent de leur oeil froid et sans 
commisération…Pendant dix ans, un matin 
après l’autre, en sortant de son palace, il a aligné 

devant moi son pas de riche satisfait, a soutenu 
ma prière d’un œil de mépris tranquille. Пре-
зирство заможної й успішної людини викли-
кають у злидаря ненависть, тому й відносить 
критика до категорії мерзотників (des brutes, 
des vrais salauds).

Навіть статуетка Венери на письмовому 
столі Метра бажає йому смерті, мабуть, тому, 
що їй відкривається те, що він намагається 
приховати від людей. Вона бачить у ньому 
тирана, божевільного самодержця, жорсто-
кість якого, як невидима завіса, заважає його 
очам бачити, а йому самому – думати: Ses yeux 
perspicaces, ses yeux intelligents sont séparés de 
ce qu’ils voient par un voile invisible qui entrave 
son jugement, qui rend opaque ce que, pourtant, 
il pourrait si bien illuminer de sa verve. Et ce 
voile, c’est sa raideur d’autocrate éperdu...

У наведених контекстах концепт 
supériorité sur les autres тісно стикається, 
перетинається з концептами amour de soi-
(même) ‘себелюбство’, indifférence aux autres 
‘байдужість до оточуючих’, égoïsme ‘егоїзм’, 
égocentrisme ‘егоцентризм’, haine ‘нена-
висть’.

Лексичні одиниці, що фіксують головні 
концептуальні ознаки, можна представити 
такими групами:

– іменники: en monarque, en propriétaire, 
en seigneurs et maîtres, les rois, les soleils, 
comme le consul, pour l’éternité, un Guide, le 
Pape au milieu de ses cardinaux, le Héros, un 
Grand du siècle, le grand Maître des orgies 
culinaires, une Divinité, le Génie, le Parrain ; le 
Christ ; un guide spirituel тощо;

– прикметники: sa façon dominatrice, 
le fils prodigieux, tête royale, majesté léonine 
тощо;

– дієслова і дієслівні звороти: prendre 
possession de la table, décider de l’avenir, 
dessiner l’horizon, régner, faire et défaire des 
réputations, devoir la gloire, tenir l’éternité, être 
reconnu, être acclamé, ordonner тощо;

– займенники «  je  », «  moi  »  :  j’ai pu 
devenir un homme impitoyable; à moi et à moi 
seul on doit…; avec moi, cet art mineur s’est 
haussé тощо.

Основним граматичним засобом вира-
ження аналізованого концепту є форма найви-
щого ступеня порівняння прикметників: Tels 
nous étaient et régnions en seigneurs et maîtres 
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sur les plus grandes tables de France. Je suis 
le plus grand critique gastronomique du monde. 
Avec moi, cet art mineur s’est haussé au rang des 
plus prestigieux тощо.

Самовідчуття відомого дегустатора 
в його спогадах передають лексеми, які він 
використовує: je prenais possession de la table, 
tout le monde connaît mon nom  ; c’était en 
monarque; nous étions les rois, les soleils de ces 
quelques heures de festin qui décideraient de leur 
avenir, qui dessineraient l’horizon; je pénétrais 
dans la salle comme le consul; j’ai fait et défait 
des réputations; à moi et à moi seul on doit la 
gloire ; pour l’éternité, oui, pour l’éternité je les 
ai faits ce qu’ils sont тощо. Це завжди вира-
ження переваги над іншими, самозадоволення 
від можливості вершити долі інших людей, 
вирішувати їхнє майбутнє, від всесвітньої 
популярності тощо.

Висновки. Отже, художній концепт 
supériorité sur les autres у романі М. Барбері 
«La gourmandise» реалізовано через надви-
соку самооцінку головного персонажа роману, 
через оцінку його професійних досягнень, 
через сприйняття особистості кулінарного 

критика його оточенням, через взаємини 
головного персонажа з рідними, колегами, 
знайомими тощо, через їхню оцінку його 
моральних якостей. Професійні здобутки 
розвинули у кулінарного критика самоза-
коханість, честолюбство, самовпевненість, 
самолюбування, егоцентризм. В особистому 
житті головний герой не вміє зробити щасли-
вими ані своїх батьків, ані дітей, які почува-
ються самотніми та нещасними. Тож про-
фесійні досягнення головного персонажа 
контрастують з його неповноцінністю в при-
ватному житті. Вищість Метра над іншими 
проявляється у його зовнішності, поведінці, 
у ставленні до інших, у схилянні перед ним, 
у прославленні його колегами, у визнанні його 
кулінарним Наставником і Вчителем. У тексті 
роману концепт supériorité sur les autres пере-
тинається з такими концептами, як pouvoir, 
amour de soi-(même), indifférence aux autres, 
égoïsme, égocentrisme, non-amour, haine.

Перспективним видається реконструк-
ція узагальненого пізнавального концепту 
supériorité sur les autres на матеріалі лексики 
і фразеології сучасної французької мови.
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ОСОБЛИВОСТІ КОМУНІКАТИВНОГО СТИЛЮ АВТОБІОГРАФІЧНИХ ТВОРІВ 
(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ МЕЙ МАСК «ЖІНКА, В ЯКОЇ Є ПЛАН»)

Анотація. Статтю присвячено дослідженню комунікативного стилю та маркерів емо-
ційності у творі Мей Маск «Жінка, в якої є план». У ній розглянуто праці провідних науков-
ців, що вивчали поняття мовної особистості (МО), зокрема на рівневому й аспектуальному 
напрямах, та питання її типології, також поняття комунікативного стилю та його ознак у 
автобіографічних творах; проаналізовано лінгвостилістичні засоби вираження емоційності й 
експресивності як основних ознак комунікативного стилю. Результати дослідження засвідчу-
ють наявність таких емоційних маркерів: а) повтори, уживані для привернення уваги читача 
й наголошення на найважливішому; б) синтаксична анафора – для підсилення емоційного 
ефекту мовлення; в) синтаксична епіфора, що виділяє найвагоміше; г) синтаксичний парале-
лізм, що в поєднанні з анафорою, антитезою чи хіазмом часто підсилює прагматичний ефект 
висловлення; ґ) розщеплені речення, які забезпечують емоційний вплив на читача та розкри-
вають ставлення автора до навколишнього світу, також його внутрішній стан, переконання 
та принципи; д) парцеляція, метою якої є передача емоцій та наповнення тексту динамічні-
стю; е) підрядні речення умови, які часто базуються на антитезі та провокують читача до 
роздумів; є) риторичні запитання, гіпофори та окличні речення, які здатні передати великий 
спектр емоцій; ж) вставні та вставлені конструкції, які часто не позбавлені емоційно-екс-
пресивного забарвлення; з) прості, короткі та неповні речення, що додають динамічності та 
емоційного навантаження висловленню; вигуки, які можуть виражати радість, захоплення, 
роздратування, презирство, відчай. Серед цих маркерів комунікативності найчастотнішими 
є: синтаксична анафора, синтаксична епіфора, паралелізм, хіазм, на які припадає 25% усіх 
маркерів емоційності. Наступними за частотою використання виділяємо вставні та встав-
лені конструкції, що становлять 15% від загального обсягу стилістичних засобів, риторичні 
запитання (13%) та риторичні оклики (12%). Менш уживаними є прості та неповні речення, 
які охоплюють 11%, речення умови (7%) та розщеплені речення (6%). Такі стилістичні засоби, 
як парцеляція (6%), інверсія (3%), гіпофора (2%) та вигуки (1%) становлять найменшу 
частину від загального обсягу маркерів комунікативного стилю. Отже, в автобіографії Мей 
Маск фіксуємо велику кількість маркерів комунікативного стилю авторки, які додають твору 
експресивності та відвертості.

Ключові слова: мовна особистість, ідіостиль, комунікативний стиль, емотивність, 
маркери емоційності, синтаксичні маркери, лінгвостилістичний аналіз.
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FEATURES OF THE COMMUNICATIVE STYLE OF AUTOBIOGRAPHICAL WORKS 
(BASED ON MAYE MUSK’S NOVEL «A WOMAN MAKES A PLAN»)

Summary. The article is devoted to the study of communicative style markers in May Musk’s 
autobiographical work “A woman makes a plan”. The works of leading scientists who investigate the 
concept of linguistic personality and its typology; provided investigations of language personality; 
the concept of communicative style and its features in autobiographical works; linguistic stylistic 
means that express emotionality and expressiveness, which are the main feature of communicative 
style, are analyzed in the article. Special attention has been paid to the following communicative 
style markers as repetition, which are used to attract the attention of a reader and emphasize the 
most important information; syntactic anaphora, which enhances the emotional effect of speech; 
syntactic epiphora, highlights key information; syntactic parallelism, which is often combined with 
anaphora, antithesis or chiasm and strengthens the pragmatic effect of the statement; cleft sentences 
that have an emotional impact on a reader and reveals author’s inner world, beliefs and principles; 
parcellation, the purpose of which is to convey various emotions and fill the text with dynamism; 
conditional clauses, which are often based on antithesis and provoke the reader to think; rhetorical 
questions, hypophores and exclamatory sentences that can convey a wide range of emotions; inserted 
structures that contain emotional and expressive coloring; simple, short and incomplete sentences 
that add dynamism and emotional load to the sentence; exclamations that can express joy, admiration, 
irritation, contempt, despair, which indicate the author’s communicative style, expressive and frank 
presentation of the material. As it has been determined the following markers of communicative style 
are the most frequently used in the May Musk’s autobiographical work “A woman makes a plan”: 
repetition, namely syntactic anaphora, syntactic epiphora, parallelism, chiasm, which make up 25% 
of all markers of emotionality. Inserted constructions make up 15%, rhetorical questions 13% – and 
rhetorical exclamations – 12%. of the total bulk of communicative style markers. Less frequently 
used are simple and incomplete sentences, which account for 11%, conditional sentences, which 
make up 7%, and cleft sentences – 6%. Stylistic devices such as parcellation (6%), inversion (3%), 
hypophora (2%) and exclamations (1%) make up the smallest part of the total amount of markers of 
communicative style. The results of the research are supported by the examples and a chart. 

Key words: language personality, idiostyle, communicative style, emotionality, markers of 
emotionality, syntactic markers, linguistic stylistic analysis.

Постановка проблеми. Сьогодні 
у центрі уваги багатьох лінгвістів перебувають 
«мовні особистості» (носії мови), а не мовні 
факти чи явища. Відповідно поняття «мовна 
особистість» (МО) зацікавило багатьох відо-
мих дослідників. Тож сучасне мовознавство 
фокусує свою увагу на суб’єкті пізнання та на 

антропоморфних властивостях мови, а мовну 
особистість досліджує через аналіз мовлення 
героя, зокрема його граматико-стилістичних та 
лексико-стилістичних особливостей, що мають 
здатність розкрити внутрішні стани автора. 

Аналіз останніх досліджень та публі-
кацій. Поняття мовної особистості досліджу-
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вали такі науковці, як В. фон Гумбольдт, 
Й. Вайеберг, М. Бірвіш, Ю. Караулов, О. Шах-
матов, В. Маслова, Г. Богін та інші. За словами 
В. фон Гумбольдта, мовна особистість (МО) 
відтворює об’єктивну реальність через сві-
домість та мову людини. Досліджуючи живе 
мовлення, можна визначити особистість, 
збагнути її культуру та менталітет  (Маслова, 
2001). Ю. Караулов (1987) переконаний, що 
МО проявляється на письмі і її можна дослід-
жувати шляхом аналізу мовних засобів. Вони 
демонструють вміння людини працювати 
з мовою, використовувати її у повсякденному 
житті, добирати відповідні слова для тієї чи 
тієї комунікативної ситуації й вести розмову 
(Богин, 1980). Вирізняють дві основні типоло-
гії МО – за рівневим (Ю. Караулов) та аспек-
туальним напрямами. 

Досліджуючи МО автора, ми автома-
тично досліджуємо комунікативний аспект 
твору, оскільки він відображає внутрішній 
світ автора й відтворює авторську концеп-
цію комунікації (Степанов, 2005). У сучас-
ній лінгвістиці маркерами комунікативного 
стилю є модальні вигуки, вставні, службові 
й модальні слова. Ф. Бацевич (2014) відносить 
до них сполучники, частки, прийменники та 
прислівники. Д. Шифрін (1987) виокремлює 
єднальні, окличні, прислівникові та лексичні 
маркери. До єднальних дослідниця відно-
сить сполучники (and, but, or), до окличних – 
вигуки та риторичні оклики й запитання, до 
прислівникових – прості прислівники, що 
роблять мовлення плинним та зв’язним, до 
лексичних – вставні та вставлені конструк-
ції, які додають мовленню додаткового сенсу. 
Б. Фрейзер (1996), вивчаючи цілі комунікатив-
ної ситуації, досліджує маркери комунікатив-
ного стилю на синтаксичному рівні. 

Основною ознакою комунікативного 
стилю визнають емоційність. Емоційність 
художніх творів досліджували: В. Шахов-
ський (ключові поняття емоціології, зокрема 
розмежування «емоційності» (поняття психо-
логії) та «емотивності» (лінгвістичний аспект 
емоційності), фонетичні та синтаксичні засоби 
вираження емоцій), Н. Киселюк (лінгво-гра-
матичні засоби вираження емоцій), А. Вер-
бицька (питання класифікації емоцій) та інші. 
В. Шаховський (2008) виділяє такі основні 
засоби вираження емоцій, як інверсія (зміна 

порядку слів) та парцеляція (переривання 
ланцюга розмови). До фонетичних засобів 
дослідник відносить алітерацію й вигуки, які 
здатні імітувати усне мовлення, та інтонацію, 
яку на письмі складно відтворити. Н. Киселюк 
(2009) проаналізувала такі синтаксично-гра-
матичні засоби: прості речення (зменшення 
синтаксичної складності речення), неповні 
та незавершені речення, риторичні запитання 
й оклики). І. Гальперін (2004) вважає повтори 
емоційним зарядом висловлення. С. Бевзенко 
(2005) виокремлює серед функцій вставних та 
вставлених конструкцій передачу різноманіт-
них емоцій. Отже, поняття мовної особисто-
сті та емотивності є багатозначним та не до 
кінця вивченим у лінгвістиці. 

Твір Мей Маск «Жінка, в якої є план» 
відзначається емоційністю та комунікатив-
ністю й потребує детального вивчення з метою 
дослідження маркерів комунікативності на 
граматичному, синтаксичному та лексичному 
рівнях, що й визначає актуальність нашого 
дослідження. 

Мета статті полягає у визначенні кому-
нікативного стилю автобіографічних творів, 
а саме твору Мей Маск «Жінка, в якої є план». 
Реалізація визначеної мети вимагає виконання 
низки завдань, а саме: визначення комуніка-
тивних маркерів; дослідження специфіки їх 
використання у творі; класифікація їх та вста-
новлення їхніх кількісних показників і харак-
теру співвідношень.

Виклад основного матеріалу. Авто-
біографія Мей Маск «Жінка, в якої є план» 
характеризується такими маркерами комуні-
кативності, як повтори (синтаксична анафора, 
синтаксична епіфора, паралелізм, хіазм), що 
є найбільш вживаним синтаксичним засобом, 
вставні та вставлені конструкції, риторичні 
запитання, окличні речення, а також прості та 
неповні речення, що становлять значну частину 
від загальної кількості використаних граматич-
них та синтаксичних засобів, а також речення 
умови, розщеплені речення, парцеляція, інвер-
сія, гіпофора та вигуки, які виявляємо в тексті 
в меншій кількості. Ці стилістичні засоби вва-
жаємо маркерами емоційності, оскільки вира-
жають ставлення авторки до певної ситуації чи 
людини, розкривають її внутрішні стани. 

Один із найпродуктивніших засобів уви-
разнення комунікативної поведінки в творі 
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є повтори. Вони виражають різні емоції, 
найчастіше цілий спектр емоцій одночасно – 
передають захват, тривогу, переживання, обу-
рення чи радість. Повтори часто використову-
ють для імітації усного мовлення, залучення 
уваги читача, наголошення на чомусь важли-
вому. Інакше кажучи, вони додають експре-
сивності твору: I had to unpack everything, I 
had to pack everything. I had to cook for him. 
I had to clean up while he sat and read Playboy 
(Musk, 2019, p. 59).

У цьому фрагменті фіксуємо повторення 
конструкції «I had to», що допомагає передати 
почуття презирства й обурення. Це створює 
ефект рутини, чогось такого, що відбува-
ється знову й знову та викликає лиш роздра-
тування. За допомогою цих повторів авторка 
намагається максимально передати свій вну-
трішній стан – відчуття безвиході й розпачу. 
У наступному прикладі повтори передають 
захват авторки. Вони додають впевненості та 
увиразнюють мовлення, тобто розповідь стає 
більш напруженою, схвильованою чи заго-
стреною: That’s why I say that it’s great to be 
seventy-one. That’s why I don’t worry about age 
(Musk, 2019, p. 19).

За допомогою повтору автор може під-
креслити ключову ідею, звернути увагу на 
найважливіше, виділити ключові моменти 
у розповіді: So we lived in a small apartment, 
more than once. So my children and I ate a lot 
of peanut butter sandwiches. So we had a lot of 
bean soup. So what? (Musk, 2019, p. 67).

Тут письменниця привертає увагу читача 
синтаксичною анафорою та підсилює напругу 
риторичним запитанням. Анафора додає мов-
ленню автора ритмічності. Вона розширює 
семантичний обсяг твору та слугує емоцій-
ним підсилювачем ефекту художнього твору 
(Паров’як, 2015).

Наступний приклад демонструє син-
таксичну епіфору, яка виконує функцію під-
силення виразності та виділяє найвагоміше: 
I still modeled in university, to my surprise. As 
planned, I got my degree, and then I got married: 
another surprise (Musk, 2019, p. 13). 

У цьому прикладі авторка звертає увагу 
на непередбачуваність ситуації й наголошує 
на слові surprise. Таким чином повтор виділяє 
важливі елементи висловлення та надає тек-
стові ритмічності. Окрім цього, у реченні про-

слідковуємо вживання зевгми (I got my degree / 
I got married), що підсилює його ритмічність 
та виразність.

Іншим прикладом повтору є синтаксич-
ний паралелізм, часто поєднуваний у творі 
з анафорою, антитезою та хіазмом. Основним 
для паралелізму є схожість або ідентичність  
синтаксичних конструкцій. Паралелізм може 
бути повним та частковим. При повному 
паралелізмі структура однієї конструкції пов-
ністю повторюється у наступних конструк-
ціях. Також повному паралелізму властивий 
повтор окремих слів (Стилістичні прийоми 
синтаксису: паралелізм. Хіазм, анафора, 
епіфора та їх стилістичні функції). Як при-
клад наведемо повтор фрази feel quilty about 
working full time у двох різних реченнях. Тут 
паралелізм виконує функцію акцентування 
уваги: My mom never felt guilty about working 
full time. I never felt guilty about working full 
time, because I didn’t have a choice (Musk, 
2019, p. 67).

Частковий паралелізм – це повторення 
синтаксичних одиниць у межах однієї кон-
струкції. Приклад ілюструє повторення закін-
чення -ing у кількох словах одного речення, 
яке підсилює ритмічність та послідовність 
викладу матеріалу: Exploring everything, 
having fun, working more than ever, working 
on social media to make sure that I’m working 
more than ever, and having the most fun (Musk, 
2019, p. 12).

До різновидів паралелізму можемо від-
нести і зворотний паралелізм, тобто хіазм, 
функція якого полягає у приверненні уваги 
читача до підтексту висловлення: Some of my 
clients were happy eaters. Happy eaters love to 
eat, especially high-fat, high-salt, high-sugar 
foods (Musk, 2019, p. 137).

Використавши хіазм у цьому реченні, 
авторка акцентує на словосполученні happy 
eaters. Додаткового ефекту додають повто-
рення high-fat, high-salt, high-sugar foods, що 
підвищують емоційний стан мови та підсилю-
ють прагматичний ефект висловлення.

Розщеплені речення – це об’єднані в одне 
два речення. Вони зазвичай підкреслюють 
нову інформацію чи протиставляють факти. 
Проте їхня основна функція – це акцент на 
важливому. Вони відкидають двозначність та 
неясність висловлень, виділяючи компонент, 
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який правильно тлумачить думку. Авторка 
вдається до них, щоб пов’язати вже відому 
інформацію для читача з новою. Є декілька 
типів розщеплених речень: розщеплення 
з використанням займенника, розщеплення 
з використанням питальних слів, інверсоване 
розщеплення з використанням питальних 
слів, розщеплення із використанням слова 
all. Найбільшу кількість розщеплених речень 
(cleft-sentences) у творі Мей Маск становлять 
конструкції з питальними словами та з інвер-
сією питальних слів. Проте виявляємо при-
клади також інших типів, а саме розщеплення 
з використанням займенника та розщеплення 
з використанням слова all: That was when I did 
my first grandmother ad, a front cover (Musk, 
2019, p. 14); All I wanted was to be free of him, 
and I had two lawyers who were also my patients 
(Musk, 2019, p. 67); What I have learned is you 
should listen to your body; don’t push it past pain 
(Musk, 2019, p. 153).

Ці приклади засвідчують: авторка наго-
лошує на важливих для неї аспектах. Окрім 
привернення уваги до важливого, розщеплені 
речення здійснюють емоційний вплив на 
читача. Вони мають здатність виражати став-
лення автора до людей чи змальованої ситуа-
ції, тим самим розкриваючи його внутрішній 
стан, його переконання та принципи (Галай-
біда, 2013). 

Ще однією граматико-стилістичною 
рисою письма Мей Маск є парцеляція синтак-
сичних одиниць. Парцеляція – це розчлену-
вання речення на декілька інтонаційно-смис-
лових мовленнєвих одиниць. Використовуючи 
цей стилістичний прийом, авторка розбиває 
зв’язний текст на окремі частини за допомо-
гою таких графічних засобів, як крапка, крапка 
з комою, знак оклику, знак питання. Метою 
цього засобу є передача різноманітних емоцій, 
уточнення, розширення чи доповнення думки 
(Паров’як, 2015). Наведені приклади парце-
льованих речень використані з метою уточ-
нення. Вони виокремлюють важливі моменти 
в реченні, надають їм вагомого значення: So I 
contacted agents in Philadelphia. The Hamptons. 
Connecticut. New Jersey. LA, Hamburg, Munich, 
Paris, London (Musk, 2019, p. 17) – уточнення 
авторки, яке конкретизує види її діяльно-
сті; They were more interested in my work as a 
dietitian, and that I was up to date on research 

and giving talks. And doing media work. And had 
my practice (Musk, 2019, p. 20) – доповнення 
стосовно видів діяльності авторки. 

У проаналізованих конструкціях Мей 
Маск парцелює найвагомішу інформацію 
з урахуванням специфіки позиції у вислов-
ленні. Емоційну функцію парцеляції демон-
струє такий приклад: When it is, you have to get 
yourself out. Please. Do it as quickly as you can 
(Musk, 2019, p. 58). Авторка виокремлює слово 
please для більшої експресивності та емоцій-
ного навантаження тексту. Також у цьому 
прикладі парцелят уповільнює темп мов-
лення, що є однією з його функцій. Специфіка 
парцельованих конструкцій полягає у ство-
ренні динамічності тексту, уповільненого чи 
прискореного темпу мовлення. Це наближує 
текст до розмовного стилю, тобто допомагає 
простежити внутрішній стан автора чи героя 
твору за допомогою спонтанності чи перерва-
ності мовлення, що зближує усне та писемне 
мовлення. За рахунок парцелятів читач може 
глибше пізнати особистість та емоційний стан 
автора, оскільки вони демонструють став-
лення автора до певних подій чи персонажів. 
Це динамічний прийом, який сприяє змісто-
вому й образному увиразненню тексту (Ага-
єва, 2021). 

Вагомою рисою письма Мей Маск 
є часте вживання підрядних речень умови, 
здебільшого в поєднанні з імперативами задля 
створення ефекту живого спілкування. Ці кон-
струкції передбачають реакцію з боку адре-
сата та розраховані на схвалення, розуміння 
чи заперечення (Войцехівська, 2018). У своїх 
мотиваційних зверненнях до читачів авторка 
використовує речення умови як спонукання 
до тих чи тих дій (без примусу). Окрім цього, 
Мей Маск підкріплює свої «умови» аргумен-
тами та прикладами з власного життя, нада-
ючи їм толерантного звучання: If you are not 
experiencing any joy, your day will be gloomy 
(Musk, 2019, p. 17); If it’s not going to change, 
get out of it as soon as you can, even if you end up 
having nothing afterward or thinking you’ll have 
nothing afterward (Musk, 2019, p. 18).

Наведені приклади насичені позитивом, 
вони не демонструють агресивності чи тиску 
автора на читача. Це заклики, побажання, які 
схвально характеризують автора й не мають 
на меті засуджувати читача, навіть якщо той 
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не погодиться з автором. Поряд із цим пер-
ший приклад увиразнює таку ознаку підряд-
них речень умови, як здатність до вираження 
діаметрально протилежних значень. Речення 
умови часто базуються на антитезі. За допо-
могою таких конструкцій Мей Маск прагне 
достукатися до своїх читачів та стимулювати 
їх до роздумів і змін у власному житті. 

Використання риторичних запитань 
є ще одним прийомом, який автори творів 
часто використовують із метою вираження 
емоцій та залучення читача до діалогу. У творі 
Мей Маск виявляємо 37 риторичних запитань 
та 5 гіпофор. Риторичні питання слугують так 
званими маяками, на які слід звернути увагу 
та задуматись. Вони стимулюють дискусію та 
провокують до певних роздумів та дій, є сво-
єрідною спонукою до самоаналізу: What is 
the cause of your anxiety? (Musk, 2019, p. 136); 
Are you scared of something that may or may 
not happen? (Musk, 2019, p. 136); Why delay 
changing your career, improving your health, 
having a happy family and friends, loving your 
life? (Musk, 2019, p. 164).

Окрім функції заклику до розміркування 
та аналізу власних дій, багато риторичних 
запитань не мають однозначної чи точної від-
повіді, оскільки відповідь на них або є очевид-
ною, або ж її загалом немає (Стилістичні при-
йоми синтаксису: паралелізм. Хіазм, анафора, 
епіфора та їх стилістичні функції): Why would 
I? (Musk, 2019, p. 25); If I don’t, so what? (Musk, 
2019, p. 29); Who knew? (Musk, 2019, p. 122).

Гіпофора, на відміну від риторичного 
запитання, не вимагає відповіді від читача, 
оскільки автор сам відповідає на своє запи-
тання. Гіпофори мають здатність виокре-
мити головне та привернути увагу до нової 
інформації, наведеної в тексті (Винник, 2018): 
Everyone else is drinking and eating – how come 
they don’t gain weight? That’s because some 
people are naturally lean – or maybe they don’t 
snack as much as you (Musk, 2019, p. 137); What 
does that mean? It means I can’t just taste a small 
piece of chocolate; it sets off a trigger reaction 
(Musk, 2019, p. 149).

Окрім риторичних запитань, фіксуємо 
у творі 34 риторичних оклики. Жіноче письмо 
сповнене риторичними окликами, оскільки 
воно емоційне та експресивне. Риторичний 
оклик може бути своєрідною провокацією, де 

сам автор не поділяє захоплення, а використо-
вує окличне речення як іронію чи сарказм 
для вираження обурення чи насмішки (Сти-
лістичні прийоми синтаксису: паралелізм. 
Хіазм, анафора, епіфора та їх стилістичні 
функції). Риторичні оклики посилюють емо-
ційність викладу, додають йому захоплення, 
піднесеності, поетичності та віддзеркалюють 
щирість автора: I’m so happy to be seventy-
one! (Musk, 2019, p. 32); I was the first dietitian 
whose book was on a cereal box, with me on the 
cover! (Musk, 2019, p. 111); I’m not good at 
doing my eyebrows, but at least that way I have 
them! (Musk, 2019, p. 31); Sometimes I say that 
my dating advice is: don’t take advice from me! 
(Musk, 2019, p. 128).

Вставні та вставлені конструкції в іді-
остилі авторки містять емоційно-експресивне 
забарвлення. Вставні конструкції переда-
ють ставлення мовця до певної ситуації чи 
висловленої думки й виражаються за допо-
могою окремих слів, словосполучень, інколи 
речень. Вставлена конструкція доповнює 
чи уточнює основний зміст речення, подає 
додаткову інформацію. Вони передають став-
лення автора до написаного, його коментар та 
оцінку. За допомогою вставлених конструк-
цій Мей Маск вступає в комунікативний акт 
з читачем, подає власні зауваження, пози-
ції, думки, які доповнюють зміст основного 
речення та розширюють його. Окрім того, 
вставлені конструкції слугують ремарками 
для кращого розуміння та деталізації тексту. 
За їх допомогою читач може краще уявити 
описану ситуацію та перейнятися атмосфе-
рою тексту. Вони передають психологічний 
стан героїв і зацікавлюють читача в діях 
героїв: «Wyn, a lion. Pass me my torch and 
gun.» (He always called a torch a torch and not 
a flashlight. We had to adjust our use of the word 
when we got to Canada.) (Musk, 2019, p. 50). 
Цей приклад демонструє уточнювальну функ-
цію вставлених конструкцій, які допомагають 
перенестися в ситуацію та повністю занури-
тися в її атмосферу. Крім того, ця конструкція 
ближче знайомить читача з героєм та демон-
струє ставлення автора до нього. 

Іншою особливістю вставних та встав-
лених конструкцій є те, що вони провокують 
на роздуми і створюють ефект живого спіл-
кування: You can plan things as a woman, but 
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then you get sideswiped, and you have to make 
another plan. (By the way, this happens to men, 
too.) (Musk, 2019, p. 9). У дужках авторка 
подала свій коментар до речення, як часто 
відбувається у діалогічному мовленні. Тож 
вставні та вставлені конструкції додають 
висловленням динамічності та діалогічності, 
а авторські ремарки та зауваження зближують 
автора з читачем, оскільки часто розкривають 
думки та переживання автора, тобто інтимізу-
ють оповідь.

Прості короткі речення застосовуються 
для передачі інформації, оскільки спрощені 
синтаксичні структури легші для сприйняття 
і спонукають читачів до роздумів з подальшим 
висновком. Вони не є інформаційно перена-
вантаженими та розкривають суть повідом-
лення: It was just a job (Musk, 2019, p. 13); She 
was lying. We both knew it (Musk, 2019, p. 16).

Ці приклади доводять здатність простих 
речень чітко донести думку автора до читача. 
Другий приклад, окрім передачі інформації, 
має емоційне навантаження. Тобто авторка 
зумисне розділяє думку на два простих 
речення з метою привернути увагу читачів до 
неї, при цьому друге речення уточнює зміст 
першого. 

Для надання висловленням динамізму 
та емоційності Мей Маск використовує також 
неповні речення. Вони є більш емоційними та 
асоціативними. Еліптичні речення, як різно-
вид неповних речень, допомагають уникнути 
інформативнеого навантаження висловлень 
і виділяють логічно важливі члени речення 
(Вінтонів, 2018). У більшості випадків авторка 
свідомо упускає присудок, щоб більше сфо-
кусувати увагу читача на самому факті: Моst 
people follow the norm. My father didn’t (Musk, 
2019, p. 39). Речення такого типу набувають 
змісту тільки в межах контексту, а не ізольо-
вано. Пропущений член речення можна легко 
відновити із ситуації мовлення. Тут еліптичне 
речення виконує функцію компресії, ство-
рення динамічності та активізації уяви читача 
(Мірошниченко, 2020).

Прості та неповні речення наближують 
писемне мовлення до усного, оскільки є базою 
для створення діалогу. Ще однією грамати-
ко-стилістичною фігурою, яка має таку влас-
тивість, є інверсія. Інверсія також виступає 
потужним способом інтенсифікації та може 

виокремлювати певну інформацію. Зміна 
порядку слів у реченні надає додаткового зна-
чення певним його членам або відповідного 
стилістичного забарвлення висловленню зага-
лом (Яницький, 2021). У наведеному нижче 
прикладі Мей Маск використовує обставину 
мети на початку речення, щоб привернути 
увагу читача та увиразнити мовлення. Зверта-
ємо увагу на інверсію в цьому реченні – вине-
сення займенника us перед підметом. Такий 
приклад акцентує увагу на слові kids, додає 
реченню емоційності: To avoid potholes in the 
bush, us kids took turns running ahead of the 
car, to make sure there were no holes or stumps, 
because there was no road (Musk, 2019, p. 47). 
Такий прийом забезпечує емоційний вплив на 
читача та викликає здивування й захоплення. 
Цей приклад засвідчує, що інверсія виконує 
також експресивну функцію в мовленні. 

Іншим маркером емоційності вважаємо 
вигуки. Вигуки можуть виражати радість, 
захоплення, роздратування, презирство, відчай 
тощо. У творі «Жінка, в якої є план» фіксуємо 
такі вигуки: Wow! (Musk, 2019, p. 18); Ha-ha! 
(Musk, 2019, p. 81); Ever! (Musk, 2019, p. 164). 
Їх можемо віднести до групи емоційних мар-
керів, адже виражають захоплення (Wow!), 
насмішку, іронію (Ha-ha!) та радість (Ever!) 
(Федорова, 2020).

Отже, відобразимо використання мар-
керів комунікативності у вигляді діаграми. 
Аналіз твору Мей Маск дає підстави виокре-
мити такі ключові лексико-стилістичні та 
граматико-стилістичні засоби створення 
емоційності: часте використання повтору 
(синтаксична анафора, синтаксична епіфора, 
паралелізм, хіазм) (25%), вставних і вставле-
них конструкцій (15%), риторичних запитань 
(13%), окличних речень (12%), простих та 
неповних речень (11%), речень умови (7%), 
розщеплених речень (cleft-sentences) (6%), 
парцеляції (6%), інверсії (3%), гіпофори (2%) 
та вигуків (1%). 

Ці стилістичні засоби створюють ефект 
живого спілкування, оскільки мають здат-
ність імітувати ситуативне мовлення та забез-
печувати висловленням емоційне забарв-
лення. Крім цього, вони акцентують увагу на 
ключових моментах, провокуючи читачів до 
роздумів та глибшого усвідомлення описаної 
ситуації. 



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 51106

Висновки. Отже, твір Мей Маск «Жінка, 
в якої є план» засвідчує велику кількість мар-
керів емоційності, що є основною ознакою 
комунікативного стилю Мей Маск. Це вка-
зує на відвертий виклад матеріалу, що сприяє 

виникненню довіри між читачем і автором. 
Цей твір потребує подальшого дослідження, 
зокрема аналізу інших наявних у творі сти-
лістичних засобів, для повного опису мовної 
особистості Мей Маск. 
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ТИПОЛОГІЯ УКРАЇНСЬКИХ ПРІЗВИЩ ТА ІМЕН  
(НА МАТЕРІАЛІ ПРІЗВИЩ МОЇХ ОДНОКУРСНИКІВ ПО ПЕДУЧИЛИЩУ)

Анотація. Стаття присвячена вивченню мікросистеми прізвищ та імен моїх однокур-
сників по Самбірському педагогічному училищу (нині коледжу), що на Львівщині, випускників 
1975 р. У статті проаналізовано доробок українських мовознавців у галузі вивчення теоретич-
них і практичних проблем прізвищ та імен (праці В. О. Горпинича, Л. Т. Масенко, А. М. Попов-
ського, Ю. К. Редька, М. Л. Худаша та ін.), їх лексикографічного опрацювання (праці В. О. Гор-
пинича, А. М. Зосимова, Ю. М. Новикової, Ю. К. Редька, Л. Г. Скрипник і Н. П. Дзятківської та 
ін.). Зазначено, що потреба в комплексному дослідженні прізвищ та імен окремих соціальних 
груп становить інтерес для дослідників історичної та зіставної ономастики. 

Встановлено, що майже половина прізвищ моїх однокурсників утворена від власних імен 
та їхніх діалектних форм: Калина – Калинич, Петро – Петришин, Степан – Степанюк, Юрко 
(варіант імені Юрій) – Юркевич, Юсип (варіант імені Йосип) – Юсипович, інші – від назв 
флори і фауни: слива – Сливар, явір – Яворська, лев – Левицька; родинних зв’яків: піп – Попович 
(син попа), дід – Прадід і т. д.

Доведено, що більшість прізвищ моїх однокурсників утворено суфіксальним способом 
за допомогою словотворчих суфіксів: -ович: Войт-а – Войт-ович, піп – П(і/о)п-ович, Юсип – 
Юсип-ович; -чак: сиплив-ий – Сиплив-чак, копит-о – Копит-чак; -анськ-: висок-ий – Височ-
анськ-а, ольх-а – Оль(х/ш)-анськ-а; -к-: гнида – Гнид-к-а, Комарник-и – Комарни(к/ць)-к-а та 
ін. Чотири прізвища утворено безафіксним: Варега, Денека, Качмар, Кикош, одне – префік-
сальним способом: дід – Пра-дід.

Серед моїх однокурсників по Самбірському педагогічному училищу, випускників 1975 р., 
поширено 17 імен, 3 – чоловічих (Михайло – 2, Василь та Юрій – по одному) й 14 – жіночих 
(Галина – 5, Марія – 4, Ярослава – 3, Ганна, Любов і Катерина – по 2, Ольга, Надія, Наталія, 
Ірина, Євгенія, Стефанія, Любомира та Люся – по одному).

Зазначено, що потребують комплексного вивчення прізвища та імена таких соціальних 
груп з інших регіонів України, зокрема в порівняльному аспекті.

Ключові слова: прізвище, ім’я, прізвища моїх однокурсників, імена моїх однокурсників, 
мотивація прізвищ, творення прізвищ, суфіксальний спосіб. 
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TYPOLOGY OF UKRAINIAN SURNAMES AND FIRST NAMES  
(BASED ON THE SURNAMES OF MY CLASSMATES)

Summary. The article deals with the study of the surnames and first names microsystem of my 
classmates at the Sambor Pedagogical School in Lviv region, graduates of 1975. The article analyzes 
the achievements of Ukrainian linguists in theoretical and practical studying of surnames and names 
problems (works of V. A. Gorpinich, L. T. Masenko, A. M. Popovsky, Yu. K. Redko, M. L. Chudash, 
etc.), their lexicographic works (V. A. Gorpinich, A.M. Zosimov, Yu. M. Novikova, Yu. K. Redko, 
L. G. Skrypnyk and N. P. Dzyatkovskaya, etc.). It is noted that the need of the comprehensive surnames 
and names of individual social groups study in general, and specific localities in particular, is of 
interest to the researchers of historical and comparative onomastics.

It is established that almost half of the surnames of my classmates are formed from proper 
names and their dialect forms: Kalina – Kalinich, Petro – Petrishin, Stepan – Stepanyuk, Yurko 
(variant of the name Yuriy) – Yurkevich, Yusip (variant of the name Joseph) – Yusypovich, the rest – 
from the names of flora and fauna: Sliva – Slivar, Yavir – Yavorskaya, Lev – Levitskaya; family’s ties: 
Pip – Popovich, Did – Pradid, etc.

Most of the surnames of my classmates is proved to be formed in a suffix way using word-forming 
suffixes: -ovich: Voyt-a – Voyt-vich, pip-Pop-ovich, Yusip –Yusip-vich; -сhuck: sipliv-y – Sipliv-chuck, 
kopi-ta – kopit-chuck; -ansk-: Vysok-y –Vysok-ansk-a, olkh-a – Olsh-ansk-a; -k-: gnid-a – Gnid-k-a, 
Komarnik-i – Komarnits-k-a and others. Four surnames are formed without affix: Varega, Deneka, 
Kachmar, Kikosh, one-in the prefix way: did – Pra-did.

17 names are popular among my classmates: 3 – male (Mikhaylo – 2, Vasyl and Yuriy – one 
each) and 14 – female (Galina – 5, Maria – 4, Yaroslava – 3, Ganna, Lyubov and Katerina – 2 each, 
Olga, Nadiya, Nataliya, Irina, Yevgenia, Stefania, Lubomira and Lyusya – one each).

It is noted that the surnames and names of similar social groups in other regions of Ukraine 
require a comprehensive study, including in a comparative aspect.

Key words: last name, first name, surnames of my classmates, first names of my classmates, 
surnames motivation, forming of surnames, suffix method.

Постановка наукової проблеми. Укра-
їнська та зарубіжна лінгвістика досягла добрих 
здобутків на теренах дослідження прізвищ та 
імен, але є ще й чимало нерозв’язаних про-
блем. Одна з них – дослідження прізвищ та 
імен певних соціальних груп. У пропонованій 
розвідці здійснена спроба дослідити моти-
ваційні та словотвірні особливості прізвищ, 
а також поширеність імен серед моїх однокур-
сників – випускників Самбірського педагогіч-
ного училища 1975 р. (далі ВП-1975).

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Серед найважливіших монографіч-
них праць, присвячених проблемам антро-
поніміки, що побачили світ у ХХІ ст., треба 
назвати праці В. О. Горпинича, Л. О. Крав-
ченко, А. М. Поповського та деякі ін., низку 
статей Ю. Ф. Прадіда, як-от: «Патронімічні 
прізвища (на матеріалі українських варі-
антів християнських імен) (Прадід, 2021), 
«Матронімічні прізвища (на матеріалі укра-

їнських варіантів християнських імен) (Пра-
дід, 2022-1) та ін. 

Антропоніміці тих чи тих населених 
пунктів присвячені праці невідомого автора 
«Антропонімікон села Бурімки Ічнянського 
району Чернігівської області», уміщеній на 
одному із сайтів інтернету (Антропонімікон), 
Ю. Ф. Прадіда «Типологія прізвищ жителів 
с.  Либохори Стрийського району на Львів-
щині» (Прадід, 2022-2) та деякі ін.

Важлива робота проведена україн-
ськими вченими в ХХІ ст. і щодо лексикогра-
фічного опрацювання антропонімного мате-
ріалу взагалі та окремих регіонів зокрема. 
Найперше слід назвати праці В. О. Горпи-
нича, В. М. Демченка та І. П. Лопушинського, 
А. М. Зосимова, І. А. Корнієнко, Ю. М. Нови-
кової, Л. Г. Скрипник і Н. П. Дзятківської, 
І. І. Трійняка та деякі ін.

Однак треба зазначити, що основи укра-
їнської ономастики як окремої лінгвістич-
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ної дисципліни були закладені ще в П пол. 
ХХ ст. у працях І. О. Варченка, Л. Т. Масенко, 
Ю. К. Редька, М. Л. Худаша та інших учених1.

Мета дослідження – провести комплек-
сний аналіз прізвищ та імен ВП-1975. 

Досягнення цієї мети передбачає розв’я-
зання таких завдань: 1) узагальнити доро-
бок українських мовознавців із проблем 
вивчення прізвищ та імен мешканців Укра-
їни; 2) систематизувати прізвища та імена 
ВП-1975; 3) пояснити походження прізвищ 
ВП-1975 на основі наукових джерел; 4) визна-
чити способи їх творення.

Виклад матеріалу. ВП-1975 представ-
ляли три області України: Львівщину (27 осіб), 
Хмельниччину (2 особи), Івано-Франківщину 
(1 особа) (дет. про регіональну характеристику 
ВП-1975 див. табл. 1).

Таблиця 1
Регіональна характеристика ВП-1975

Область, район* К-ть
1 Львівська 27

1.1 Старосамбірський 9
1.2 Турківський 9
1.3 Сколівський 4
1.4 Городоций 1
1.5 Стрийський 1
1.6 Дрогобицький 1
1.7 Жидачівський 1
1.8 Самбірський 1
2 Хмельницька 2

2.1 Віньковецький 1
2.2 Ізяславський 1
3 Івано-Франківська 1

3.1 Рогатинський 1
Всього 30

*	  За основу взято адміністративно-територіальний 
устрій України до реформи 2020 р.

За даними сайту «Рідні» серед найпоши-
реніших прізвищ України, які налічують понад 
п’ять тисяч носіїв, значаться лише прізвища 
ВП-1975 Попович (28  729 носіїв, 43 місце), 
Волошин (19 745 носіїв, 98 місце), Левицька 
(8 901 носій, 326 місце), Яворська (8 764 носії, 
335 місце), Терещук (5 730 носіїв, 602 місце), 
а серед найменш поширених, які налічують 
менше ніж 100 носіїв, – Сиротяк (92 носії, 
47 694 місце), Страдомська (86 носіїв, 50 370 

1	  Докладний огляд наукових праць українських уче-
них, присвячених вивченню різноманітних аспектів україн-
ських прізвищ та їх лексикографічного опрацювання див. 
(Прадід, 2021).

місце), Кикош (63 носії, 64 165 місце), Сиплив-
чак (52 носії, 74 441 місце), Варега (45 носіїв, 
82 017 місце)2 (дет. про кількість носіїв пріз-
вищ серед ВП-1975, мешканців України, їх 
місце в загальному списку мешканців України 
див. табл. 2).	

Докладніше про прізвища ВП-1975.
Цікаво, що в с. Кривка Турківського 

району поширені одразу два прізвища, які 
є найменш поширеними в Україні та які 
представлені серед ВП-1975 – Варега та 
Сипливчак. Що стосується прізвища Варега, 
то 11 їхніх носіїв із 45 мешкають на Львів-
щині, з них 4 – у Турківському районі3. Щодо 
прізвища Сипливчак, то 19 носіїв із 52 меш-
кають на Львівщині, з них 5 – у Турківському 
районі4.

Ще два прізвища ВП-1975, уродженок 
с. Біличі Старосамбірського району, теж мало-
поширені в Україні: Кикош і Страдомська. 
Із 63 носіїв прізвища Кикош, що мешкають 
в Україні, лише 3 мешкають на Західній Укра-
їні, зокрема в с. Біличі Старосамбірського 
району5. Із 86 носіїв прізвища Страдомська, 
що мешкають в Україні, кожен четвертий про-
живає на Львівщині, з них 10 – мешканки Ста-
росамбірського району6.

Тепер про інші прізвища ВП-1975:
1) Сиротяк, уродженець с. Коростів 

Сколівського району. Із 92 носіїв цього пріз-
вища, що мешкають в Україні, 45 осіб прожи-
ває на Львівщині, з них 10 – на Сколівщині7;

2) Гнидка, уродженець с. Зарічне Жида-
чівського району. Із 122 носіїв цього прізвища, 
що мешкають в Україні, 62 особи проживають 
на Львівщині, з них 45 – на Жидачівщині, 
у т. ч. 18 – у с. Зарічному8;

2	  На сайті «Популярні прізвища та імена України : 
Популярність прізвищ» теж зазначено кількість прізвищ та їх 
місце в загальному списку мешканців України, але ці дані, як 
стверджують самі автори сайту, є приблизними.

3	  https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%B0%D1%80%
D0%B5%D0%B3%D0%B0.

4	  https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B8%D0%BF%
D0%BB%D0%B8%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BA.

5	  https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B8%D0%BA
%D0%BE%D1%88.

6	 https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D1%80%D
0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D1%81%D1%8C%D0%
BA%D0%B0.

7	  https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%B8%D1%80%
D0%BE%D1%82%D1%8F%D0%BA.

8	  https://ridni.org/karta/%D0%B3%D0%BD%D0%B8%
D0%B4%D0%BA%D0%B0.



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 51112

3) Прадід, уродженець с. Либохора Ско-
лівського району. Із 142 носіїв цього прізвища, 
що мешкають в Україні, 36 осіб проживає на 
Львівщині, з них 21 – на Сколівщині, у т. ч. 
20 – у с. Либохора9;

5) Юсипович, уродженка с. Явора Тур-
ківського району. Із 146 носіїв цього прізвища, 
що мешкають в Україні, 117 осіб проживає на 
Львівщині, з них 84 – на Турківщині, у т. ч. 
64 – у с. Явора10;

6) Євчинець, уродженка с. Жупани Ско-
лівського району. Із 171 носія цього прізвища, 
що мешкають в Україні, лише 29 осіб прожи-
ває на Львівщині, з них 23 – на Сколівщині, 
у т. ч. 14 – у с. Жупани11;

9	  https://ridni.org/karta/%D0%BF%D1%80%D0%B0%
D0%B4%D1%96%D0%B4.

10	  https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D0%B8%
D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

11	  https://ridni.org/karta/%D1%94%D0%B2%D1%87%
D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%86%D1%8 с.

7) Сливар, уродженець с. Нижня Яблунька 
Турківського району. Із 272 носіїв цього пріз-
вища, що мешкають в Україні, 201 особа про-
живає на Львівщині, з них 143 – на Турківщині, 
у т. ч. 110 – у с. Нижня Яблунька12;

8) Копитчак, уродженка м. Турка. 
Із 292  носіїв цього прізвища, що мешка-
ють в Україні, 219 осіб проживає на Львів-
щині, з них 153 – на Турківщині, у т. ч. 61 – 
у м. Турка13;

9) Юськова, уродженка с. Калюсик Вінь-
ковецького району Хмельницької обл. Із 368 
носіїв цього прізвища, що мешкають в Укра-
їні, 78 осіб проживає на Хмельниччині, з них 
15 – на Віньковеччині14;

12	  https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%BB%D0%B8%
D0%B2%D0%B0%D1%80.

13	  https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%BE%D0%BF
%D0%B8%D1%82%D1%87%D0%B0%D0%BA.

14	  https://ridni.org/karta/%D0%B4%D0%B5%D0%BD%
D0%B5%D0%BA%D0%B0.

Таблиця 2
Кількість носіїв прізвищ серед ВП-1975, мешканців України,  

їх місце в загальному списку мешканців України

Прізвище К-ть носіїв у групі К-ть носіїв в Україні Місцев списку
серед мешканців України 

1 Кикош 2 63 64 165
2 Попович 1 28 729 43
3 Волошин 1 19 745 98
4 Степанюк 1 12 044 218
5 Левицька 1 8 901 326
6 Яворська 1 8 764 335
7 Войтович 1 8 687 340
8 Терещук  1 5 730 602
9 Петришин 1 4 643 805
10 Качмар 1 3 105 1 330
11 Юркевич 1 2 443 1 799
12 Комарницька 1 2 092 2 168
13 Калинич 1 2 064 2 198
14 Ольшанська 1 1 358 3 569
15 Федів 1 1 274 3 816
16 Височанська 1 830 5 958
17 Павліш 1 540 9 183
18 Денека 1 468 10 604
19 Юськова 1 368 13 426
20 Копитчак 1 292 16 874
21 Сливар 1 272 17 964
22 Євчинець 1 171 27 849
23 Юсипович 1 146 31 997
24 Прадід 1 142 32 169
25 Гнидка 1 122 37 230
26 Сиротяк 1 92 47 694
27 Страдомська 1 86 50 370
28 Сипливчак 1 52 74 441 
29 Варега 1 45 82 217
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10) Денека, уродженка с. Губичі Ста-
росамбірського району. Із 468 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, 176 осіб 
проживає на Львівщині, з них усього 12 – на 
Старосамбірщині15;

11) Павліш, уродженка с. Гуманець Ста-
росамбірського району. Із 543 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, 293 особи 
проживають на Львівщині, з них 100 – на Ста-
росамбірщині16;

12) Височанська, уродженка с. Мохнате 
Турківського району. Із 830 носіїв цього пріз-
вища, що мешкають в Україні, 259 осіб прожи-
ває на Львівщині, з них 90 – на Турківщині17;

13) Федів, уродженка с. Задеревці 
Стрийського району. Із 1 274 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, 399 осіб 
проживає на Львівщині, з них усього 17 – на 
Стрийщині18;

14) Ольшанська, уродженка с. Лішні 
Дрогобицького району. Із 1 358 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, усього 
63 особи проживають на Львівщині, з них 16 – 
на Миколаївщині19;

15) Калинич, уродженка с. Нижнє Турків-
ського району. Із 2 064 носіїв цього прізвища, 
що мешкають в Україні, усього 184 особи про-
живають на Львівщині, з них 49 – на Турків-
щині20;

16) Комарницька, уродженка с. Комар-
ники Турківського району. Із 2 092 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, усього 
755 осіб проживає на Львівщині, з них 289 – на 
Турківщині, у т. ч. 133 – у с. Комарники21;

17) Юркевич, уродженка с. Гуманець 
Старосамбірського району. Із 2 443 носіїв 
цього прізвища, що мешкають в Україні, 

15	  https://ridni.org/karta/%D1%81%D0%BB%D0%B8%
D0%B2%D0%B0%D1%80.

16	  https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%B0%D0%B2%
D0%BB%D1%96%D1%88.

17	 https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%B8%D1%81%
D0%BE%D1%87%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0
%BA%D0%B0.

18	  https://ridni.org/karta/%D1%84%D0%B5%D0%B4%
D1%96%D0%B2.

19	 https://ridni.org/karta/%D0%BE%D0%BB%D1%8C
%D1%88%D0%B0%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D
0%B0.

20	  https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B0%D0%BB
%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%87.

21	 https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%BE%D0%BC
%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8C%D
0%BA%D0%B0.

429 осіб проживає на Львівщині, з них усього 
17 – на Старосамбірщині22;

18) Качмар, уродженка с. Грушатичі Ста-
росамбірського району. Із 3 105 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, 2 021 особа 
проживає на Львівщині, з них 140 – на Старо-
самбірщині23;

19) Петришин, уродженка с. Помонята 
Рогатинського району Івано-Франківської обл. 
Із 4 643 носіїв цього прізвища, що мешкають 
в Україні, 597 осіб проживає на Івано-Франків-
щині, з них лише 27 – на Рогатинщині24;

20) Терещук, уродженка с. Ісаїв Турків-
ського району. Із 5 730 носіїв цього прізвища, 
що мешкають в Україні, усього 181 особа про-
живає на Львівщині, з них лише 8 – на Турків-
щині25;

21) Войтович, уродженка с. Верхівці 
Самбірського району. Із 8 687 носіїв цього 
прізвища, що мешкають в Україні, 2 291 особа 
проживає на Львівщині, з них 142 – на Сам-
бірщині26;

22) Яворська, уродженка с. Бусовисько 
Старосамбірського району. Із 8 764 носіїв 
цього прізвища, що мешкають в Україні, 
1  751  особа проживає на Львівщині, з них 
188 – на Старосамбірщині27;

23) Левицька, уродженка с. Бучали Горо-
доцького району. Із 8 901 носія цього пріз-
вища, що мешкають в Україні, 1 592 особи 
проживають на Львівщині, з них 30 – на Горо-
дочині28;

24) Степанюк, уродженка с. Белиженці 
Ізяславського району Хмельницької обл. Із 
12 044 носіїв цього прізвища, що мешкають 
в Україні, лише 971 особа проживає на Хмель-
ниччині, з них 113 – на Ізяславщині29;

22	  https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%80%D0%BA%
D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87.

23	  https://ridni.org/karta/%D0%BA%D0%B0%D1%87%
D0%BC%D0%B0%D1%80.

24	  https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%B5%D1%82%
D1%80%D0%B8%D1%88%D0%B8%D0%BD.

25	  https://ridni.org/karta/%D1%82%D0%B5%D1%80%
D0%B5%D1%89%D1%83%D0%BA.

26	  https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%B9%
D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

27	  https://ridni.org/karta/%D1%8F%D0%B2%D0%BE%
D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0.

28	  https://ridni.org/karta/%D0%BB%D0%B5%D0%B2%
D0%B8%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B0.

29	  https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%82%D0%B5%
D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%8E%D0%BA.
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25) Волошин, уродженка с. П’ятничі 
Старосамбірського району. Із 19 745 носіїв 
цього прізвища, що мешкають в Україні, лише 
2 629 осіб проживає на Львівщині, з них 342 – 
на Старосамбірщині30;

26) Попович, уродженка с. Сможе Ско-
лівського району. Із 28 729 носіїв цього пріз-
вища, що мешкають в Україні, лише 2 100 осіб 
проживає на Львівщині, з них 118 – на Сколів-
щині31.

Учені не раз звертали увагу на те, що 
значна частина українських прізвищ утворена 
від українських варіантів християнських імен 
(Варченко, 1968; Прадід, 2021, 2002-1; Редько, 
1968, с. 34–35). Сказане повною мірою сто-
сується і прізвищ ВП-1975, бо кожне третє 
прізвище утворено від імен, зокрема чоло-
вічих імен: Петро, Павло і Степан: Петри-
шин, Павліш і Степанюк; Юрко (варіант 
імені Юрій) – Юркевич, Федя (варіант імені 
Федір) – Федів, Юсько (від розм. Юсько, яке 
в одних регіонах співвідноситься з іменем 
Юсип, Йосип, в інших – з іменами Юрій та 
Юхим  32) – Юськова, Войта або Войто (від 
слов. імені Войта або Войто33) – Войтович, 
Юсип (від імені Юсип, співвідносного з бібл. 
іменем Йосип34) – Юсипович), Терех (від 
здрібнілої форми імені Терентій35) – Терещук 
і тільки два жіночих: Калина – Калинич, Єва – 
Євчинець.

Інші прізвища ВП-1975 утворені від 
назв:

1) флори і фауни: Ольшанська (пол. 
olcha, укр. вільха), Сливар (слива), Яворська 
(явір); Левицька (лев); Гнидка (гнида);

30	  https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%BB
%D0%BE%D1%88%D0%B8%D0%BD.

31	  https://ridni.org/karta/%D0%BF%D0%BE%D0%BF%
D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

32	  https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D1%8C%
D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0.

33	  https://ridni.org/karta/%D0%B2%D0%BE%D0%B9%
D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

34	  https://ridni.org/karta/%D1%8E%D1%81%D0%B8%
D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87.

35	 https://www.google.com/search?q=%D1%82%D0%B
5%D1%80%D0%B5%D1%89%D1%83%D0%BA+%D0%B7%
D0%BD%D0%B0%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1
%8F+%D0%BF%D1%80%D1%96%D0%B7%D0%B2%D0%B
8%D1%89&oq=%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B5%D1%8
9%D1%83%D0%BA+%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%87
%D0%B5%D0%BD%D1%8F&aqs=chrome.1.69i57j33i10i160l
3.11867j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8.

2) родинних зв’яків: Попович (син 
попа), Прадід (батько діда або баби), Євчи-
нець, Єва – Євчин – Євчинець (внук Єви, бо 
син Євчин);

3) за місцем походження: Комарницька 
(виходець із села Комарники Самбірського 
району на Львівщині);

4) частин тіла тварини: Копитчак 
(копита);

5) наслідків певних природних про-
цесів: Волошин (від заст. слова волох ’волос 
на тілі людини’ (Словник української мови, 
т. 1, с. 733);

6) особи: Качмар – качмар (від ст.-пол. 
karczmarz ’хазяїн’36);

7) соціального становища: Сиротяк 
(сирота); 

8) предмета: Варега – варега (запозич. зі 
ст.-рос. варега ‘в’язана або хутряна рукавиця’ 
(Славутич, 2012, с. 18); 

9) стану людини: Страдомська (стра-
дати ’зазнавати фізичних або моральних 
мук’) (Словник української мови, т. 9, с. 746);

10) певних понять: Сипливчак (сиплий 
’приглушено-хриплий; в якому чується легке 
шипіння і присвистування (про голос, звуки 
чого-небудь)’ (Словник української мови, 
т. 9, с. 195);

11) місця в просторі: Кикош (від угор. 
kikosh ’гавань’37)

Не вдалося встановити походження 
прізвища Денека, яке поширене у 23 країнах 
світу, на всіх континентах, зокрема, у Євразії 
(Польща, 727 носіїв), Африці (Кот-д’Івуар, 
649  носіїв), Північній Америці (США, 
182  носії), Південній Америці (Бразилія, 
66 носіїв), Австралії (3 носії)38. 

Зрозуміло, що абсолютна більшість пріз-
вищ ВП-1975, за даними сайту «Рідні», мають 
прізвища, які є найпоширенішими на Західній 
Україні: Гнидка, Качмар, Копитчак, Павліш, 
Сиротяк, Сливар, Юсипович та деякі інші.

Основним способом творення прізвищ 
ВП-1975 є суфіксальний. 

36	 https://www.analizfamilii.ru/Kachmar/proishozhdenie.
html.

37	  https://istorya-familii.ru/story.php?name=%D0%
9A%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D1%88.

38	 https://xn--80aqaane8c.com/%D1%84%D0%
B0%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%8F-
deneka.
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Прізвища ВП-1975 утворено за допомо-
гою таких словотворчих суфіксів39:

– -ович: піп – П(і/о)п-ович, Войт-а – 
Войт-ович, Юсип – Юсип-ович; 

– -чак: копит-о – Копит-чак; сиплив-ий – 
Сиплив-чак; 

– -анськ-: висок-ий – Висо(к/ч)-анськ-а, 
ольх-а – Оль(х/ш)-анськ-а;

– -к-: гнид-а – Гнид-к-а, Комарник-и – 
Комарни(к/ць)-к-а;

– -ів: Фед-я (від Федір) – Фед-ів; 
– -чук: Терех (від Терентій) – Тере(х/

ш+-ч)ук;
– -ич: Калин-а – Калин-ич; 
– -ар: слив-а – Слив-ар; 
– -омськ-: страд-ати – Страд-омськ-а; 
– -ишин: Петр-о – Петр-ишин; 
– -ин: волох – Воло(х/ш)-ин; 
– -іш: Павл-о – Павл-іш;
– -ець: Єв-а – Євчин – Євчин-ець; 
– -ицьк-: лев – Лев-ицьк-а; 
– -ов-: Юськ-о – Юськ-ов-а; 
– -ськ-: явір – Яв(і/о)р-ськ-а;
– -евич: Юрк-о – Юрк-евич;
– -юк-: Степан – Стаепан-юк;
– -як-: сирот-а – Сирот-як.
Префіксальним способом утворено 

прізвище Пра-дід (від апелятива дід), беза-
фіксним – Варега, Денека, Качмар, Кикош (2) 
(дет. про способи творення прізвищ ВП-1975 
та їх кількісний склад див. табл. 3).

Прізвища ВП-1975 утворені не 
лише від іменникових (лев – Левицька, 
копито – Копитчак, Степан – Степанюк, 
Юсько – Юськова та ін.), але й від при-
кметникових (сиплий – Сипливчак, висо-
кий – Височанська), дієслівних (страдати – 
Страдомська) основ.

Тепер про імена ВП-1975, яких нара-
ховується 17, 3 – чоловічих (Михайло – 2, 
Юрій і Василь – по одному) та 14 – жіночих 
(Галина – 5, Марія – 4, Ярослава – 3, Ганна, 
Любов і Катерина – по 2, Євгенія, Ірина, 

39	  Слід розрізняти суфікс як морфему і словотворчий 
суфікс. Морфемний суфікс – це мінімальна значуща частина 
слова, словотворчий суфікс – значуща частина слова, яка 
служить для творення нових слів. Словотворчий суфікс в 
одному випадку може дорівнювати морфемному суфіксу, в 
іншому – поєднувати дві мінімальні значущі частини слова: 
Копит-чак, Фед-ів, Павл-юк, Слив-ар тощо та Височ-анськ-а 
(Височ-ан-ськ-а), Страд-омськ-а (Страд-ом-ськ-а) (дет. Про 
морфемний і словотворчий суфікси див.: (Український сло-
вотвір). 

Любомира, Люся, Надія, Наталія, Ольга, 
Стефанія – по одному). 

Для подальшого аналізу скористаємося 
матеріалом, розміщеним на сайті «Популярні 
прізвища та імена України», де подано пере-
лік 100 найпопулярніших чоловічих і жіночих 
імен мешканців України і вказано приблизну 
кількість їхніх носіїв. 

Серед найпопулярніших чоловічих імен 
є імена:

1) Василь, займає 5 місце в списку най-
популярніших чоловічих імен серед мешкан-
ців України, носіями якого є 1 357 889 осіб40, 
серед ВП-1975 – 1 особа;

2) Михайло, займає 9 місце в списку 
найпопулярніших чоловічих імен серед меш-
канців України, носіями якого є 830 368 осіб, 
серед ВП-1975 – 2 особи;

3) Юрій, займає 11 місце в списку най-
популярніших чоловічих імен серед мешкан-
ців України, носіями якого є 605 494 особи, 
серед ВП-1975 – 1 особа.

40	  Тут і далі вказано приблизну кількість носіїв імені 
в Україні із 45 923 233 осіб, які населяли Україну станом на 1 
березня 2010 р. (Популярні прізвища та імена України : Попу-
лярність імен : Пояснення).

Таблиця 3
Способи творення прізвищ ВП-1975  

та їх кількісний склад
Способи творення К-ть

1 Безафіксальний 5
2 Префіксальний 1

2.1 пра- 1
3 Суфіксальний 24

3.1 -ович 3
3.2 -анськ- 2
3.3 -к- 2
3.4 -чак 2
3.5 -ів 1
3.6 -чук 1
3.7 -ич 1
3.8 -ар 1
3.9 -омськ- 1
3.10 -ишин 1
3.11 -ин 1
3.12 -іш 1
3.13 -ук(-юк) 1
3.14 -ець 1
3.15 -ицьк- 1
3.16 -ов- 1
3.17 -ськ- 1
3.18 -евич 1
3.19 -ак(-як) 1

Всього 30
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Серед жіночих імен, які входять в десятку 
найпопулярніших імен України, є імена:

1) Марія, займає 1 місце в списку най-
популярніших жіночих імен серед мешканок 
України, носіями якого є 2  076 561 особа, 
серед ВП-1975 – 4 особи;

2) Ганна, займає 2 місце в списку най-
популярніших жіночих імен серед мешканок 
України, носіями якого є 1 723 839 осіб, серед 
ВП-1975 – 2 особи;

3) Ольга, займає 4 місце в списку най-
популярніших жіночих імен серед мешканок 
України, носіями якого є 1  203 052 особи, 
серед ВП-1975 – 1 особи;

4) Галина, займає 5 місце в списку най-
популярніших жіночих імен серед мешканок 
України, носіями якого є 1 150 500 осіб, серед 
ВП-1975 – 5 осіб;

5) Надія, займає 7 місце в списку най-
популярніших жіночих імен серед мешканок 
України, носіями якого є 1  203 052 особи, 
серед ВП-1975 – 1 особа;

6) Наталія, займає 10 місце в списку 
найпопулярніших жіночих імен серед меш-
канок України, носіями якого є 893 366 осіб, 
серед ВП-1975 – 1 особи (дет. про кількість 
носіїв жіночих імен серед ВП-1975, серед 
мешканок України та їх місце в загальному 
списку мешканців України див. табл. 4).

Висновки і перспективи дослідження. 
Висловлені вище міркування дають підстави 
зробити такі висновки:

1.	 Українське мовознавство має добрі 
здобутки на теренах вивчення теоретичних 
і практичних проблем антропонімів як у все-
українському масштабі взагалі, так і конкрет-
них регіонів зокрема, а також їх лексикогра-
фічного опрацювання;

2.	 Більше половини ВП-1971 є носі-
ями прізвищ, похідних від власних чоловічих 
імен, особливо непоширених. Далі йдуть пріз-
вища, утворені від назв флори і фауни, родин-
них зв’язків. Поодинокі випадки походження 
прізвищ від назв за місцем походження, 
частин тіла тварини, наслідків певних при-
родних процесів, особи, соціального стано-
вища, предмета, стану людини, поняття, місця 
в просторі;

3.	 Абсолютна більшість прізвищ 
ВП-1975 утворені суфіксальним способом зде-
більшого за допомогою суфіксів -ович, -чак, 
-анськ-, -к- і лише чотири  прізвища безафік-
сальним способом (Варега, Дейнека, Качмар, 
Кикош) та одне префіксальним (Прадід);

4. Усі імена ВП-1975, окрім імен 
Любомира і Люся, входять у 50 найпопу-
лярніших чоловічих і жіночих імен меш-
канців України;

Таблиця 4
Кількість носіїв жіночих імен серед ВП-1975, серед мешканок України  

та їх місце в загальному списку мешканок України

Ім’я К-ть носіїв імені 
серед ВП-1975

К-ть носіїв імені  
серед мешканок України

Місце 
в загальному списку 
мешканок України

1 Галина 5 1 150 500 5
2 Марія 4 2 076 561 1
3 Ярослава 3 52 897 42
4 Ганна 2 1 723 839 2
5 Любов 2 843 004 12
6 Катерина 2 742 176 13
7 Ольга 1 1 203 052 4
8 Надія 1 1 053 039 7
9 Наталія 1 893 366 10
10 Ірина 1 497 302 17
11 Євгенія 1 252 102 24
12 Стефанія 1 53 586 43
13 Любомира* 1 - -
14 Люся** 1 - -

* Не входить у число 100 найпоширеніших імен України.
** Не входить у число 100 найпоширеніших імен України.
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ПЕРЦЕПТИВНО-ОБРАЗНИЙ ШАР КОНЦЕПТУ НЕЗАЛЕЖНІСТЬ  
В АМЕРИКАНСЬКОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. У поточній дослідницькій статті автори розкривають поетапний механізм 
визначення метафор як репрезентантів перцептивно-образного елемента концепту НЕЗА-
ЛЕЖНІСТЬ в сучасній американській свідомості. Розвідка виконана в контексті шарової 
моделі концепту українського вченого А.М.  Приходька на дискурсивному матеріалі (мовне 
середовище свідомої об’єктивації концепту), скомпонованого в мінімодель – корпусну вибірку 
ілюстративних контекстів.

Ресурсною базою для укладання вибірки послугував Corpus of Contemporary American 
English (COCA) як найбільш авторитетний і регулярно оновлюваний банк оцифрованих амери-
канських текстів. У ньому згенеровано конкорданс за запитом «independence», з якого випад-
ково вилучені 150 контекстів актуалізації концепту НЕЗАЛЕЖНІСТЬ в сучасному американ-
ському соціумі.

Обрані для студії ресурси автори опрацювали за методикою визначення концептуаль-
них метафор Дж. Лакоффа і М. Джонсона в єдності з параметрами порядку метафоризації 
Н. В. Таценко – спаціальність, дименсіальність, дискретність, посесивність, артефактність, 
перцептивність, персоніфікація тощо.

У результаті аналізу вибірки встановлено 24 метафори як актуалізатори перцептив-
но-образного шару концепту НЕЗАЛЕЖНІСТЬ в американському дискурсі: НЕЗАЛЕЖНІСТЬ 
є МІСЦЕ; ДВЕРНИЙ ЗАМОК; ФІЗИЧНЕ ТІЛО; ВОГОНЬ; ЗАВДАННЯ; МЕТА / ПРОДУКТ; 
РЕЗУЛЬТАТ; НОВОСТВОРЕНИЙ ОБ’ЄКТ; ДАТА; ВІДОКРЕМЛЕНИЙ СУБ’ЄКТ / ОБ’ЄКТ; 
СТАН СУБ’ЄКТА / ГАЛУЗІ; ВЛАСНІСТЬ; ВАРІАТИВНИЙ ОБ’ЄКТ; КОМПЛЕКСНИЙ ОБ’ЄКТ; 
РЕСУРС / ІНСТРУМЕНТ; МЕХАНІЗМ / МАШИНА; ЖИВИЙ ОРГАНІЗМ; ЛЮДИНА; ОБ’ЄКТ 
СПРИЙНЯТТЯ, ВІДЧУТТЯ / УЯВЛЕННЯ, АНАЛІЗУ, ПОШАНУВАННЯ або ЗНЕВАГИ; МИС-
ЛЕННЄВИЙ ВИСНОВОК.

Перспектива майбутніх досліджень авторів – уточнення результатів студії на шир-
ших дискурсивних вибірках з корпусу COCA, вивчення поняттєвого і валоративного компонен-
тів НЕЗАЛЕЖНОСТІ в американському дискурсі для репродукції цілісної онтології концепту. 
Можливі шарові реконструкції НЕЗАЛЕЖНОСТІ в українському дискурсі для порівняння сві-
тоглядних позицій населення США та України. Крім того, вважаємо актуальним дослідити 
онтологію концепту в одному з інших форматів (польовому або модусному) з залученням реле-
вантних методик.

Ключові слова: незалежність, концепт, шарова модель концепту, концептуальна мета-
фора, дискурс, корпус.
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THE IMAGE ELEMENT OF THE INDEPENDENCE CONCEPT  
IN AMERICAN DISCOURSE

Summary. In the given article, the authors represent their mechanisms to define metaphors 
as reproducing means for the image component of the INDEPENDENCE concept in the modern 
American mind. The study is conducted within the layer concept model by A.M. Prykhodko, a Ukrainian 
researcher, on the discourse material (language medium of conscious concept actualization) that is 
arranged in a mini-model – corpus sample.

As a resource base to make a sample, we use the Corpus of Contemporary American English 
(COCA) because it is the most relevant and frequently refreshable bank of digitized American texts. 
This system generates a concordance list of the query “independence”. Here, in October 2022, we 
take 150 random contexts of the INDEPENDENCE concept actualization in American community.

The resources are processed via the methodology of defining conceptual metaphors by 
G. Lakoff and M. Johnson with the metaphorization order parameters by N.V. Tatsenko – the spatial, 
dimensional, discrete, possessive, artifact, perceptive, personifying ones, etc.

The sample analysis resulted in establishing 24 metaphors for the image layer of the 
INDEPENDENCE concept in American discourse:

INDEPENDENCE is PLACE; DOOR LOCK; PHYSICAL BODY; FLAME; TASK; PURPOSE / 
PRODUCT; RESULT; CREATED OBJECT; DATE; SEPARATED SUBJECT / OBJECT; SUBJECT / 
BRANCH STATE; PROPERTY; VARYING OBJECT; COMPLEX OBJECT; RESOURCE / TOOL; 
MECHANISM / MACHINE; LIVING ORGANISM; HUMAN; PERCEIVING, FEELING / IMAGINING, 
ANALYZING, ADMIRING or DISDAINING OBJECT; MIND CONCLUSION.

Additionally, further research prospects comprise check and revision of the obtained results 
via broader discourse samples from the COCA corpus. One can study the notion and value elements 
of the INDEPENDENCE concept in American discourse to reproduce its integral ontology. We may 
also represent the layer INDEPENDENCE model in Ukrainian discourse to compare world outlook 
from perspectives of Ukrainian and American populations. Besides, it will be quite reasonable to 
research the INDEPENDENCE concept ontology within the field or modus formats via respective 
methodologies.

Key words: independence, concept, layer concept model, conceptual metaphor, discourse, 
corpus.

Постановка проблеми. Розпочата 
2014 року як поточний конфлікт на сході кра-
їни, війна РФ проти України сягнула свого 
піку з 24 лютого 2022 року, коли протистояння 
стало повномасштабним. Попри чисельну 
перевагу в силі, Росія не змогла змінити укра-
їнське владне керівництво, націлене на інте-
грацію з ЄС і НАТО. За 9 місяців населення не 
тільки не зламалося, але й тісно згуртувалося, 

даючи сьогодні гідну відсіч ворогові. Це стало 
можливим завдяки стійкості та непохитній 
волі українського народу до державної неза-
лежності.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Зважаючи на прагнення людей до 
самовизначення та постійний геополітичний 
дисбаланс у світі, фахівці активно дослід-
жують тематику незалежності. Так, вивча-
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ють проблеми Європи (Sijstermans  &  Brown 
Swan, 2022), Близького Сходу (Palani, Khidir, 
Dechesne & Bakker, 2021), Азії (Liu,  2021), 
Австралійського регіону (Connell, 2021). При-
ділено увагу й питанням суверенітету країн 
колишнього СРСР: Молдови (Negura,  2021), 
Азербайджану (Ergun,  2022). Не омина-
ють також України. До неї прикуто осо-
бливий інтерес (Krotofil  &  Michaluk,  2022; 
Shinar,  2022). Отже, тематика незалежності 
на часі, що зумовлює актуальність нашого 
дослідження.

Ідея незалежності мінлива: вона постійно 
поповнюється і переоцінюється залежно від 
суспільних подій, тобто мислиться в суспіль-
ній свідомості як концепт. Будучи комплек-
сним утворенням, концепт інтегрує в собі три 
шари – поняттєвий, перцептивно-образний, 
валоративний (Приходько,  2013,  с.  20–30). 
Думаючи про концепт, людина мислить мета-
форично: переосмислює його крізь призму 
іншого утворення (Lakoff  &  Johnson,  2003). 
Метафоричний потенціал втілений в образ-
ному шарі. Відтак треба дослідити концепт 
НЕЗАЛЕЖНІСТЬ (об’єкт дослідження) 
в образній проекції дискурсивного середо-
вища.

Сполучені Штати – один із головних 
союзників України в протистоянні РФ. Це 
послугувало спонукою вивчити метафори-
зацію образного шару НЕЗАЛЕЖНОСТІ 
в американському дискурсі (предмет дослі-
дження).

Мета студії – встановити перелік мета-
фор концепту НЕЗАЛЕЖНІСТЬ в амери-
канській свідомості. Для досягнення мети 
виконано за методикою визначення концеп-
туальних метафор Дж. Лакоффа та М. Джон-
сона (2003) з використанням параметрів мета-
форизації Н. В.  Таценко (2018,  с.  245–255) 
такі завдання:

1) укласти матеріал дослідження;
2) проаналізувати матеріал дослідження;
3) встановити точне число метафор кон-

цепту НЕЗАЛЕЖНІСТЬ.
Виклад матеріалу. Обираючи ресурси, 

ми керувалися тим, що дискурс є комуніка-
цією, середовищем існування концепту. Без-
межний обсяг дискурсу змушує проводити 
його дослідження на компактних моделях – 
корпусах.

Серед авторитетних корпусів помітне 
місце посідає Corpus of Contemporary 
American English, або COCA (https://www.
english-corpora.org/coca). Станом на початок 
жовтня 2022 року з нього сформовано випад-
кову вибірку 150 контекстів вживання слова 
independence як імені концепту НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ.

Доречність вивчення метафор корпус-
ним інструментарієм увиразнює той факт, що 
саме його активно застосовують лінгвісти. 
У такий спосіб вивчено метафори концептів 
BREXIT (Morozova,  2017), ЕКОНОМІЧНА 
КРИЗА (Oliynyk & Shevchenko, 2016), СТІЙ-
КІСТЬ (Степанов, 2022).

Повна вибірка корпусних контекстів із 
їхнім детальним аналізом подана за посилан-
ням на Google Drive.

Аналіз корпусної вибірки визначає мета-
форичний спектр концепту НЕЗАЛЕЖНІСТЬ 
за параметрами метафоризації Н.В.  Таценко 
(2018,  с.  245–255). Спаціальність (просто-
рове розташування) та дискретність (точна 
окресленість предмета) встановлює метафору 
НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є МІСЦЕ. Дименсіальність 
задає вимірність його форми (path, place of 
independence):

You are on the path of complete 
independence and freedom (1457)!

It is difficult to combine harbingers of 
doom with an ultimately uplifting message about 
keeping America a place of independence and 
opportunity (1372).

Пунктирно підкреслена лексема 
independence як ім’я НЕЗАЛЕЖНОСТІ семан-
тично валентне хвилясто маркованим словам, 
що активують метафору МІСЦЯ. У дужках 
позначено номер контексту з загального кон-
кордансу запиту independence на сайті кор-
пусу COCA.

Спаціальна трансференція зумовлює 
просторову позицію об’єктів стосовно НЕЗА-
ЛЕЖНОСТІ-МІСЦЯ. Воно мислиться як 
внутрішня точка (independence in, between, 
among):

Housing has always been important to 
me, being integrated into the community and 
asserting my independence in society (602).

Many of us are complicit in corruption in the 
end, and that is what tells us there is not a legitimate 
independence among the state powers (474).
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Спрацьовує рух між НЕЗАЛЕЖНІ-
СТЮ-МІСЦЕМ та іншими точками. Маємо 
різноспрямований рух (quest for independence) 
та переміщення в конкретному напрямі – вер-
тикальному (raise to/into independence) або 
горизонтальному (step toward independence):

It would cripple the economy and our 
quest for energy independence if we were to ban 
fracking (1245).

Many Moms have gone on to raise kids into 
adulthood and independence, purely thanks to 
the life-saving properties of the ARVs they took 
(1853).

The plant could provide enriched uranium 
to about half of the country’s nuclear reactors, 
providing hundreds of jobs to our area and a step 
toward energy independence (2007).

У рамках руху НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-МІСЦЕ 
трансформується в певний об’єкт, чому слу-
гує дименсіальність. Результатом постає мета-
фора НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є ДВЕРНИЙ ЗАМОК, 
до якого рухається ключ (key to independence):

We would not want their energy supply 
tripped up because technology developed in 
the Prius and Leaf holds keys to liquid fuel 
independence (1365).

Рухаючись, об’єкти механічно взає-
модіють з МІСЦЕМ, впливаючи на нього. 
Активується метафора НЕЗАЛЕЖНІСТЬ 
є ФІЗИЧНЕ ТІЛО (hit on, support, exert, push, 
stress independence):

Congressman Ryan’s speech lasted only 
about fifteen minutes, but he hit on a range 
of topics from defense spending to energy 
independence (1329).

It has played a key role in the history, first 
in supporting the independence movement in the 
1930s, then being one of the leading universities 
in Asia (1405).

Mom is pushing independence and I might 
as well make it productive (2205).

Дименсіальність осмислює НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ-ФІЗИЧНЕ ТІЛО не лише механічно, 
але й через інші фізичні явища: теплові 
(independence evaporates), оптичні (highlight 
independence). Можлива також хімічна інтер-
претація (reaction to independence):

That concern is reaching a crisis as 
they worry the government is spending itself 
into bankruptcy while American liberty and 
independence are evaporating (397).

It highlights independence of the worker 
but still structures itself on old economy models 
of thinking (2017).

They are a source for the British reaction 
to tension between the American colonies and the 
British government, to the War of Independence 
itself (2080).

Прикметно, що дименісальність у тепло-
вому аспекті ФІЗИЧНОГО ТІЛА перетворює 
його на НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-ВОГОНЬ (flame, 
spark of independence):

Paine wielded to spread the flame of 
independence throughout the British colonies in 
America (1471).

Even the little things to think about, like 
despite the fact that Calvin pretty much controlled 
Ruby, he still gave her a spark of independence 
to begin with (1551).

Як вид дискретності, посесивність (влас-
ницький контроль над об’єктом) зі спаціаль-
ністю встановлюють нові метафори. Маючи 
в свідомості концепт НЕЗАЛЕЖНІСТЬ, 
людина ставить його собі як ЗАВДАННЯ для 
виконання (prepare for independence):

Neither her previous conduct nor the pattern 
set by her mother encourages one to believe that 
she is truly prepared for moral independence 
and responsibility (882).

Пріоритет ЗАВДАННЯ може зростати 
відповідно до вольових настанов. НЕЗА-
ЛЕЖНІСТЬ може трансформуватися в МЕТУ 
(desire, seek, need, fight for independence):

Hardships may have brought all of these 
people together, but the desire for independence 
and creating a new American history sets the tone 
for future (1394).

The rays recall the first eight provinces that 
sought independence from Spain, while the stars 
represent three major geographical divisions of 
the country (61).

Chanukah is the holiday commemorating 
the Jewish fight for independence against those 
who would try wiping out everything Jewish 
(2327).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-МЕТА набуває пев-
них форм реалізації (independence movement, 
activists, lobbies, vote, war):

Despite all this, if the pro-independence 
lobbies could prove to me that by voting for 
independentce I could ensure a safer, brighter 
future for my children rather than it just being 
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elaborate patriotic posturing, I would vote 
yes (301).

It has played a key role in the history, first 
in supporting the independence movement in the 
1930s, then being one of the leading universities 
in Asia (1405).

When will the 700,000 Jews that were 
driven out of Arab countries in the aftermath of 
the 1948 WarIof Independence be allowed to 
return to their homes (603)?

Відповідними дієсловами об’єктиву-
ється досягнення НЕЗАЛЕЖНОСТІ-МЕТИ 
(declare, achieve independence) та її підтримка 
(keep, defend, guard independence):

All I knew is that I wanted to be an adult 
and declare my financial independence by buying 
a home (937)!

The index was developed by Wider 
Opportunities for Women, a non-profit that 
focuses on ways for families to achieve economic 
independence (1837).

These “Grand Komnenoi” had since then 
managed to keep their independence thanks to 
clever diplomacy and inaccessible geography (307).

Even before security ministries we need to 
guard Iraqi judicial and electoral independence 
(1522).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ можуть дати і скасу-
вати (give, abrogate independence):

I have a $300 laser printer in my home that 
I use only a few times per year. I keep it because 
it gives flexibility, independence and autonomy 
(1461).

The greater moral responsibility is not 
for casting one’s vote a certain way, but for 
abrogating the independence of thought and 
fortitude of character (318).

Здобувши НЕЗАЛЕЖНІСТЬ, людина 
отримує на виході ПРОДУКТ (created 
independence) або РЕЗУЛЬТАТ (independence 
as outcome):

Those industries are heavily subsidized by 
the government, in the name of creating energy 
independence through our domestic fuel sources 
(2272).

There are four potential outcomes to 
referendums: statehood, independence, free 
association with the United States or sticking 
with the status quo (905).

Варто зазначити, що межа між МЕТОЮ 
і ПРОДУКТОМ дифузна, тому НЕЗАЛЕЖ-

НІСТЬ трактовано як одну метафору – МЕТА / 
ПРОДУКТ.

Результат досягнення подає НЕЗА-
ЛЕЖНІСТЬ як НОВОСТВОРЕНИЙ ОБ’ЄКТ, 
тобто діє параметр артефактності (штучна 
генерація чогось через людську діяльність). 
Підтвердженням цьому може слугувати вираз 
establish independence:

Answer your parents that you are legally 
responsible for yourself and you need to establish 
more independence (2127).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ продуковано під кон-
кретну ДАТУ (independence day):

The protest comes a day after Israeli 
Independence Day celebrations (1449).

Americans would be angered by the 
suggestion that we should not celebrate freedom. 
Not recognize Independence Day (78)?

Створена НЕЗАЛЕЖНІСТЬ окреслена 
дискретністю та спаціальністю. Зрештою, її 
ізолюють як ВІДОКРЕМЛЕНИЙ СУБ’ЄКТ / 
ОБ’ЄКТ. Це актуалізують слова з прийменни-
ком from та дієсловом set aside:

As Michael Collins stated, he hated the 
British because they left the Irish no other choice 
but to fight and use violence in order to achieve 
true freedom and independence from a foreign 
power (21).

Children do not always come to a marriage, 
but any valid union will possess two people 
who have set aside many things: families, ego, 
independence, life options (18).

Як автономна одиниця, НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ інтерпретована дименсіально: визна-
чені її масштаби й поточний функціональний 
статус. Це втілено в метафорі НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ є СТАН СУБ’ЄКТА / ГАЛУЗІ.

Об’єктиваторами СТАНУ СУБ’ЄКТА 
виступають колокації з лексемами на позна-
чення істот (independence of staff, partners, 
reviewers):

Management style is goal oriented and 
flexible. It respects capabilities and independence 
of staff and partners (1361).

If you maintain integrity of reviewer’s 
independence from paying customers, fearless 
could be exception in a world that is very 
confusing for new authors (2311).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ як СТАН ГАЛУЗІ 
має не лише дименсіальний, але й спаці-
альний прояв. Ця метафора має вузькос-
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пеціальну реалізацію. У корпусній вибірці 
помітними є політична (political, electoral 
independence), економічна (economic, financial, 
energy, oil independence), юридична (judicial 
independence), публіцистична (editorial, media 
independence), природнича (independence of 
global warming) та інші сфери:

On Wednesday, Angus King announced 
that he would caucus with the Senate Democrats, 
but insisted that he would maintain his political 
independence (1342).

Obama keeps talking about energy 
independence as being the motivation for green 
energy (429).

Even before security ministries we need to 
guard Iraqi judicial and electoral independence 
(1522).

Both sides also apparently believe it will 
impress regulators that their brands, or imprints, 
would retain editorial independence (1283).

What nations face is a negative or malevolent 
form of independence: the interdependence of 
global warming, the interdependence of health 
pandemics, the interdependence of predatory 
global markets, the interdependence of financial 
institutions and banks, unregulated in the 
international sector (428).

Статус може мати не лише суб’єкт чи 
галузь. Вклад у осмислення НЕЗАЛЕЖНОСТІ 
вносить і параметр посесивності як різновид 
дискретності. Будучи під контролем, НЕЗА-
ЛЕЖНІСТЬ тлумачиться через ВЛАСНІСТЬ. 
Це репрезентовано колокаціями з дієсловами 
мінливих форм володіння. Відповідно, НЕЗА-
ЛЕЖНІСТЬ переходить у ВЛАСНІСТЬ (gain 
independence). Людина фактично має ВЛАС-
НІСТЬ (have, retain independence). Особу поз-
бавляють такої ВЛАСНОСТІ (take away, give 
up independence) або вона остаточно втрачає 
її (lose independence). ВЛАСНІСТЬ знову іні-
ціюють, якщо відновлюють контроль над 
НЕЗАЛЕЖНІСТЮ (regain independence).

In early September 2012, Turkmenistan 
conducted its first military maneuver on the 
Caspian Sea since gaining independence (524).

Both sides also apparently believe it will 
impress regulators that their brands, or imprints, 
would retain editorial independence (1283).

She insulted all democratic women tonight 
saying we have given up independence to rely on 
the state (444).

If we fail to make the right choice and we 
lose independence as a company, I do not want 
to hear any complaints regarding the fallout that 
may come (985).

I use nature-based activities as part of a 
patient’s rehabilitation program designed to help 
them regain independence after an illness or 
injury affects their ability to care for themselves 
(1381).

Спаціальність і дименсіальність задають 
власників НЕЗАЛЕЖНОСТІ. Ними можуть 
бути окремі люди (my, his, their independence), 
колективи (BBC, Fed independence), народи 
і держави (Israeli, Iraqi, Brazilian, American 
independence):

Housing has always been important to 
me, being integrated into the community and 
asserting my independence in society (602).

Lord Patten has so far defended Entwistle 
and independence of the BBC (1569).

Even before security ministries we need to 
guard Iraqi judicial and electoral independence 
(1522).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ як власність обмір-
ковують дименсіально, що викликає змінне 
ставлення до неї. Тож НЕЗАЛЕЖНІСТЬ 
постає ВАРІАТИВНИМ ОБ’ЄКТОМ, коли 
оцінку виражають прикметники з негатив-
ним (malevolent, negative independence) або 
позитивним (real, true independence) значен-
ням:

What nations face is a negative or malevolent 
form of independence: the interdependence of 
global warming, the interdependence of health 
pandemics, the interdependence of predatory 
global markets, the interdependence of financial 
institutions and banks, unregulated in the 
international sector (428).

Israel cannot be secure if the Palestinians 
have real independence (1549).

Максимально можливий вияв ознаки 
для НЕЗАЛЕЖНОСТІ передають прикмет-
ники total, complete:

That allows users to execute the most 
common applications in mobility, in total 
independence from the host operating system 
(2260).

You are on the path of complete 
independence and freedom (1457)!

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-ВАРІАТИВНИЙ 
ОБ’ЄКТ проявляється в дискретному 
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аспекті. Сутність транслюється типологічно, 
так що виникають окремі якісні різновиди 
НЕЗАЛЕЖНОСТІ (kind, level, standard of 
independence):

We believe in philanthropic freedom, the 
kind of independence that allows foundations to 
be innovative, take risks and work on long-term 
solutions (1881).

I do not know the level of independence 
your son might have in the future (1802).

It seems the US cannot live by the standards 
of their own independence, and will kill those 
who act in the same way (304).

Варіативність НЕЗЛЕЖНОСТІ має не 
тільки якісний, але й кількісний характер. 
Дименсіальність, дискретність та спаціаль-
ність фіксують випадки, коли НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ мислиться як багатокомпонентне 
цілісне утворення, тобто КОМПЛЕКСНИЙ 
ОБ’ЄКТ (integrity of independence):

If you maintain integrity of reviewer’s 
independence from paying customers, fearless 
could be exception in a world that is very 
confusing for new authors (2311).

Власницький контроль над НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЮ дає підстави трактувати її в аспекті 
артефактності, коли один об’єкт використо-
вують для продукування інших. Спрацьо-
вує метафора НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є РЕСУРС / 
ІНСТРУМЕНТ, втілена в колокаціях на позна-
чення потреби в сутності концепту (need for, 
lack of independence):

Monetary sovereignty, independence and 
rational legal tender laws are all that is needed 
for everyone to use the national money system of 
exchange (19).

The lack of independence between 
individual participants was adjusted in the 
models through estimating the clustered robust 
standard errors (2057).

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-РЕСУРС обмінюють 
на інші ресурси:

It is a tragedy for us, not least those august 
bodies who took the bribes in exchange for their 
independence and effectiveness (340).

До РЕСУРСУ можна надати доступ 
(access, provide independence):

Stakeholders in robotic healthcare have 
similar goals: to provide independence, preserve 
dignity, empower those with special needs and 
provide peace of mind (826).

Отриманий РЕСУРС / ІНСТРУМЕНТ 
залучають для реалізації практичних цілей 
(use, exercise independence):

In fact, women were only beginning to 
exercise independence in the 1920s when Emily 
Kimbrough took off with her friend to explore 
Europe (1405).

Артефактний формат міркування гене-
рує ще й метафору НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є МЕХА-
НІЗМ / МАШИНА, коли сутність розуміють 
як контрольований або неконтрольований 
технічний процес (maintained, unregulated 
independence):

Maintaining the independence that self-
funding can give in these early periods of growth 
provides you with many more options (1547).

What nations face is a negative or malevolent 
form of independence: the interdependence of 
global warming, the interdependence of health 
pandemics, the interdependence of predatory 
global markets, the independence of financial 
institutions and banks, unregulated in the 
international sector (428).

Вплив може чинитися і на живі пред-
мети, коли операції продукування над ними 
мають артефактний характер. Постає мета-
фора НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є ЖИВИЙ ОРГАНІЗМ 
(evisceration of independence):

The Clinton’s story was using the GOP 
congress as political cover for some of the most 
vicious policies in American history: from Nafta 
to evisceration of media independence, repeal of 
Glass-Steagall and anointing humanitarian wars 
(2043).

Не лише над НЕЗАЛЕЖНІСТЮ викону-
ють дії. Параметр персоніфікації ототожнює 
сутність концепту з людиною, яка свідомо 
вчиняє щось. Звідси НЕЗАЛЕЖНІСТЬ мис-
литься як ЛЮДИНА.

НЕЗАЛЕЖНІСТЬ-ЛЮДИНА рухається 
(independence comes with, follows), висловлю-
ється (independence expresses, mocks), володіє 
та розпоряджається (independence has, allows, 
limits), взаємодіє з оточенням і продукує щось 
(independence gives, keeps, shapes, fulfills):

There is also a certain independence that 
comes with country living (2112).

Having a form of godliness but denying 
power thereof. Full of pride. There is a mocking 
independence from God honoring only Man not 
the creator (23).



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 51126

We believe strongly in philanthropic 
freedom, the kind of independence that allows 
foundations to be innovative, take risks and work 
on long-term solutions (1881).

Judicial independence is not just about 
keeping the legislature in check. It is also about 
fulfilling the constitutional guarantee to each 
citizen that the courts will act impartially and 
free from influence of political interests (1384).

Прикметно, що й на НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ-ЛЮДИНУ можуть впливати інші 
особи з оточення, коли мислять про сутність 
як про рівну собі істоту. Взаємодіяти можуть 
у позитивному (stand up for independence) або 
негативному (threaten independence) сенсі:

Your willingness to stand up for Federal 
Reserve independence is greatly appreciated, 
followed by independence in monetary policy is 
now normal for central banks around the world 
(2003).

Proposals like this threaten the program’s 
independence, forcing Social Security to compete 
for limited federal dollars (33).

Новий вектор у розумінні НЕЗАЛЕЖ-
НОСТІ задає перцептивність (можливість 
сенсорного сприйняття людиною). Орієн-
туючись у довкіллі, людина фіксує предмет, 
тобто НЕЗАЛЕЖНІСТЬ виступає ОБ’ЄКТОМ 
СПРИЙНЯТТЯ (recognize independence):

Abhazians and Ossetians kept asking 
the Russian government to recognize their 
independence for years (1306).

Сприйнявши предмет, людина формує 
у власній свідомості його ментальний образ, 
тобто НЕЗАЛЕЖНІСТЬ переходить в ОБ’ЄКТ 
ВІДЧУТТЯ / УЯВЛЕННЯ (notion, sense, spirit 
of independence):

Remoteness of the federal government from 
popular control threatens to hollow out American 
sense of self-reliance and independence (1526).

Between Iranians, Turks and Egyptians, 
other Arab states are obliged to make their 
adjustments in terms of notions of sovereignty 
and independence (2258).

It was the common man that threw off 
communism in the east and forged the great 
American spirit of independence (823).

Далі сутність виважено обмірковується, 
тобто НЕЗАЛЕЖНІСТЬ стає ОБ’ЄКТОМ 
АНАЛІЗУ (describe, suggest, think of, talk / tell 
about, mention independence).

Ed Kozel wrote the farewell letter to 
Semel, who chairs the audit committee, and was 
appointed before the Yahoo boss came in, which 
suggests both influence and independence (334).

Obama keeps talking about energy 
independence as being the motivation for green 
energy (429).

Аналізуючи, людина критично оці-
нює НЕЗАЛЕЖНІСТЬ (argue, question 
independence), акцентує на ній увагу (emphasis 
on independence), робить прогноз щодо неї 
(predict upon independence):

You can ignore their own words and believe 
the bullshit you are taught in public education 
and which tools like Bernanke spout when the 
independence of the Fed is even questioned 
(319).

Growing up in the 60s and early 70s, I feel 
I grew up in an era of “women can do whatever 
they want” with emphasis on independence (24).

У результаті інтерпретації формується 
позитивне або негативне ставлення до сут-
ності. НЕЗАЛЕЖНІСТЬ стає ОБ’ЄКТОМ 
ПОШАНУВАННЯ (respect, value, celebrate 
independence) або ЗНЕВАГИ (anathema to 
independence):

Respect their privacy and independence. 
You need to understand that your teenager is not 
your little boy or girl any more (1819).

They value independence, respect, strength 
and somehow see niceness as a weakness or at 
the very least as compromise to men (1290).

Trends create a sameness that is anathema 

to my independence of thought and expression 
(2322).

Наприкінці аналізу формується МИС-
ЛEННЄВИЙ ВИСНОВОК про НЕЗАЛЕЖ-
НІСТЬ (reassure about independence):

I came away from these conversations 
reassured that my independence would be 
respected and that no party-line commitment 
would be required or expected (1805).

ВИСНОВКИ. У процесі дослідження 
ми отримали 24 метафори як репрезентанти 
перцептивно-образного шару концепту 
НЕЗАЛЕЖНІСТЬ в американському дис-
курсі: НЕЗАЛЕЖНІСТЬ є МІСЦЕ; ДВЕР-
НИЙ ЗАМОК; ФІЗИЧНЕ ТІЛО; ВОГОНЬ; 
ЗАВДАННЯ; МЕТА / ПРОДУКТ; РЕЗУЛЬ-
ТАТ; НОВОСТВОРЕНИЙ ОБ’ЄКТ; ДАТА; 
ВІДОКРЕМЛЕНИЙ СУБ’ЄКТ / ОБ’ЄКТ; 
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СТАН СУБ’ЄКТА / ГАЛУЗІ; ВЛАСНІСТЬ; 
ВАРІАТИВНИЙ ОБ’ЄКТ; КОМПЛЕКСНИЙ 
ОБ’ЄКТ; РЕСУРС / ІНСТРУМЕНТ; МЕХА-
НІЗМ / МАШИНА; ЖИВИЙ ОРГАНІЗМ; 
ЛЮДИНА; ОБ’ЄКТ СПРИЙНЯТТЯ, ВІД-
ЧУТТЯ / УЯВЛЕННЯ, АНАЛІЗУ, ПОШАНУ-
ВАННЯ або ЗНЕВАГИ; МИСЛИННЄВИЙ 
ВИСНОВОК.

Як перспективу майбутніх досліджень 
розглядаємо уточнення результатів студії на 
ширших дискурсивних вибірках з корпусу 

COCA, вивчення поняттєвого й валоратив-
ного компонентів НЕЗАЛЕЖНОСТІ в амери-
канському дискурсі для репродукції цілісної 
онтології концепту. Можливі також шарові 
реконструкції НЕЗАЛЕЖНОСТІ в україн-
ському дискурсі для порівняння світоглядних 
позицій громадян США та України. Крім того, 
вважаємо потенційним дослідити онтологію 
концепту в одному з інших форматів (польо-
вому або модусному) з залученням релевант-
них методик.
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ПЕРЕКЛАД ВЛАСНИХ НАЗВ У СУЧАСНОМУ ФЕНТЕЗІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ РЕНСОМА РІГГЗА «ПТАШИНІ ЗБОРИ»)

Анотація. Стаття розглядає особливості перекладу власних назв (онімів) у сучасному 
творі жанру фентезі на матеріалі роману Ренсома Ріггза «Пташині збори». Фентезі вва-
жають окремим жанром літератури, який відрізняється від наукової фантастики унікаль-
ним поєднанням рис казки, міфу та фантастики. У творах, що належать до цього жанру, 
не прослідковуємо стрибка наукових досягнень (як у науковій фантастиці), особливе місце 
тут відведено надприродним елементам, які діють радше в минулому, аніж у майбутньому. 
Важливу роль у світобудові творів жанру фентезі відіграють власні назви. В. С. Виноградов 
так визначає їх: це слова, які позначають унікальний дійсний або вигаданий об’єкт, особу чи 
місце. Невід’ємною елементом зображення вигаданих фентезійних просторів є саме оніми. 
В аналізованому романі ономастична система виконує функцію естетично-образотворчого 
засобу, а кожен її елемент не тільки спрямований на позначення унікальних явищ, які повні-
стю вигадані автором, а й доповнює фантастичну картину магічного світу. У сучасному 
мовознавстві по-різному класифікують оніми. Перекладознавці виділяють такі види власних 
назв, як антропоніми, зооніми, фітоніми, топоніми тощо. Найрегулярнішими способами їх 
передачі мовою-реципієнтом є транскрипція, транслітерація, калькування та транспозиція. 
У ході аналізу онімів, виявлених у перекладі твору Ренсома Ріггза «Пташині збори», ми вста-
новили, що його авторка найчастіше використовувала щодо власних назв прийоми кальку-
вання та транскрипції. Перший виявився домінантним під час передачі топонімів, ергонімів, 
зоонімів, хрононімів та хрематономів. Другий – насамперед під час перекладу антропонімів. 
Як бачимо, ономастичний простір відіграє значну роль у світобудові та експресивній картині 
літератури жанру фентезі. Аналіз перекладу власних назв із сучасного фентезі-роману «Пта-
шині збори», здійснений Вірою Кучменко, дає підстави до висновку, що рівень адекватності 
передачі онімів українською мовою є високопрофесійним та може слугувати зразком для пере-
кладачів-початківців.

Ключові слова: фентезі, власна назва, онім, транслітерація, транскрипція. 
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THE TRANSLATION OF PROPER NAMES IN CONTEMPORARY FANTASY 
(BASED ON THE NOVEL «THE CONFERENCE OF THE BIRDS» BY RANSOM RIGGS) 

Summary. The article deals with peculiarities of translation of proper names in the contemporary 
fantasy genre and it is based on the novel «The Conference of the Birds» by Ransom Riggs. Fantasy 
is considered a separate literature genre which differs from science fiction in unique combination of 
features of fairy tale, myths and fantasy. In works referring to this genre one doesn’t observe a leap 
of scientific breakthroughs as it happens in science fiction, but on the contrary, the main precondition 
is thought to be extra-natural elements which are likely to function in the past, but not in the future. 
Proper names take a very important place in the world of fantasy works. Vynohradov V. gives an 
accurate explanation of what proper names are: these are words that denote a unique real or imaginary 
object, person or place. A proper name is an inseparable part of rendering imaginary fantasy space. 
In a novel an onomastic system has a function of esthetic and pictorial coloring, and every element 
of it is not only aimed at indicating unique phenomena that are totally made up by the author, but 
moreover it complements a fantastic picture of the world of magic. There are quite many classification 
variants of proper names. Translation scientists distinguish the following categories of proper names: 
anthroponyms, phytonyms, toponyms, zoonyms, etc. The most widely-used means of translation of 
proper names in the novel are transcription, transliteration, calquing and transposition. So, the 
onomastic space has a significant role in the world and expressive picture of the fantasy genre. As a 
result of the analysis of proper names in the novel we have made a conclusion that while translating 
proper names calquing and transcription. The former prevails in conveying toponyms, ergonyms, 
zoonyms, chrononyms, and chrematonyms. The latter is mostly used in translating anthroponyms. 
Our analysis of the translation of proper names in contemporary fantasy novel «The Conference of 
the Birds» allows to make a conclusion that the level of adequacy of translation of proper names into 
Ukrainian is highly professional and can serve as a role model for translators-beginners who deal 
with proper names. 

Key words: fantasy, proper name, onym, transliteration, transcription. 

Постановка проблеми. Художній твір 
як об’єкт дослідження завжди привертав увагу 
фахівців із галузі перекладознавства. Беручи 
до уваги стрімкий розвиток художньої літера-
тури, не можна не наголосити на з’яві нових 
сфер дослідження, які викликають зацікав-
лення унікальними мовними одиницями. Осо-
бливе місце в цьому контексті посідає літера-
тура жанру фентезі. Вигадані авторами світи 
передбачають створення цілої низки онімів, 
які не мають еквівалентів у інших мовах, але 
посідають вагоме місце у формуванні фантас-
тичного дискурсу у творах жанру фентезі. Як 
наслідок, власні назви постають проблемою, 
з якою стикається перекладач під час їхньої 
передачі мовою перекладу, що й обумовлює 
актуальність теми нашого дослідження. 

Аналіз останніх досліджень та публі-
кацій. Проблему теорії й практики худож-
нього перекладу, власних назв зокрема, 
вивчали В.  С.  Виноградов, Д.  І.  Єрмолович, 
М. Педан, С. Абдольмалекі, М. Аубакір. 

У працях Д. І. Єрмоловича (2005), наприклад, 
виявляємо конкретні рекомендації щодо пере-
дачі власних назв художнього тексту мовою 
перекладу. Необхідно, на думку вченого, 
насамперед: а) переконатися в тому, що перед 
нами саме власна назва (не всі слова в англій-
ській мові, написані з великої літери, оніми); 
б) визначити, до якого виду належить онім 
(імена людей, назви організацій, матеріальних 
предметів тощо); від цього залежить стратегія 
перекладу; в) встановити національно-мовну 
належність власної назви (від мови-дже-
рела оніма залежить його вимова, а значить, 
і транскрипція); г) перевірити наявність тра-
диційних еквівалентів (можливо, власна назва 
вже має зафіксований варіант перекладу саме 
в цьому значенні); д) прийняти перекладацьке 
рішення, беручи до уваги всі аспекти форми 
та змісту власної назви, особливості цільової 
аудиторії перекладу. М. Аубакір виділяє таку 
функцію ономастики, як надання інформації 
про етнографічні та історичні причини виник-
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нення власних назв. Це, відповідно, допома-
гає досліджувати вихідну мову та діахронічні 
зміни в ній, а також зіставляти особливості 
слововжитку в її сучасному та минулому. 
Дослідник зазначає, що власні назви вико-
ристовують у всіх сферах людської діяльності, 
а значить, їх можна виявити в текстах різних 
функціональних стилів. Переклад їх вимагає 
особливої уваги, бо помилки можуть призве-
сти до неадекватності трактування тексту чи 
навіть дезінформації. Тож під час передачі 
власних назв перед перекладачем постають 
завдання неабиякої ваги: точно відтворити 
культурно-національні особливості власних 
назв, максимально зберегти їхнє звучання 
(Aubakir, 2019). 

Мета роботи полягає у визначенні осо-
бливостей перекладу власних назв україн-
ською мовою в сучасних творах жанру фен-
тезі та встановленні рівня їхньої адекватності 
(на матеріалі твору Ренсома Ріггза «Пташині 
збори).

Поставлена мета передбачала виконання 
таких завдань:

1) охарактеризувати типологічні особли-
вості власних назв;

2) дослідити особливості передачі влас-
них назв в українському перекладі рома-
ну-фентезі американського письменника Рен-
сома Ріггза «Пташині збори».

Виклад матеріалу. Окремим елемен-
том, який становить невід’ємну частину будь-
якого художнього твору, а особливо жанру 
фентезі, є система власних назв, тобто оні-
мів. Завдяки їхнім функціональним власти-
востям автор має змогу передати власну кон-
цепцію світобудови. У творах жанру фентезі 
часто виявляємо власні назви різного сту-
пеня експресивності та емоційності, вони є їх 
невід’ємним структурним елементом. Автор 
може використовувати фонемний склад імені 
героя задля відтворення певних рис його 
характеру, фіксації походження, соціального 
статусу тощо. Переклад власних назв у творах 
жанру фентезі є доволі складним завданням 
для україномовного перекладача, адже необ-
хідно з точністю відобразити культурну та 
національну специфіку оригінального тексту 
та максимально зберегти звукову оболонку 
онімів. Оскільки власні назви є об’єктами 
міжмовного й міжкультурного запозичення, 

навіть незначні неточності з боку перекладача 
можуть призвести до неправильного тлума-
чення контексту. 

Ономастичний простір фентезі, якщо 
порівнювати з іншими жанрами літератури, 
є повністю (або частково) вигаданим, тому 
потребує значної уваги з боку перекладача під 
час передачі його одиниць цільовою мовою. 
Існують, як відомо, різні типи онімів: антро-
поніми, зооніми, фітоніми, топоніми тощо. 
Способи їх адаптації до мови перекладу нале-
жать до переліку проблемних завдань, позаяк 
необхідно оригінальні одиниці передати засо-
бами, що репрезентують цілком інше куль-
турне поле. 

Мовознавець В.  С. Виноградов (2001) 
запропонував два основні способи перекладу 
власних назв: транскрипцію й транслітерацію.

Згідно з працями В. Карабана (2002), 
власні назви можна передати чотирма спосо-
бами: 1) транскодуванням: транскрибуванням 
і транслітерацією; 2) змішаним транскоду-
ванням (шляхом застосування транскрибу-
вання й елементів транслітерації); 4) адаптив-
ним транскодуванням (коли форму вихідного 
слова дещо адаптують до фонетичної і / або 
граматичної структури мови перекладу); 
4) калькуванням (перекладом власної назви 
частинами з подальшим складанням цих 
частин в одне ціле).

Об’єктом нашого дослідження стали 
власні назви (оніми) з сучасного фентезі-ро-
ману «Пташині збори» («The Conference of 
the Birds»), американського письменника Рен-
сома Ріггза (Ransom Riggs). Книга є частиною 
фентезійного циклу під назвою «Дім дивних 
дітей» («Miss Peregrine’s Home for Peculiar 
Children»), уперше опублікованого 2011 року. 
Як ми вже зазначали, переклад власних назв 
сучасного фентезі становить складне завдання 
для фахівців із цієї сфери. У романі ономас-
тичний простір доволі складний і експресивно 
маркований, тож аналіз його українського 
перекладу, здійсненого Вірою Кучменко, 
допоможе висвітлити основні проблеми пере-
дачі чужою мовою культурних та стилістич-
них характеристик оригінальних одиниць. 

У ході дослідження з’ясовано, що під час 
перекладу більшої частини вжитих у романі 
власних назв використано такий спосіб їх 
передачі, як транскрипцію. За його допомо-
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гою перекладачці вдалося зберегти національ-
ний колорит оригінального оніма, хоч почасти 
з деякою втратою його смислового наван-
таження. Способом транскрипції передано, 
наприклад, групу антропонімів, почерпнутих 
із реального іменникá: 

•	 Leo Burnham – Ліо Бернам;
•	 Jacobs – Джейкобс;
•	 Sharon – Шарон;
•	 Addison – Едисон; 
•	 Caul – Коул; 
•	 Emma Bloom – Емма Блум; 
•	 Claire – Клер;
•	 Lilly – Ліллі;
Іншу групу антропонімів становлять 

у романі промовисті імена, які втілюють такі 
ознаки його персонажів, як магічні здібно-
сті, риси характеру, спосіб життя. Під час їх 
передачі Віра Кучменко застосовувала при-
йом калькування. Переклад наведених нижче 
антропонімів вдалий, бо зберігає значення 
й експресивність оригіналу:

•	 Miss Babax – пані Бабакс; 
•	 Miss Bittern – пані Бугай;
•	 Miss Blackbird – пані Дрізд;
•	 Miss Avocet – пані Шилодзьобка;
•	 Miss Grackle – міс Гракл;
•	 Miss Peregrine – пані Сапсан.
Це імена магічних істот – імбрин (жінок, 

здатних перетворюватися на птахів). Вони 
несуть в собі інформацію про вид птаха, 
у якого може втілитися якась із них, тож вико-
ристання калькування у цьому разі є найдо-
речнішим способом передачі цієї властивості. 

Доволі часто перекладачка вдавалася 
до змішаного способу перекладу антропоні-
мів, використовуючи, наприклад, калькування 
й транскрипцію:

•	 Alma Peregrine – Альма Сапсан 
(Альма – транскрипція; Сапсан – кальку-
вання);

•	 Rafael the bone-mender – Костоправ 
Рефеєл (Костоправ – калькування; Рефеєл – 
транскрипція)

•	 Hattie the Halfsie – Хетті-Половинка 
(Хетті – транскрипція; Половинка – кальку-
вання). 

Виявляємо в українському перекладі 
й приклади транспозиції: 

•	 Enoch – Єнох;
•	 Horace – Горацій;

•	 Charles – Карл;
•	 George – Георг.
Використання такого типу антропонімів 

у мові перекладу – стилістично й культурно 
значуще, адже допомагає відтворити націо-
нальне тло зображуваних подій.

Аналіз перекладу другої групи онімів – 
топонімів (назв географічних об’єктів) пока-
зав, що перекладачка в основному зберігала 
колорит вигаданого автором топоніма:

•	 Peculiardom – Дивосвіт;
•	 Panloopticon – Панконтуркон;
•	 Devil’s Acre – Диявольський Акр;
•	 Smoking Street – Кіптява вулиця;
•	 Big Wind – Великий Вітер;
•	 Oozing Street – Гнійна вулиця; 
•	 Poverty Flat – Бідняцький квартал.
Варіанти перекладу, запропоновані 

перекладачкою, на наш погляд, доволі вдалі, 
оскільки зберігають значення та контекст 
фантастичного світу в романі. Крім того, сти-
лістичне забарвлення цих топонімів теж від-
повідає жанровій специфіці твору. 

І серед цієї групи онімів виявляємо при-
клади змішаного перекладу, а саме кальку-
вання в поєднанні з транслітерацією / тран-
спозицією, що цілком не суперечить нормам 
перекладу. Якщо ж топонім або інший тип 
власної назви складається із кількох слів, то 
майже завжди калькування в цільовій мові 
взаємодіє з транскрипцією, транслітерацією 
або транспозицією. В аналізованому пере-
кладі спостерігаємо такі приклади комбінова-
ного перекладу:

•	 Yasur Volcano – вулкан Ясур; 
•	 Island of Tanna – острів Танна; 
•	 New Hebrides – Нові Гібриди.
Перший і другий приклади засвідчують 

використання калькування й транслітерації: 
Yasur Volcano – вулкан Ясур (вулкан – каль-
кування; Ясур – транслітерація); Island of 
Tanna – острів Тання (острів – калькування; 
Танна – транслітерація). Третій – кальку-
вання і транспозиція: New Hebrides – Нові 
Гібриди (Нові – калькування; Гібриди – тран-
спозиція).

У романі «Пташині збори» ми виділили 
ще один вид власних назв, а саме ергоніми 
(назви організацій, відділів тощо). Найбільша 
кількість ергонімів перекладена шляхом каль-
кування:
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•	 Secret society of American normals – 
таємне товариство американських звичай-
них; 

•	 the Library of Souls – Бібліотека душ; 
•	 Shrunken Head – паб «Висохла 

голова»; 
•	 St. Barnabus’ Asylum for Lunatics, 

Mountebanks, and the Criminally Mischievous – 
Притулок Святого Варнави для душевнохво-
рих, шахраїв та бешкетників;

•	 Mapping Department – відділ карто-
графії.

Цікавими є також переклади назв інших 
відділів та міністерств, що репрезентують 
систему магічного світу:

•	 Department of Obfuscation – відділ 
заплутування слідів; 

•	 Ministry of Temporal Affairs – Мініс-
терство в справах часу.

У першому прикладі слово Obfuscation 
перекладається як заплутування слідів, тоді як 
традиційний переклад – ‘умисна незрозумі-
лість або маневр’. Перекладачка додала слово 
«сліди» задля кращого розуміння контексту 
та значення напряму діяльності цього вигада-
ного автором відділу. 

Важлива роль у картині світобудови 
належить таким власним назвам, як зооніми 
(назви тварин), хрематоніми (назви матері-
альних об’єктів), хрононіми (назви історично 
важливих часових періодів, епох, свят, певних 
дат), міфоніми (назви міфічних істот) та іде-
оніми (назви книг, видань, журналів тощо). 
Передача їх цільовою мовою – завдання не 
з переліку ординарних.

Переклад міфонімів виконаний в основ-
ному способом калькування. Спостережено 
й кілька випадків використання транскрип-
ції. Назви магічних істот адекватно, тобто зі 
збереженням інформації про особливості цих 
створінь, передані українською мовою, пор.: 

•	 Hollowgast – Порожняк; 
•	 Wight – Витвір; 
•	 Grimbear – Ведмегрим.
Щодо першого прикладу, то перекладач 

вдало застосував калькування. Слово Hollow 
означає ‘порожнина’, а в романі Hollowgast – 
це бездушні потвори, невидимі для звичайних 
людей. Колись вони були людьми, тому хар-
чуються душами «дивних», щоб знову повер-
нутися до свого попереднього стану. Онім 

Порожняк ідеально підходить до цього кон-
тексту, бо фіксує найважливішу інформацію: 
це створіння не має душі. Цим вони відрізня-
ються від Wights (наступний приклад).

Слово Wight виникло в скандинавській 
міфології і стосувалося духів природи, тобто 
усіх надприродних істот (у широкому значенні 
цього слова). У більш вузькому сенсі термін 
застосовний до істот, схожих на англійських 
фей або гоблінів. Іноді цим словом позначали 
душу померлої людини. В англійському фоль-
клорі онімом Wight зазвичай іменують при-
вида або небезпечного духа природи. Пере-
кладачка вирішила застосувати калькування, 
щоб передати контекст магічного світу. Wight 
у книзі – це потвора, що колись була порож-
няком, проте поглинувши надто багато люд-
ських душ, вона еволюціонувала до свідомої 
істоти.

Переклад ідеонімів здійснено в основ-
ному шляхом калькування та транскодування. 
Уважаємо, що ці прийоми перекладу най-
більш доречні для передачі ідеонімів цільо-
вою мовою, порівняймо:

•	 The Grass Menagerie – Трав’яний зві-
ринець (калькування);

•	 Apocryton – Апокритон (транслітера-
ція);

•	 the Muckraker – Макрейкер (тран-
скрипція);

•	 Wizard of Oz – Чарівник з країни Оз 
(калькування з використанням переклада-
цького прийому додавання);

•	 The Apocryphon of Bob the Revelator – 
Апокриф Боба-Одкровителя (калькування).

Такі ж способи перекладу використані 
під час передачі українською мовою хрема-
тонімів та хрононімів, хоча з переважанням 
калькування, як-от у випадках:

•	 Industrial Age – індустріальна ера;
•	 War of the Freaks – Війна виродків;
•	 Cold War – Холодна війна.
Висновки. Наведене дає підстави до 

висновку, що оніми (антропоніми, зооніми, 
фітоніми, топоніми тощо) є невід’ємною 
частиною вигаданих фентезійних просто-
рів. У романі ономастична система виконує 
функцію естетично-образотворчого засобу, 
бо кожен її елемент не тільки спрямований на 
позначення унікальних, вигаданих автором 
явищ, а й допомагає витворити фантастичну 
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картину магічного світу. У ході дослідження 
з’ясовано, що під час перекладу більшої 
частини вжитих у романі Ренсома Ріггза «Пта-
шині збори» власних назв використано такий 
спосіб перекладу, як транскрипція. За пере-
дачі імен персонажів перекладачка вдавалася 

і до прийому калькування, використовуючи 
його окремо й у поєднанні з транскрипцією. 
Перспективу подальших досліджень убача-
ємо в обґрунтуванні доцільності застосування 
таких перекладацьких прийомів, яких сьо-
годні не фіксують у переліку частотних. 
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SEMANTIC AND PRAGMATIC RELATIONS  
BETWEEN COMPOUND TERMS-NOUN IN ELECTRICAL ENGINEERING

Summary. Today, in the era of technological boom and rapid development of state-of-the-
art technological inventions, the lexical level of scientific and technical literature, in particular 
on electrical engineering, is actively replenished with new units. These are mainly terms used to 
designate objects, devices, names of parts of these objects and devices, processes, phenomena, units 
of measurement, names of professions, etc. in the analyzed field. An obligatory component of the 
lexical level of electrical engineering texts are compound terminological units, in particular of the 
noun type, which we will analyze in the paper from the point of view of semantics and pragmatics and 
in the context of their connection or definite distinction. Its goal was to find out what is primary in the 
process of creating a new compound noun term: semantics or pragmatics and how they interact in 
the structure of the lexical meaning of a terminological unit. The analysis of the theoretical material 
convinced us that all scientists can be grouped into three camps regarding their view of this problem. 
Representatives of the first of them believe that semantics is the main, dominant one, and pragmatics 
is just its extension called post-semantics. Instead, representatives of the second group deny the 
existence of any connection between these concepts, justifying their independence from each other. 
The third group of scientists insists on the complete interdependence of semantics and pragmatics. 
Based on the analysis of noun-type terminological units extracted from English-language scientific 
and technical texts on electrical engineering, primarily their semantics and pragmatics, we adhere to 
the views of the last group of scientists in our research, are its supporters and consider the semantics 
and pragmatics of terms as a single, indivisible monolith. This can be explained by the fact that the 
understanding of any lexical unit, in particular a compound noun term, occurs due to the simultaneous 
perception, analysis and understanding of the heard reality, that is, due to the simultaneous use by the 
recipient of both semantic and pragmatic knowledge.

Key words: compound term, semantics, pragmatics, noun, electrical engineering, scientific and 
technical text.
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СЕМАНТИКО-ПРАГМАТИЧНІ ВІДНОШЕННЯ МІЖ СКЛАДНИМИ 
ТЕРМІНАМИ-ІМЕННИКАМИ З ЕЛЕКТРИЧНОЇ ІНЖЕНЕРІЇ 

Анотація. Сьогодні, в епоху технологічного буму та стрімкого розвитку надсучасних 
технологічних винаходів, лексичний рівень науково-технічної літератури, зокрема з 
електричної інженерії, активно поповнюється новими одиницями. Це в основному терміни, 
вживані на позначення предметів, приладів та пристроїв, назв частин цих предметів та 
пристроїв, процесів, явищ, одиниць вимірювання, назв професій тощо в аналізованій галузі. 
Обов’язковим компонентом лексичного складу текстів з електричної інженерії є складні 
термінологічні одиниці, зокрема іменникового типу, які аналізуватимемо в представленій 
праці з погляду семантики й прагматики та в контексті їхньої пов’язаності чи чіткого 
розмежування. Її метою було з’ясувати, що є первинним в процесі творення нового складного 
терміна-іменника: семантика чи прагматика і як вони взаємодіють у структурі лексичного 
значення термінологічної одиниці. Аналіз теоретичного матеріалу впевнив нас у думці, що 
всіх учених стосовно погляду на цю проблему можна об’єднати в три групи. Представники 
першої з них уважають, що семантика є основною, панівною, а прагматика – всього лише 
її продовженням під назвою постсемантика. Натомість представники другої заперечують 
наявність будь-якого зв’язку між цими поняттями, обґрунтовують їхню незалежність одне 
від одного. Третя ж група науковців наполягає на повній взаємозалежності семантики та 
прагматики. Опираючись на проведений аналіз вилучених з англомовних науково-технічних 
текстів із електричної інженерії термінологічних одиниць іменникового типу, насамперед 
їхньої семантики й прагматики, дотримуємося в своєму дослідженні поглядів останньої 
групи науковців, є її прихильниками й уважаємо семантику та прагматику термінів єдиним, 
неподільним монолітом. Це можна пояснити тим, що розуміння будь-якої лексичної одиниці, 
зокрема складного терміна-іменника, відбувається завдяки одночасного сприймання, 
аналізування та розуміння реалії, тобто за рахунок одночасному використанню реципієнтом 
як семантичного, так і прагматичного знань.

Ключові слова: складний термін, семантика, прагматика, іменник, електрична 
інженерія, науково-технічний текст.

Relevance of the topic. The study and 
research of linguistic units, in our case compound 
terms-noun in electrical engineering, can not be 
carried out only within the framework of lexical 
and word-forming semantics, since understanding 
the meaning of these linguistic units is possible 
only taking into account a certain communicative 
situation. That is why the research of modern scien-
tists is based on the desire to establish the relation 
between semantics and pragmatics in the structure 
of lexical units. In this work, we will try to consider 
three points of view of three groups of supporters 
of these theories and substantiate the conclusions.

Analysis of recent research and publi-
cations. For decades, there have been contin-
uous discussions among domestic and foreign 
scientists about the primacy of two linguistic 
phenomena in the structure of the lexical mean-
ing of a lexical unit: semantics and pragmat-
ics. G. P. Gryce, S. K. Levinson, F. Rykanati, 
O.  S.  Aznaurova, R. L. Bezugla, Y. Huang, 
F. S. Batsevich, G. O. V. Yemets, N.  G.  Ish-
chenko, V. V. Kozlovskyi, N. G. Khodakovska 
devoted a number of their works to clarifying 
this question. In our study, we propose to con-
sider all three points of view of the above-men-
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tioned scientists and determine for yourself what 
is primary.

The purpose of the research is to identify 
what appears the first – semantics or pragmatics, 
in the lexical structure of the terminological unit in 
electrical engineering taking into account different 
pragmatic factors and peculiarities of the situation 
and how they can correlate in this meaning. 

Main tasks of the research are:
–	 to define what are semantics and prag-

matics;
–	 to consider different point of views on 

the interrelation between semantics and prag-
matics in the lexical meaning of the terminolog-
ical unit;

–	 to show, based on the example, how 
semantics and pragmatics function in the lexical 
meaning of analyzed terms;

–	 to sum up what is the most essential in 
the lexical meaning: semantics or pragmatics.

Presentation of the main research mate-
rial. The meaning of a compound terminologi-
cal unit comes from a combination of semantics, 
which is responsible for the lexical meaning of 
a word, and pragmatics, which is responsible 
for the use of this word in speech, taking into 
account certain pragmatic parameters and the 
communicative situation. The question of the 
primacy and distinction between pragmatics and 
semantics in the structure of the lexical mean-
ing of a word is still debatable for three decades. 
There are different opinions of scientists regard-
ing this issue.

The first group of scientists H. P. Grice, 
S. K. Levinson, F. Rykanati, headed by R. Gibbs, 
believed that semantics appeared first, and prag-
matics is its continuation under the name of 
post-semantics. They argued that pragmatics 
depends on semantics, because there is always 
a close connection between what is meant and 
what is written “whatever can be meant can be 
written”. R. Gibbs argued that in order to under-
stand what the speaker is saying literally, we need 
semantic information, and in order to understand 
what the speaker is talking about, we need prag-
matic information, which is less clear than seman-
tic knowledge. So, semantics is the first “step” in 
the interpretation of a statement, and pragmatics 
is the second, more essential one.

Semantics has a tendency to take what is 
written literally, that is why within the limits of 

semantics it is impossible to get a complete pic-
ture of the communication process, the attitude 
of the speaker to what is said, the impact of the 
statement on the recipient of information and 
ensuring a reverse reaction to what is heard or 
read, that is, the process of understanding both 
literal and non-literal literal acts. Non-literal acts 
include interrogative, exclamatory, encouraging 
syntactic constructions, which are real, integral 
components of communication, and within the 
limits of logical semantics, the explanation of 
such phenomena did not find justification, there-
fore, within its framework, there was a need to 
distinguish pragmatics – a science that would fill 
these gaps through an in-depth analysis of what 
the speaker said and its impact on the recipient 
of information. Such a theory in linguistics is 
known as an explicit theory, that is, a theory that 
allows studying not only literal statements in the 
form of syntactic constructions, but also to track 
a possible conditional connection that will arise 
between the addresser and the addressee in the 
course of a certain communicative situation.

The second group of scientists O. S. Aznau-
rova, R. L. Bezugla, Ya. Huang insisted on the 
independence of semantics and pragmatics. They 
noted that semantics is related to the literal mean-
ing of linguistic units or its fragments in a neutral 
context, and pragmatics is related to the interpre-
tation of lexical units in a wider context, which 
includes an understanding of the entire discourse, 
the beliefs or expectations of the addresser and the 
addressee, their social relations, duties, knowl-
edge, etc. So, the pragmatic interpretation of the 
statement is focused on the subject of the state-
ment and the entire discourse, and the semantic 
interpretation is focused on the statement itself, 
this is what can explain the autonomy of prag-
matics in relation to semantics.

Proponents of this theory believed that 
semantics is focused on linguistic units, and prag-
matics is focused on the speaker who uses these 
units; semantics refers to the word, and pragmat-
ics refers to the speaker who formulates thoughts 
using certain words; the semantic properties of 
the statement can be analyzed outside the context 
(within the null context), and the analysis of its 
pragmatic properties requires the involvement of 
a wide discourse context; pragmatic representa-
tion depends on the cognitive, emotional, mental, 
expressive, and psychological states of the recip-

SEMANTIC AND PRAGMATIC RELATIONS BETWEEN COMPOUND TERMS-NOUN…
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ients, in contrast to pragmatic representation; 
semantic phenomena are subject to rules, and 
therefore can be included in grammar; pragmatic 
phenomena are subject to restrictive principles of 
a rhetorical nature; semantic explanations usually 
have a formal character, pragmatic ones – func-
tional; the semantic components of linguistic 
phenomena report, that is, they have an affirm-
ative character, and the pragmatic components 
express (such as emotions, feelings, expressions 
of will, etc.) or have the character of a common 
fund of knowledge, background knowledge, that 
is, they have an exclusively communicative, 
interpersonal character. Pragmatic components 
cannot be denied, as they relate to the inner world 
of a person.

The third group of scientists F. S. Batsevich, 
O. V. Yemets, N. G. Ishchenko, V. V. Kozlovskyi 
and N. G. Khodakovskaya, believe that prag-
matics and semantics are mutually conditioned 
and interconnected, thus their cannot be divided. 
They spoke about the functional correlation of 
these phenomena, because the understanding of 
a lexical unit occurs due to its simultaneous per-
ception, understanding and analysis, that is, the 
use of both semantic and pragmatic knowledge. 
Accordingly, N. G. Ishchenko and F. S. Batse-
vich insist on the simultaneous correlation of 
semantics and pragmatics, since the modeling of 
the meaning of a lexical unit is closely related to 
the process of its nomination, that is, the stage of 
word formation is characterized by the choice of 
a lexical unit, which is a letter sign (sound for-
mula) of the depicted reality based on the con-
tent, meaning, meaning that this lexical unit will 
convey. The addressee, having received the mes-
sage, immediately interprets it, receives informa-
tion about the intentions, strategies and motives 
of the addressee and reacts to this message.

In the study, we get the opinion that seman-
tics and pragmatics are indivisible and condition 
each other, because the meaning of a word cannot 
be clearly formulated and fixed without referring 
to pragmatic factors, that is, the conditions of 
the speech act, which are oriented to its partici-
pants, place and time, that is, semantics studies 
the meaning of a linguistic unit, while pragmatics 
realizes this meaning in certain communicative 
situations.

Since our work is focused on establishing 
the relationship between semantics and pragmat-

ics, we suggest considering compound termino-
logical units in electrical engineering as a kind 
of unity of nomination and influence on the inter-
locutor and ensuring communication. Based on 
this, the study of compound noun terms requires 
addressing the aspect of nomination, the develop-
ment of nominative units and the aspect of com-
munication, pragmatic functioning. Naming an 
object or situation is not only a process of nomi-
nation (designation), but also a process of cogni-
tion and communication.

The relationship between semantics and 
pragmatics in the structure of lexical meaning 
is that in the communicative process contextual 
adaptation of lexical meaning and real prag-
matic differentiation of lexical units are carried 
out. Semantics answers the question: “what 
meaning is encoded in the lexical meaning of a 
terminological unit?”, and pragmatics – “what 
do you want to say/convey to the addressee 
(what information) using this particular termi-
nological unit?”

To explain and confirm our opinion about 
the unity and relationship of semantics and prag-
matics in the structure of the lexical meaning of 
a compound terminological unit, let’s consider 
the compound noun term circuit-breaker – an 
automatic switch. The lexical meaning of a com-
pound noun term is formed from a subject-logical 
component (denotation), which is determined by 
the need (necessity) for a newly formed word that 
will correlate the very name of the depicted real-
ity with its content (semantic content). Nomina-
tion of a compound noun term occurs according 
to certain established word-formation patterns in 
the language based on analogy and association.

That is, first the author turns to the means 
of the lexical system of the language to express 
a new nomination and to lay down new mean-
ings or meanings in it, choosing and combining 
the lexical units circuit and breaker, which corre-
sponds to the following word-formation model N 
+ V (-er) = CN. The combination of these terms 
allowed the author to include a somewhat broader 
meaning to explain a certain device, namely a 
contact switching device capable of turning on, 
conducting and turning off the current when 
the electric circuit is in a normal state, as well 
as turning on, conducting for a certain set time 
and turning off the current when certain abnormal 
state of the electric circuit.



139

The pragmatic meaning of the compound 
noun term circuit-breaker is based on the author’s 
intention to convey coded semantic information 
in the term for communication in the field of 
electrical engineering, taking into account such 
pragmatic factors (parameters) as the purpose, 
conditions of communication, personal data of 
information recipients, etc.

Based on this, the author can use the termi-
nological unit circuit-breaker in a certain com-
municative situation, for example, to publicize 
the results of research at a symposium, a confer-
ence between fellow scientists; for communica-
tion in the production and technical sphere with 
colleagues-specialists; for explaining theoretical 
material (certain processes) to students of tech-
nical specialties, etc. Accordingly, this termino-
logical unit will be used taking into account such 
pragmatic parameters of the addressee as age, 
social and professional status. Therefore, the use 
of the compound noun term circuit-breaker is 
limited by industries, the author’s intention, the 
communicative situation and the addressee.

Considering an example of a text from sci-
entific and technical literature, namely a textbook 
on electrical engineering: A circuit-breaker is a 
mechanical switching device, capable of making, 
carrying, and breaking currents under normal cir-
cuit conditions and also making, carrying for a 
specified time, and breaking currents under spec-
ified abnormal circuit conditions such as those of 
short circuit. In normal operating conditions, a 
circuit-breaker is in the closed position and some 
current flows through the closed contacts. The 
circuit-breaker opens its contacts when a tripping 
signal is received. We can talk about the possi-
bility of the compound noun term circuit-breaker 
to have a pragmatic meaning. Since this termino-
logical unit is often used by the author in the text 
presented above in order to explain to the reader/
listener what it will be about, what invention, 
and what functional characteristics are inherent 
in the depicted invention, to convey information 
and to ensure communication. The author’s use 
of such a compound noun term is aimed at the 
target audience, say specialists or students of a 
technical specialty.

As we can see, semantics and pragmatics 
interact in the structure of the lexical meaning 
of a compound noun term, because pragmatic 
information encoded in the semantics of a termi-

nological unit turns on associative mechanisms 
that contribute to the recognition of the speaker’s 
intention, pragmatics indicates the rules for using 
a new lexical unit in the context, as well as con-
ditions of its use.

Based on this, the statement that “prag-
masemantics” is a special type of semantics that 
is “focused exclusively on the participants of 
communication, and therefore semantics studies 
the meanings expressed in each language tra-
ditionally, that is, with the help of unmotivated 
language signs; pragmatics is non-traditional 
addition to language signs in communication. 
Semantic components of the language code are 
figuratively imagined, and pragmatic compo-
nents are experienced, recognized on the basis of 
common experience and use of one idio-ethnic 
language by the participants of communication. 
That is why we share the opinion that the bound-
aries between semantics and pragmatics can dis-
appear, since semantics without pragmatics lacks 
certainty, pragmatics without semantics is point-
less. The starting point for both semantics and 
pragmatics is the concept of meaning, but each of 
them interprets this phenomenon in its own way.

For semantics, meaning is a clearly organ-
ized attribute of the language system, where 
each of the elements of language as a bilateral 
sign enters into structural relations and acquires 
significance. In objective semantics, meaning is 
defined as objective reality based on truth, while 
in pragmatics we see the displacement of mean-
ing from objective reality to the consciousness of 
the speaker. Pragmatics indicates the rules and 
conditions of adequate use, the use of a new lexi-
cal unit and, depending on its stylistic affiliation, 
reveals both typical and atypical speech situa-
tions for it.

We consider the correlation of semantics 
and pragmatics in the structure of the lexical 
meaning of a compound term-noun as the func-
tioning of language units (compound terms-
noun) in language and speech, which is aimed at: 
the semantics of a compound term and its ade-
quate use in a specific communicative situation; 
the influence of such a lexical unit as a means of 
communication in oral and written speech; taking 
into account the pragmatic situation and prag-
matic parameters of the language unit in the com-
munication process. Compound terminological 
units are the result of the activity of the speaker, 
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a formal operation that establishes various types 
of relationships between phenomena and objects 
of objective reality, all this fixes the content of a 
compound term-noun, which is a means of trans-
mitting knowledge in the field of scientific tech-
nologies.

The distinction between semantics and 
pragmatics is reduced not to the distinction 
between different entities, but to the distinction 
between different (objectivist and subjectivist) 
interpretations of the same entities.

Conclusions and prospects for further 
research on this topic. Therefore, we follow 
a semantic-pragmatic, that is, a compromise 
approach, according to which pragmatics and 
semantics are interconnected and interact, com-
plementing each other. Pragmatic information 

encoded in the semantics of compound noun 
terms activates associative mechanisms that 
contribute to the recognition of the speaker’s 
thoughts (intentions). The perspective of further 
research is to analyze semantics and pragmatics 
not only on the basis of the structure of the lexical 
meaning of compound terms noun, but this mate-
rial can be involved in the study of other parts 
of the language that function in other fields of 
science and technology. On the basis of seman-
tics, we can classify terminological units in sci-
entific and technical literature due to their mean-
ing. On the basis of pragmatics, we can consider 
the pragmatic value of the analyzed units taking 
into account pragmatic factors and try to analyze 
terminological units according to the pragmatic 
meaning.
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